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BG - ACMTUPATOP B ACIMUPUPALLIA BEPCUA

MpuabpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM TYK NOCOYEHUTE MHCTPYKLUK. PUpmaTa He HOCK OTFOBOPHOCT 33 €BEHTYamHN He-
13NPaBHOCTY, MOBPEAV UMM Bb3NNAaMeHsBaHe Ha ypeda, Bb3HWKHANM B pe3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha MHCTPYKUuUTe B
HaCTOSALIOTO ybTBaHE. ACNNPaTOpBT € NPOEKTUPaH 3a acnupupaxe Ha Auma v naparta, KouTo Ce OTAENAT NPU roTBEHE,

11 e npefHa3sHayeH camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe Aa Ce pa3nnyaBa BLHLIHO OT YepPTeXMTe NOMECTEHN B HACTOALOTO YNbTBaHe, HO He3aBUCH -

MO OT TOBa MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba, noaApbKKaTa M MHCTaNMpaHeTo ca abConTHO ChILUTE.

! CbBeTtBame By ja cbxpaHsiBaTe HACTOALLOTO yNbTBaHe 3a Aa MOXE Aa ro U3Non3BaTte BbB BCEKM €41H MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTAaBaHe NoA HaeM WUnKM NpemMecTBaHe, ynbTBaHeTo 3a ynoTpeba TpabBa Aa ocTaHe 3aefHO C
npoAykTa.

! lMpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE! Te chabpxXaT BaxHa UH(OPMaLMs OTHOCHO MHCTanMpaHeTo, ynotpebata
1 MepkuTe 3a 6e3onacHocT.

! 3abpaHeHo e HaHACAHETO Ha ENEeKTPUYECKN UMW MEXAHNYECKI N3MEHEHNS BBPXY NPOAYKTa 1 BbPXY Bb3AYXOBOA-
HuTE TPBHOM!

! Mpean Aa NpUCTBNNTE KbM MHCTANMPaHETO Ha ypeaa, YBepeTe ce, Ye HAMa yBpefeHu YacTu. AKo UMa TakuBa,
CBBpXeTe Ce C TbProBCKMS NPeCTaBUTEN 1 He MPUCTBNBANTE KbM MHCTaNMpaHe.

3abenexka: Yactute, otbensisanu ¢ “(*)”, ca onuusi 1 ce JOCTaBAT CaMO C HSKOM MOZENM UMK MbK ca HEAOCTABEHM YacTy,

KOMTO Aa Ce 3aKynsT OTAEmMHO.

NMPEOYNPEXOEHUA

BHumanue! He BkniouBaitTe ypega KbM eN1.Mpexa, ako MOHTUPAHETO My He € OKOHYaTeNHO Npukntoumnno. Mpeay kaksaTo
1 Aa e onepawuus Ha NoYMCTBaHe UNK NOAAPLKKA, acrMpaTopbT TpsOBa a Ce 3KIHYM OT eNl.Mpexa, KaTo ce u3Baau
Lencena umnm Kato ce U3KNKYM rMaBHUs NPEKbCBAY Ha XUMULLETO.
3a BCUYKM ONepaLym No MHCTanupaHe u TeXHNYecko obcrnyxeaHe u3non3seaiite paboTHu pbkaBuLy.
YpensT He TpsibBa fja ce ynoTpebsiBa oT AeLla Unn Xopa C HamaneHa yMCTBEeHa v dhnanyecka YyBCTBUTENHOCT U KOUTO
HSIMaT OMUT U He ca 3ano3HaTu C ypeaa, OCBEH ako T€ He Ce AbpXaT NoJ KOHTPOM UMK He ca UHCTPYKTUpaHU OT 0TroBaps-
Lo 3a 6e3onacHoCTTa UM NuLe kak Aa Non3eat ypega.
TpsiGBa Aa ce BHUMaBa JeLaTa [ja He Cu UrpasiT ¢ acnuparopa.
He u3nonaBailTe HUKOra acnupaTopa, ako peLueTkaTa He e NpaBUIHO MOHTUpaHa!
AcnupatopsT He Tpsibea HUKOI'A fa ce n3nonsBa kato paboTeH NnoT, 0OCBEH ako ToBa He € CneLuanto ykasaHo.
MomelLeHveTo TpsibBa Aa UMa Jo6PO NMPOBETPSIBaHE, KOTaTo KYXHEHCKUST acmupaTop ce U3nonsBa egHOBPEMEHHO C
APy ypeau ¢ ra3oBo UNu Apyr BUA FOpUBO.
AcnupupaHusT Bb3ayx He TpsibBa fja ce 0TBexAa npe3 0TBOA, NPe3 KOWTO Ce 0TBEeXAa AuMa oT ypeauTe, paboTelly ¢ ra3
NN BPYrO ropuBo.
Crporo ce 3abpaHsiBa FOTBEHETO Ha OTKPUT NaMbk Nof acnuparopa.
V13non3BaHeTo Ha OTKPUT NNamMbK € BPEHO 3a hUNTpUTE W MOXe Aa NPUYMHI NoXap, 3aToa abcontoTHo Tpsibea Ja ce
n3bsrea.
MbpxeHeTo TpsibBa Aa ce M3BbPLUBA NoJ HabMoaeHWe, 3a Ja ce N3berHe Bb3nnaMeHsBaHe Ha ONnoTo.
[ocTbnHUTE YacTu MoraT [ja ce HarpesT 3Ha4YNTENHO KoraTo Ce M3MoN3BaT 3aefHo C roTBapCKu ypeau.
LLlo ce OTHaCS 10 TEXHUYECKUTE MEPKN 1 MepKIUTe 3a 6e30macHOCT, kouTo TpsIbBa Aa ce npunarat 3a 0TBeX/jaHe Ha 11Ma,
TpsibBa CTPOro fa ce npuabpxaTe KbM NPEABUAEHOTO B NPABUIHUKA HA MECTHUTE KOMMETEHTHU BNAcTU.
AcnupaTopbT TpsibBa fa ce NoYMcTBa YeCTO, kakTo 0TBBTPE, Taka v oTebH (MOHE BEAHBX B MECELIA, Tpsitsa npu
BCUYKM Cryyau [ja ce cna3saT MHCTPYKLWUTE 3@ MOAAPBXKKA, MOCOYEHU B TE3MN YKa3aHWs).
Hecna3ssaHeTo Ha HOPMUTE 3a NOYUCTBAHE Ha acnupaTopa 1 3a NoAMSIHa U MOYMCTBaHe Ha UNTpUTE, BOAM [0 ONACHOCT
OT Nnoxapw.
He usnonagailte n He ocTaBsiiTe acnupaTopa 6e3 npaBuNHO MOHTUPaHK namnuykn! OnacHocT oT TokoB yaap!
He ce noema HukakBa 0TrOBOPHOCT NPy €BEHTYarHa HEM3NPABHOCT, LLETA UMK NoXap, HAHECEHM Ha ypea BCrecTBue
Ha HecnaaBaHe Ha HaCcTOSLLMTE UHCTPYKLNN.
Tosu ypeq 0TroBapsi Ha M3UCKBaHMSATA Ha

- EBponetickata gupektusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
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YBepsiBalku ce, Ye To3n ypen we 6bae peunknupaH no no,qo6aBau.mm 3a TOBA Ha4WH, Bue gonpuHacsTe 3a ona3saHeTo
Ha OKONHaTa cpeja 1 BalleTo 3apaBe.

hed

CUMBONLT  mmmm  BbPXY YPEAA UMM B NPUAPYKaBALLATa ro AOKYMEHTALMS NOCOYBA, Ye TO3M NPOAYKT He TpsibBa fa
Gbie cuMTaH 3a OMalLeH 0Tnaabk, a Tpsabea Aa Gbae npefafeH B CeunanHo npeaHasHaYeHnTe 3a T0Ba NyHKTOBE 3a
peLyKnvpaHe Ha enexkTpudYecka u eNexkTpoHHa TexHuka. MpuabpxaiTe ce KbM MECTHIUTE HOPMaTUBY 3a NpepaboTka Ha
oTnaabLy. 3a no-nogpobHa MHGopMaLys BbB Bpb3ka C NpeAaBaHeTo, CbOUpaHeTo U peLmuKnupaHeTo Ha To3u MPOLYKT
BV CbBETBaME f1a Ce 0GBbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE MECTHI CITyK6M, CryxGuTe 3a CbBrpaHe Ha JOMaLLHI OTNaLbLY UM
MarasuHbT, B KOITO CTe 3aKynunm To3u efl. ypea.

YpensT e NpoekTupaH, TeCTBaH 1 NPOM3BEAEH B CbOTBETCTBME C:

. BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Pa6oTHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC - EnektpomarHutHa cbBMectumoct: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoxenns 3a npasunHa ynotpeba, 3a 4a ce Hamanu Bb3[enCTBMETO BbPXY OKonHaTa cpefa: Bkniouete (ON) acnu-

paTopa Ha MUHUManHa CKOpOCT, KOraTo 3anoYHeTe fa roTBUTE W ro ocTaBeTe Aa paboTu HSKONMKO MUHYTW cried npu-

KrioyBaHe Ha roTBeHeTo. YBennyaBaliTe CKopocTTa camo B CNyyali Ha ronsiMo KONMYeCTBO AUM M Napu U n3nonasate

YBENNYEHNTE CKOPOCTM CamMo B EKCTPEMHI cuTyaumn. CMensinTe dhuntbpa/untpuTe ¢ akTUBEH BbITIEH, KOTaTo € He-

obxoanmo, 3a Aa nogabpxate fobpa ehekTUBHOCT Ha HamansBaHe Ha Mupuamarta. [MouncTeaitTe hunTbpa/duntpute

3a Ma3HWHM, korato e HeobxoAMMo, 3a Aa noaabpxaTe Aobpa edpekTUBHOCT Ha (hUnTbpa 3a MasHuHuTE. ManonsBaiTe

MaKCUMarnHus AnameTbp Ha cucTemara 3a OTBeXAaHe Ha Bb3/lyxa, NOCOYEH B TOBA PbKOBOACTBO 3@ ONTUMU3NPaHe Ha

e(heKTUBHOCTTA 1 3@ HaMansBaHe Ha Lyma.

BHUMAHWE! HeunssbpluBaHETO Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE U Ha (hUKCUpaLLUTe MeXaH3M1 B CbOTBETCTBIE CHACTOALM -

T€ MHCTPYKLK, MOXe Aa AOBeAe A0 PUCKOBE OT eNTEKTPUYECKO ECTECTBO.

YNOTPEBA

AcnupaTopbT MMa CreHOTO NpeAHa3HaveHue: BCMyKBa W OTBEXAA HaBBH UMW (UNTPUpa Bb3AyXa, KaTo €HOBPEMEHHO
C TOBA ro peuuknmpa.

ACMNUPUPALLA BEPCUSA
[Maparta ce 0TBexAa HaBbH NOCPEACTBOM Bb3AYXOBOAHA Tpbba CBbP3aHa CbC CheANHUTENHNS hnaHeLl.
[nameTbpbT Ha Bb3AYX0BOAHATa TpbOa TpsibBa Aa 0TroBaps Ha AMameTbpa Ha CbeaVHUTENHUS NPBCTEH.
BHumaHue! Bb3agyxoBogHaTa Tpbba He e BkNioYeHa kbM akcecoapute 1 TpsibBa aa 6bae 3akyneHa oTAENHO.
B xopu3oHTanHata yact Tpbbata Tpsibea ga 6bae neko u3suTa Harope (okono 10°) 3a fa ynecHu 0TBEXAHETO Ha Bb3ay -
Xa HaBbH.
AKo acnupaTopbT € cHabaeH ¢ hUNTpy C akTUBEH BbITEH, BbNPOCHUTE TpsibBa Aa 6baat oTCTpaHeHu.
CBbpxeTe acnupaTopa KbM Bb3[yX0BOAHM TpBOW 1 0TBOPY B CTEHaTa. [inameTbpsT Ha TpbbUTe TpsbBa Aa CbOTBETCTBA
Ha AMameTbpa Ha CbeUHUTENHUS hraHeL 3a OTBEXaHe Ha Bb3AyXa.
CBbp3BaHETO KbM Bb3yXOBOAHM TPBOW 1 0TBOPM C NO-MaITbK AUaMETbp HaMansBa kanauuteTa Ha acnupypaHe 1 yBe-
Nn4aBa 3HAYNTENHO Lyma no Bpeme Ha pabota.
B Tesun cnyyam upmata He noema HUKakea OTFOBOPHOCT.
! 13nonagaite Tpbba c HeobxoaMMaTa AbIIKMHA.
! M3non3Baite Tpbba ¢ Bb3MOXHO Hail-Manko TPbOHN KoneHa (C MakcumaneH bron Ha u3smska: 90°).
! He npomeHsiaiiTe psisko ceyeHneTo Ha TpbouTe!
! 113nonaBainTe TpbOM C BH3MOXHO Hal-rNagKko BTPELLHO NOKPUTHE.
! Matepuanst, OT KOiTO ca n3paboTteHn TprbuTe TpAbBa fa 0TroBaps Ha HOPMKUTE B Cuna.
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OUNTPUPALLIA BEPCUA

AcnupupaHusT Bb3AyX Ce MPeYncTBa v 0CBEXaBa NPeau 4a Briese OTHOBO B 0GPbLEHME B NOMELLEHNETO. 3a 4a U3non3-
BaTe acnupaTopa B TO3W BapuaHT Ha paboTa TpsbBa fa MHCTanupaTe JoMbAHUTENHa unTpUpalLa cucTema Ha basata
Ha UNTPY C aKTUBEH BBITIEH.

MOHTUPAHE

MuHUMAMHOTO Pa3cTosH1E MEXAY NOBBPXHOCTTA, Ha KOSITO Ce MOCTaBST CbAOBETE 3a FOTBEHE U Hali-HUCKaTa YacT Ha
KyXHeHcKkus acnupatop, Tpsibea fa 6be He no-manko ot 50cm B cryyait Ha eNekTpUYeCcKkU NeYKM 1 He No-manko ot 65¢cm,
B CNyYail Ha ra3oBy UK KOMBUHUPaAHK NeYKM.

AKO B MHCTPYKLIMMTE Ha ra30BIsi Ypes 3a FOTBEHE e MOCOYEHO MO-TONSIMO Pa3cTosHue, To TpsiGBa fa Ce UMa NpeABua.

ENl. BPb3KA
HanpexeHueTo B en.mMpexata TpsibBa a 0TroBapsi Ha HaNPeXeHUETO, KOETO € NOCOYEHO BbPXY €TUKETa C AaHHUTE 3a
acnupaTopa, NocTaBeH OT BbTPeLlHaTa My cTpaHa. Ako e cHabfieH C Lencen CBbpXeTe acnupaTopa KbM KOHTaKT, ChOT-
BETCTBALY Ha [1eNCTBALLUTE HOPMU N HAMWPALL CE HA NIECHO JOCTBMHO MSICTO OPW U CMEA NPUKIOYBaHe Ha MOHTaxXa.
AKo He e cHabeH C Lencen (QMPeKTHO CBbp3BaHe KbM MpexXaTa), Uni LLENCcensT He € Ha A0CTBMHO MSICTO chej npu-
KrioYBaHe Ha MOHTaXa, U3Momn3BanTe ABYMNOMICEH NPeKbCBAY CNopes HOPMUTE, Taka Ye fja Ce OCUTYpU MbITHO U3KMH0Y-
BaHe Ha Mpexata npu cpbxHanpexerue lll, B CboTBETCTBMeE € NpaBuUnaTa 3a MOHTUpaHe.
BHumanue! MNpeau ga cBbpxeTte 0THOBO acnupaTopa kKbM Mpexata W fa npoBepuTe fanu (yHKLMOHWPa NpaBuiHo, Npo-
BepeTe Aanu kabenbT e MOHTUpaH KakTo TpsibBa.
AcnunpaTopbT e cHabaeH cbe cneynaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B cryyaii, Ye kabensT 6bae yBpeaeH 06bpHeTe ce KbM
rapaHLMOHHUS CEPBU3 3a [1a MOMyYUTE HOB.

MOHTAX

Ypepn ¢ MHoro ronsiMo Terno G npemMecTBaHETO M MHCTanMpaHeTo Ha acnupaTopa TpsAGBa Aa ce M3BBLPIIBA OT

HanGmanko ABama gyLu.

Mpean aa npucTbANTE KbM MOHTaXa:

. YBepeTe Ce, Ye 3akyneHusT oT Bac npoaykT oTroBaps nNo pasmepi Ha u3bpaHoTo MACTO 3a MHCTanMpaHe.

. OtcTpaHeTe unTbpa/hunTpuTte C aKTUBEH BbIMEH (pa3bupa ce, ako u3bpaHusT oT Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BBLPLUMTE TOBA NPOCNEAeTe OnepaLumTe B CbOTBETHUA naparpad. MoHTupaitTe (hunTpute 0THOBO
camo B cryyait, Ye xenaeTe [ja N3non3eare acnupaTopa BbB BapiaHT Ha hunTpupatia Bepcus.

. YBepeTe ce, Ye Mo Bpeme Ha TpaHCnopTa BbB BbTpeLLHaTa YacT Ha acnuparopa He ca nonagHany ape6Hu npes -
METH, kaTo HanpuMep NAMKYeTa C BUHTOBE, rapaHLMOHHI KapTi 1 Ap.; ako HaMepuTe TakuBa OTCTPaHETe M 1 v
3anasere.

. Ako e Bb3MOXHO pa3rnobeTe v npemecteTe MebGenuTe, KOUTO Ce HaMUpaT B HeNocpeacTBeHa 6U30CT 40 MACTO

T0, KbAETO Bb3HaMepsiBaTe Aa MOHTUpaTe acnupartopa. 10 To3n HauwH Le maTte No-AobbP AOCTHN [0 TaBaHa
WUnM cTeHara, kbaeTo Le Gb/ie MHCTanupaH. B npoTuBeH cryyai, BHUMaBaiiTe Aa He yBpeauTe Mo BpEME Ha MOH-
Taxa mebenuTe u BCUYKM ocTaHanu npeameTy. 3bepete paBHa NOBLPXHOCT M NOKPHIATE C MOAXOASLLO NNATHO,
BBPXY KOETO [ja NOCTaBUTE acnupaTopa 1 CbOTBETHUTE aKCecoapu.

. YBepeTe ce, Ye B 6NM30CT [0 MACTOTO, KbETO Bb3HaMepsiBaTe ja MOHTMPATE acnupaTopa uMa NecHo OCTbNEH
KOHTaKT 1 CbLLO TaKa, Ye e Bb3MOXHO fla Ce CBbPXe C OTAYLIHMK (Camo 3a acnupupalLuTe Bepcum).

. M3nbnHeTe BCMYKN HeoBXoAUMY OnepaLun, HanpuMep: MOHTUpaNTe en. KOHTaKT W/MnK HanpaBeTe 0TBOP 3a Npo-
kapBaHe Ha n3xopHata Tpbba. AcnupaTopbT e cHabaeH ¢ AloGenu 3a hukcupaHe NOAXOAALLY 3a No-TonsiMaTa YacT
OT CTEHUTE U TaBaHWTE.

anI BCe TOBa, By npenopbyBamMe fia ce nocbBeTBate C KBal'IVICbI/IL[VIpaH TEXHUK, 3a [a CTe CUrypHK, 4e JOCTaBEHUTE aKce-

coapv ca NoAxoAslum 3a uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO TaBaHbT, TpsibBa Aa ObaT AOCTATbYHO CTAbWUNHY 3a Aa N3AbpXaT
Ha HaToBapBaHETO.
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HAY/H HA YNIOTPEBA

AKo Npu roTBeHe Ce OTAENs MHOTO Napa, NPeMUHETe Ha MakcuManeH pexum Ha pabota. MpenopbunTento e fa BKio-
uyuTe acnupatopa 5 MUHYTU NPEaM Aa 3anoyHeTe Aa roTBUTE W 4a 10 0CTaBuTe Aa paBoTy olue 15 MUHYTH crieq Kato
npuKniounTE.

1. ON/OFF Ha gBuraten.
Hatuckaiiku byToHa no Bpeme Ha paboTa Ha acnupaTopa, ce npemuHasa B pexum OFF.
2. 2,3YBenuuyaBaHe Ha CKOpOCT.
Hatuckaiiku ByToHa, acnupatopbT npemuHasa ot pexim OFF B ckopocT 1.
Hatuckaitku 6ytoHa (acnupatopsT e B pexum ON) ce yBenmyaBa ckOpoCT Ha JuraTens
0T CKOpOCTTa 1 KbM NO-MHTEH3NBHA.
Ckopocrt 1: 1
CkopocTt 2: 2
Ckopoct 3: 3
3. ON/OFF Ha namnuuku.

OK-002/I1 /BHP603E9X
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NOAAPBXKA
BHumanue! Npeau kakBaTo 1 Aa e onepauus CBbp3aHa ¢ NOYMCTBaHE UNU NOAAPBXKKA M3KNIOYeTe acnupaTopa oT
ef.MpexaTa, KaTo u3BaguTe Lencena unu U3KNKYUTe rNaBHUA NpekbCcBay Ha XUIULLETO.

MOYUCTBAHE

AcnupaTtopsT TpsiOBa Aa ce NOYMCTBA YECTO (UM NOHE TOMKOBA Ha YECTO KONKOTO NOYNCTBaTe (UATPUTE), KaKTO OTBBTPE
Taka 1 0TBbH. /3non3saite HaBNaxHeHa Kbpna v HeyTPanHW TeYHN NOYNCTBALYYW NpenapaTy.

V3BarsaiiTe npenapatu, KOUTO CbAbpxaT abpasnBHN YacTULK.

BHumanue ! He nounctaiite HMKora cbe cnupt!

Brumanue! HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3a NOYUCTBAHE Ha acnupaTtopa v 3a nogMsaHa Ha unTpuTe BOAN A0 PUCKOBE OT
noxap. CnassainTe CTPOro NOCOYEHUTE MHCTPYKLMN!

He ce noema H1kakBa OTrOBOPHOCT 3@ €BEHTYANHM LETU HAaHECEHI MO MOTOPa M NOXapy, Bb3HUKHaNW CneacTeie Ha
HenpaBuIHa NoAAPBXKA UMK HeCna3BaHe Ha HACTOALLMTE MHCTPYKLMA.

OUNTBP 3A MA3HUHA

GUNTHPBT 3a4bPXKa MA3HNTE YacTILM, OTAESSIHU NPy roTBeHe. MoYNCTBa Ce BeOHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapary.
Mue ce pbyHO UMK B CbAOMUSNHA MALLMHA Ha HUCKa TeMMepaTypa U KpaTbK PeXnM Ha 13mMuBaHe. Mpn MueHe Ha hunTb-
pa 3a Ma3HUHI B CbAOMUSAIHA MaLLMHA € Bb3MOXHO TOM [1a Ce 06€3LBETI, HO TOBA B HUKAKbB Crlyyail He HamarnsBsa cro-
coBHOCTTa My Ha unTpupaHe. 3a Aa pasrnobute GUNTbPa 3a MasHUHNTE, APBNHETE APBLKKATA C NPYKUHEH MEXAHNIBM.

OUNTBP C AKTUBEH BBITIEH (camo 3a dvntpupaua sepcus)

3a/bpxKa HENpUSTHUTE MUPU3MI, KOUTO Ce OTAEMST NPU MhPKeHe. OUITBLPLT C aKTUBEH BBITIEH CE 3anyLuBa npubnu-
3UTENHO Cief [bITbr NEPUOM Ha U3NOM3BaHE B 3aBUCHMOCT OT HauMHa Ha FOTBEHE 1 OT TOBA KOJIKO YECTO MOYNCTBaTe
dunTbpa. BbB BCekn cryyait & HeoBXOAMMO a NOAMEHSTE (UNTHPA C aKTUBEH BBITIEH HA BCEKM YETUPM MEceLa Unu
KOTaTo MHAMKATOPT 3a 3acHLLaHe Ha PUNTPUTE NoKa3Ba, ye & HeoBXoauMo. He ce Mile HITO MOXe fja Ce M3Non3ea no-
BTOPHO.

NOAMAHA HA EN. KPYLLKKW

AcnupaTopsT pasnonara ¢ ocseTutenHa cuctema cbc CBETOONOAN.

CBETOOWOAWTE rapaHTupaT onTuManHo ocsetnenue, 4o 10 mbTi No-CUMHO OT TPaaNLMOHHUTE famni 1 No3BonsiBaT
90% WKOHOMWS! Ha eNEKTPOEHEPTHS.

3a nogmsiHa ce 06preTe KbM CepBu3a 3a TEXHU4ECKO OﬁCJ‘Iy)KBaHe.
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CS - DIGESTOR

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pripadné zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly

zpUsobeny nedodrzenim téchto predpist. Digestofje projektovan pro odsavani dymua par pfivareni je uren pouze k

domécim Ucelim.Digestofmize mit odlisny vzhled od ilustraci na vykresech této pfirucky, nicménénavod k pouziti,

tdrzba montaz zistavaji nezménény.

! Je duleZité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadéprodeje, postoupeni
¢i stéhovani si zajistéte, aby zlistala spole¢nés pfistrojem.

! Prectéte si pozornénavod: obsahuje dllezité informace instalaci, uZiti bezpecnosti.

! Neménteelektrickou ¢imechanickou Upravu vyroku anebo vyvodniho zafizeni.

! Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti neni poskozena. V opaéném pfipadékontaktujte prodej-
ce nepokracujte v instalaci.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)” jsou voliteIné dopliiky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo soucastky,

které je nutné dokoupit.

& UPOZORNENI

Pozor! Nenapojuijte pfistroj na elektrickou sit,dokud nebyla zcela dokonéena jeho instalace.

PFed provedenim jakéhokoliv ukonu €isténi nebo udrzby, je tfeba odpoijit kryt od elektrické sitétak, ze se odpoji od zasuvky
nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.

PFivSech instalaénich udrzbovych pracich pouzivejte pracovni rukavice.

PFistroj neni ur€en k pouzivani pro déti nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi,
které nim nemaji zkusenost neznaji ho. Tyto osoby mizou pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod dohledem od
borného personalu nebo jsou specialnévyskoleny k jeho pouZiti osobou odpovédnou za jejich bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si pfistrojem nehraly. Nikdy nepouzivejte kryt bez spravnénamontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. MlzZe se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.
Mistnost musi byt vybavena dostatenou ventilaci, v pfipadé,ze je kuchyfsky kryt pouzivan soucasnés jinymi pfistroji
plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.

Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad koufizpfistrojuna plynové spalovani nebo spal
ovani jinych paliv.

Je pfisnézakazano vafitjidla volnym plamenem pod krytem.

PouZziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry mize se stat pfi¢inou pozarl,je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadétpouze za stalé kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej prehfeje dojde k jeho vzniceni.
PFistupné ¢asti se mohou zna¢nérozpalit, pokud jsou pouZivany souc¢asnés varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych bezpeénostnich opatfeni, ktera je tfeba zaujmout pfiodvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organd.

Kryt je tfeba asto Gistit jak vniting,tak vngjsku (ALESPONJEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pripadédodrzovat vée,
co je uvedeno v navodu k Udrzb&popsaném v tomto manualu).

NedodrZovani norem ¢isténi krytu vymény ¢isténi filtrise mize stat pficinou pozard.

Nepouzivejte Cinenechavejte digestorbez Fadnénastavenych sviditel nevystavujte se tak nebezpedielektrického vyboje.
Viyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventudlni nepfijemnosti, $kody nebo pozary zplisobené na pfistroji, které jsou
nasledkem nedodrZzovani pokyntuvedenych v tomto manuélu.

Tento spotiebicje oznaceny v souladu evropskou smérnici 2012/19/ES likvidaci elektrického elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomUZzete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na Zivotni
prostredi lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol  umm  Navyrobku nebo na dokumentech pfiloZenych k vyrobku udéva, Ze tento spotfebicnepatfido domaciho
odpadu. Spotfebicje nutné odvézt do sbérného mista pro recyklaci elektrického elektronického zafizeni.Likvidace musi byt
provedena v souladu mistnimi pfedpisy ochranézivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu. Podrobn &jsi informace
zpracovani, rekuperaci recyklaci tohoto vyrobku zjistite pfisluSného mistniho Gfadu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu
nebo v obchodé,kde jste vyrobek zakoupili.
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PFistroj byl navrZen, testovan vyroben v souladu s:

. Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1SO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouZiti cilem snizit dopad na Zivotni prostfedi:

Zapnéte digesto fna minimalni rychlost, kdyZ zaénete vafenim nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste va Feni ukongili.
Zvyste rychlost pouze v pfipadénadmérného mnozstvi kou f'e nebo pary pouZijte podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich
situacich. Vyménteuhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani U¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani jeho Gcinnosti. Pouzijte maximalni primér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro
optimalizaci G¢innosti minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace Sroubta Uchytnych zafizeni neni provedena v souladu timto navodem, hrozi nebezpecitrazu
elektrickym proudem.

POUZITI

Digestofje mozné pouzit odsavanim mimo mistnost, nebo recirkulacnim filtrem pro ¢iSténim vzduchu v mistnosti.

@ ODSAVANI MIMO MISTNOST

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé. Primérodtahového potrubi se
musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni je tfeba ho zakoupit.

Horizontalni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon smérem nahoru (pfiblizné10°), tak aby vzduch mohl byt odvanén
smérem ven snadngji.

Jestlize je digestofvybavena filtry uhlikem, museji byt vyfaty.

Napojte digestofna odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba). Pouziti odtahového
potrubi mensim primérem zpUsobi snizeni vykonu zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

! Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

! Pouzivejte odtahové potrubi co nejmensim poctem zahybl(maximalni uhel zahybu: 90°).

! Vyhnéte se zdsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

! Pouzivejte odtahové potrubi co nejhlad$im vnitfnim povrchem.

! Material pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat platnym normam.

ODSAVANi RECILKULACI
Odsavany vzduch bude pred navratem do mistnosti zbaven tuku pachd.K pouziti digestorev této verzi je nutné instalovat
dodate¢ny systém filtrovani na zakladéaktivnich uhliku.

INSTALACE

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe nejnizsi ¢asti digestofenesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporaki65cm v pfipadéplynovych ¢ismisenych sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem Fidit.

& ELEKTRICKE PRIPOJENI

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku charakteristikamii umisténému uvnitkrytu. Pokud je kryt vybaven
pfipojkou, stacijej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim normam, které se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru
po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachézi ve snadno
dosazitelném prostoru po provedené montazi , je tfeba pouzit dvojpélovy vypinaCodpovidajici normam, ktery zarucitiplné
odpojeni od sitév podminkach kategorie pfepéti Ill, v souladu pravidly instalace.
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Pozor! Dfive nez opétnapojite obvod digestofena sitové napajeni ovéfitespravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravnénamontovan.
Digestofje vybavena specialnim napajecim kabelem; v pfipadéposkozeni kabelu vyzadejte si ho servisni sluzby.

Instalace

Viyrobek velké hmotnosti, manipulace instalace digestore by méla byt provadéna alesporidvéma nebo vice osobami.

PFed zahajenim instalace:

. Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro zvoleny prostor instalace.

. Odlozte filtr/y aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfislusny odstavec). Je tfeba jej/je namontovat zpétv pfipadé,ze
hodlate pouzivat odsavacve filtracni verzi.

. Zkontrolujte, zda se uvnitfodsavace nenachazi (pfepravnich divodd) material pfisluSenstvi (napfiklad sacky se Srou-
by, zaruky atd.), pfipadnéje vyjméte uschovejte.

. Pokud je to moZné, odpojte odstrarite nabytek nachazejici se pod kolem prostoru instalace za U¢elem ziskani lepSiho
pFistupu ke stropu/sténé,na ktery/ou ma byt odsavacnainstalovan. Dale je tfeba v ramci moznosti co nejlépe ochranit
nabytek vSechny sou¢asti potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch pokryjte jej ochrannou félii, na kterou uloZite
odsavaca soucasti pfislusenstvi.

. Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace odsavace (v prostoru pfistupném po montazi odsavace) dostup-
na zasuvka elektrického rozvodu zda bude mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufesmérem ven (plati
pouze pro odsavaci verzi).

. Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci otvoru pro
prlichod koufové trubky).

Digestofje dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou vhodné pro zavéseni do vétsiny stropnich konstrukci. Pfesto
by mélzavéseni provést kvalifikovany odborny pracovnik, ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni typ
material stropni konstrukce. Zaroverizhodnoti Unosnost stropu pro digestor.

PROVOZ
V pfipadévelmi intenzivni koncentrace kuchynskych par pouzijte maximalni saci vykon. Doporucuje se zapnout digestor 5
minut pfed zahajenim vafeni vypnout ji cca 15 minut po ukonceni vareni.

1. ON/OFF motoru
Stlacenim tlacitka béhem provozu okapu se pfechazi ke stavu OFF.

2. 2,3 Zvysenirychlosti
Stisknutim tlagitka okap pfechazi ze stavu OFF na rychlost 1.
Stisknutim tlacitka (okap ve stavu ON) zvySuje se rychlost motoru z rychlosti 1 k jesté
intezivnéjsi
Rychlost 1:1
Rychlost 2:2
Rychlost 3:3

3. ON/OFF svétel

OK-002/Il /BHP603E9X

3| 1L c
Ql B 2

UDRZBA
Pozor! Pfed jakoukoliv operaci ¢isténi ¢itidrzby odpojte digestofod elektrické sité,vyjméte zatrcku anebo vypnéte hlavni
spinacbytu.
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CISTENI

Digestofmusi byt ¢asto Cisténa, jak uvnititak zevné(alesponistejnécasto jako je provadéna Udrzba filtriproti mastnotam). Pro
CiSténi je tfeba pouzit latku navihéenou denaturovanym lihem anebo neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NepouZivejte
prostfedky obsahujici brusné latky.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem cisténi pfistroje vyménovani filtriby mohlo vést k pozarim. Doporu€ujeme tedy dodrZovat navod
k pouziti.

Vlyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za $kody na motoru, pozary zplisobené nespravnou tdrzbou ¢inedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

TUKOVY FILTR

Zadrzuje Castice tuku uvolfiujici se pfivareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vycistit .

Je mozné jej Cistit ru Enéjemnym mycim prostfedkem nebo v kuchy fiské my&ce pfinejniz3i teplotéa kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je znazornéna - zatlaéte na zapadku filtru.

FILTR AKTIVNIM UHLIKEM (jen filtra¢ni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfivafeni.

Saturace filtru uhlikem nastane po vice ¢iménédlouhém uZiti, tj. zavisi na typu kuchynéa pravidelném ¢isténi filtru proti
mastnotam. V kazdém pfipadéje nutné nahradit patronu maximalnéjednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan &iregenerovan.

VYMENA ZAROVEK
Digestofje vybavena osvétlovacim systémem zaloZenym na technologii DIOD.

DIODY zarucuiji optimalni osvétleni, trvanlivosti az 10 krét delSi nez tradi¢ni svidtila umoZriuji uspory 90% elektrické energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
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DA - EMHAETTE

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, ska-

der eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. Em-

haetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til

brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

! Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg, overdragelse
eller flytning skal man sarge for, at vejledningen falger emhaetten.

! Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske endringer pa emhaetten eller pa udslipsrerene.

! Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortsaette
med installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)” er ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-leverede

komponenter, som séledes skal kabes saerskilt.

& ADVARSLER

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen er helt tilendebragt.

Far der udfares nogen form for renggring eller vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at treekke stikket ud,
eller ved at afbryde hovedafbryderen i hiemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der baeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af barn, eller af personer med nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden den

nadvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller vejledning fra en person der har ansvaret for
deres sikkerhed.

Bern skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at lege med emhaetten. Emhaetten méa aldrig benyttes uden kor
rekt monteret rist!

Emhaetten ma ALDRIG benyttes som statteoverflade, med mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstreekkelig ventilation, nar kekkenemheetten anvendes samtidigt med andre apparater der forbreender
gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til udledning af reg fra apparater med forbreending af gas eller af
andre breendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og skal derfor altid undgas. Friturestegning skal ske under opsyn
for at forhindre, at den overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de ngdvendige tekniske forholdsregler og sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle reglementer fra de
lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.

Emhztten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omsteendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medferer brand-

fare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte lyspeerer pga. fare for elektrisk sted.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af marg

lende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det Europaeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan vaere skadelige for menneskers sund-
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hed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.
Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende overkrydsede skraldespand.

mmm Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaf-
fald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information kan
fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

. Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Forslag til korrekt anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa emheettens laveste hastighed, nar du begynder

atlave mad og sluk den farst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget reg og damp. Anvend

kun boost hastigheden i tilfelde, hvor det er nedvendigt. Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nér det er nadvendigt for at bibeholde

udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er nadvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det

starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og til minimering af stgjen.

PAS PA! Manglende montering af skruer og fastggringsanordninger i overensstemmelse med disse instruktioner, kan med-

fore elektrisk fare.

BRUG

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern recir
kulation.

@ SUGENDE UDGAVE

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrer fastgjort til samleflangen. Aftreeksrarets diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen. Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kebes.

Pa den vandrette del skal raret have en let stigning (cirka 10°) for at lette bortledning af luften udenfor lokalet. Hvis emhzetten
er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fiernes.

Tilslut emhaetten til aftraeksrer og aftraekshullet i vaeggen, som skal have en diameter, der passer til luftudsugningen (studs-
flange).

Hvis rgr og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stgjen eges betydeligt. Producenten fraleegger
sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

! Benyt et rar, der er sa kort som muligt.

! Benyt et rar, der har sé fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).

! Undga drastiske eendringer i rgrets tveersnit.

! Benyt et rer med sa glat en inderside som muligt.

! Rerets materialer skal vaere godkendt i henhold til reglerne.

FILTRERENDE UDGAVE
Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, fer luften sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave
skal der monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.
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INSTALLERING

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa komfuret og den nederste del af emhastten ma ikke veere under
50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.
Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal dette overholdes.

& ELEKTRISK TILSLUTNING

Netspeendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal
emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse med de geeldende standarder. Stikkontakten
skal ogsa veere let tilgeengelig efter installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til €lnet
tet), eller hvis stikket ikke findes i et omrade, der ogsa er let tilgaengeligt efter installeringen, skal der monteres en topolet
afbryderkontakt i overensstemmelse med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i tilfeelde af forhold i
overspeendingskategori lll, og i overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

Obs! Undersag altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, far emhaettens kredslab tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

MONTERING

Produkt med meget stor veegt, flytning og montering af emheetten skal foretages af mindst to eller flere personer. For instal-

lering:

. Undersgg at det kabte produkt har passende dimensioner til det valgte installeringssted.

. Fiern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med emheetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse filter/
filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

. Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehgr internt i emheetten (for eksempel poser med skruer, garantier
etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og opbevares.

. Om muligt ber man afbryde og fierne kekkenelementerne underneden og omkring omrédet, hvor emhaetten skal
installeres, sa man far lettere adgang til loftet/veeggen, hvor emheetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne
kokkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under installeringen. Veelg en plan overflade og tildaek den med
et beskyttende underlag, hvor emheetten og de tilhgrende komponenter kan laegges.

. Undersgg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til radighed i neerheden af emhaettens installeringsomrade (der
ogsa skal veere tilgeengelig efter montering af emhaetten); desuden skal der forefindes en anordning til udledning af
reg udenfor (kun den sugende udgave).

. Udfer alt ngdvendigt murarbejde (fx installering af en elektrisk stikkontakt og/eller et hul til passage af udlednings
roret).

Emheetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de fleste veegge/lofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge

sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er egnet og passer til veegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal
vaere tilstreekkelig robust til at baere emhaettens veegt.
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FUNKTION
Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i kekkenet. Det anbefales, at man teender udsugningen 5 minut-
ter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning af
madlavningen.

1. Motorens ON/ OFF
Trykkes knappen mens emhzetten er i drift, saettes den i OFF made.

2. 2,3 Hastighedsogning
Ved tryk pa knappen skifter emhaetten fra OFF made til hastighed 1.
Ved tryk pa knappen (emhaette i ON tilstand) @ges motorens hastighed fra hastighed 1 til en hgjere.
Hastighed 1: 1
Hastighed 2: 2
Hastighed 3: 3

3. Lysenes ON/OFF
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VEDLIGEHOLDELSE
Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller vedligeholdelse skal emhztten afbrydes fra elnettet ved at
fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde hjemmets hovedafbryder.

RENGORING

Emhaetten skal rengares jeevnligt bade pa ydersiden og pa indersiden (mindst med samme frekvens som for vedligeholdelse
af fedtfiltrene). Ved rengering skal man anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne felges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig vedligehol-
delse af apparatet eller manglende overholdelse af ovenstaende instruktioner.

FEDTFILTER

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning af mad.

Fedftfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram. Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet, men
dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets filtrerende egenskaber. Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

KULFILTER (kun den filtrerende udgave)
Filteret opfanger lugt fra madlavning. Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke benyttes intensivt, eller
oftere. Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

UDSKIFTNING AF LYSPARERNE

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange lsengere end almindelige peerer, og de giver mulighed for
at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetjeneste.
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DE - DUNSTABZUGSHAUBE

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei

Haftung tibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der

Vorschriften in diesem Handbuch zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen

entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein Nachschlagen méglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige Informationen tber Installation, Ge-
brauch und Sicherheit enthélt.

! Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerét oder an den Abluftleitungen vorgenommen
werden.

! Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Geréat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden Pro-
blemen setzen Sie sich bitte mit Ihrem Handler in Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang enthalten

sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten sind, und somit extra erworben werden missen.

& WARNUNG

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen, solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn sémtlicher Reinigungs - oder Wartungsarbeiten muss das Gerét durch Ziehen des Steckers oder Betétigen des
Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer Schutzhandschuhe tragen. Kinder nicht mit dem Gerat spielen
lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat benutzen, — wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der
Lage sind, — oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat richtig und sicher zu bedienen. Die Dunstabzugs
haube niemals ohne korrekt montiertes Gitter in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben wird.
Der Raum muss iiber eine hinreichende Beliiftung verfiigen, wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder brennstoff
betriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten darf im
Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten der Unterdruck nicht gréRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fiir die Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebe-
nen Geréaten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschéadigt die Filter und kann Brande verursachen und muss deshalb strikt vermieden werden. Das
Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das tberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugéngliche Teile kénnen beim Gebrauch mit Kochgeréaten heill werden.

In Bezug auf technische Manahmen und Sicherheitsmanahmen fiir die Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der
zusténdigen ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und aulen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziglich sind in
jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zum Auswechseln und Reinigen der Filter fihrt zu
Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.
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Es wird keinerlei Haftung ibernommen fir Fehler, Schaden oder Brénde des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie 2012/19/EG iiber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) ist vorliegendes Geréat mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fur den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen. =

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol  mmm  €iner durchgestrichenen
Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen

Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro-und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss
gemanR den ortlichen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haus-

haltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,

Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3 -2; EN/IEC 61000-3-3.

Empfehlungen fir eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie Haube beim Koehbe
ginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen
fertig sind. Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die
Intesivstufe(n) nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzie
rung zu gewahrleisten. Sdubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um die
Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den vorliegenden
Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch Stromschlag.

BETRIEBSART

Die Haube kann sowohl als Abluftgeréat als auch als Umluftgerat eingesetzt werden.

@ ABLUFTBETRIEB

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht wird. Das Abluftrohr wird nicht mitge-
liefert und muss separat erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach oben gefiihrt werden (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins
Freie abgeleitet werden kann.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluft-
leistung und eine drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen tibernimmt der Hersteller keine Haftung.
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! Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von Kriimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

! Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie mdglich sein.

! Verwenden Sie ausschlieBlich Rohre aus zugelassenen Materialien.

UMLUFTBETRIEB

Es muss ein Aktivkohlefilter verwendet werden, der im Fachhandel erhéltlich ist.

Der Aktivkohlefilter reinigt die angesaugte Luft von Fettpartikeln und Kochdinsten, bevor diese durch das obere Gitter in
die Kiiche zuriickstromt.

BEFESTIGUNG

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben
ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entspre
chende Steckdose nach der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der
Stecker nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter Umstan-
den der Uberspannung Kategorie IIl entsprechend den Installationsregeln ein vollsténdiges Trennen vom Netz garantiert.
Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungs
gemaR montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim Kunden-
dienst Ersatz angefordert werden.

MONTAGE

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei oder noch mehr Personen zur Beférderung und Installation der

Abzugshaube erforderlich.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

. Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

. Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz «War-
tung»). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umiuft
betrieb verwendet werden soll.

. Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im Lieferumfang
enthaltenes Material (zum Beispiel Tiitchen mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls vorhanden, ent
fernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

. Falls mdglich, entfernen Sie die Mdbel unter und um die Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mébel und Wande, um sie vor Schaden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen Sie
eine ebene Oberfldche, um die Einheit zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit einer Schutzfolie ab
und legen Sie die Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang enthaltenen Teile darauf.

. Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht werden soll
(eine Flache, die auch nach der Montage der Dunstabzugshaube weiter zugénglich sein muss), eine Steckdose
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vorhanden ist und es mdglich ist, die Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der Dampfe ins Freie
anzuschliefen (nur Abluftbetrieb).

. Fiihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fiir den
Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fiir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein quali-
fizierter Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die Materialien fir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind.
Aulerdem muB die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen muss.

BETRIEB

Bei starker Dampfentwicklung die hochste Betriebsstufe einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
funf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen Beendigung noch ungeféhr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

1. ON/OFF des Abzugshaube-Motors.
Wird der Druckknopf wahrend des Betriebes des Motors eingedriickt, so schaltet das Gerat den OFF-Modus ein.
2. 2,3 VergroBerung der Geschwindigkeit
Wird der Druckknopf eingedriickt (Betriebsart der Abzugshaube: ON), wird die 1-Motorge-
schwindigkeit zu der mehr intensiven vergroRert
Geschwindigkeit 1: 1
Geschwindigkeit 2: 2
Geschwindigkeit 3: 3
3. Licht- ON/OFF
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WARTUNG
Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder Ausschal-
ten der Sicherung stromlos zu machen.

REINIGUNG

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie
die Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem Neutralreiniger getrénktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Gerates und zum Wechseln bzw. zur Reinigung der
Filter kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten! Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir
Schaden gleich welcher Art am Motor oder Brandschéden, die auf eine unsachgemafe Wartung oder Nichteinhaltung der
oben angeflihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

FETTFILTER

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in
der Spiilmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzspilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der
Spiilmaschine abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.
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AKTIVKOHLEFILTER (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerliche, die beim Kochen entstehen. Je nach der Benetzungsdauer des Herdes
und der Haufigkeit der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung
des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muf der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

ERSETZEN DER LAMPEN

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das Zehnfache deren
der traditionellen Lichter ist und bieten eine Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.
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EN - COOKER HOOD

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences, damages or

fires caused by not complying with the instructions in this manual, is declined. The hood is conceived for the suction of cook

ing fumes and steam and is destined only for domestic use.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, mainte

nance and installation, however, remain the same.

! It is important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

! Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all components. Otherwise
contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& CAUTION

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by removing the plug or disconnecting the

mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

The appliance is not intended for use by children or persons with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if lacking
in experience or knowledge, unless they are under supervision or have been trained in the use of the appliance by a person
responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together with
other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system which is being used for any

other purpose such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all cir
cumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite. Accessible parts of the
hood may became hot when used with cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is important to closely follow the
regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE AMONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided in this manual). Failure to follow the

instructions provided in this user guide regarding the cleaning of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused to the appliance as a result of the non-obser
vance of the instructions included in this manual.
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This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol oy 0N the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of electri-
cal and electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact the appropri-
ate department of your local authorities or the local department for household waste or the shop where you purchased this
product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at minimum speed when you
start cooking and kept it running for few minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of large amount

of smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter ef
ficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and minimize noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the correct screws type. Use
the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may result in electrical haz-
ards.

USE

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

@ DUCTING VERSION

In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. Diameter of the exhausting pipe must be equal
to that of the connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily
from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

! Use a duct of the minimum indispensible length.
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Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Use a duct as smooth as possible inside.

The duct must be made of certified material.

FILTER VERSION

One active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it back into the room through the upper outlet
grid.

INSTALLATION

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers and 65¢m from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

& ELECTRICAL CONNECTION

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance with current regulations and positioned in an accessible area, after installation.
If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area, after installation, apply
a double pole switch in accordance with standards which assures the complete disconnection of the mains under conditions
relating to over-current category lll, in accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a new one from Technical Service.

MOUNTING

Very heavy product; hood handling and installation must be carried out by at least two persons. Before beginning installation:

. Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation area.

. Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these is/are to be mounted only if you
want lo use the hood in the filtering version.

. Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the hood (e.g. packets with screws (*),
guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping them.

. If possible, disconnect and move freestanding or slide-in range from cabinet opening to provide easier access to rear
wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective covering over countertop, cooktop or range to protect from damage and
debris. Select a flat surface for assembling the unit. Cover that surface with a protective covering and place all canopy
hood parts and hardware in it.

. In addition check whether near the installation area of the hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to connect a fumes discharge device to the outside (only suction
version).

. Carry out all the masonry work necessary (e.g. installation of an electric socket and/or a hole for the passage of the
discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only.
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OPERATION

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in operation during cooking and for another 15 minutes approximately
after terminating cooking.

1. The motor is ON/The motor is OFF
If you press the button when the ventilation hood in operation, the appliance is OFF

2. 2,3increase of the speed
If you press the button the hood is ON and takes the speed 1
If you press the button (the hood is ON) the speed of the motor increases from 1 to more intensive
Speed 1:1
Speed 2:2
Speed 3:3

3. Lights are ON/OFF
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MAINTENANCE

ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical supply by switch-
ing off at the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be removed from the socket.

CLEANING

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with which you carry out maintenance of
the fat filters) internally and externally. Clean using the cloth dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker hood and replacement of the filters may
cause fire risks. Therefore, we recommend observing these instructions. The manufacturer declines all responsibility for

any damage to the motor or any fire damage linked to inappropriate maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

GREASE FILTER

Traps cooking grease particles. The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive detergents, either
by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature and a short cycle. When washed in a dishwasher, the
grease filter may discolour slightly, but this does not affect its filtering capacity. To remove the grease filter, press it and pull
it down.

CHARCOAL FILTER (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged
use, depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease filter. In any case it is necessary to replace
the cartridge at least every four mounths. The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

REPLACING LAMPS
The hood is equipped with a lighting system based on LED technology. The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration

up to 10 times as long as the traditional lamps and allow to save 90% electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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ES - CAMPANA EXTRACTORA

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales inconve

nientes, dafios o incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este

manual. La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccion y

para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la ma-

nutencion y la instalacion son las mismas.

! Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario. En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

! Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la instalacion, el uso y la seguridad.

! No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor
y no realizar la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

ADVERTENCIAS
Atencion! No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que la instalacion fue completada.
Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimento, desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se deben realizar utilizando guantes de trabajo.
El aparato no esta destinado para el uso por parte de los nifios o personas con problemas fisicos o mentales y sin experien-
cia y conocientos a menos que no sea bajo la supervision de profesionales ,0 por una persona responsable de su seguridad.
Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con el aparato. Nunca utilizar la campana sin la parrilla correc-
tamente montada!
La campana no debe ser nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente indicado.
El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros apara-
tos a gas u otros combustibles.
El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.
Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la campana.
El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso. Las
frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que el aceite recalentado prenda fuego.
Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a aparatos para la coccion.
En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas de
las autoridades locales.
La campana se debe limpiar siempre internamente y externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES, respetando las
reglas indicadas en este manual)
No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los filtros puede provocar incendios. No utilice o deje la
campana sin las lamparas correctamente montadas, debido a riesgos de cortocircuito.
Se declina todo tipo de responsabilidades, darios o incendios provocados por no leer atentamente las instrucciones indi-
cadas en este manual.
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el medioambiente y la salud.
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El simbolo uumm €n el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que no se puede tratar
como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en contac-
to con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquirio el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

. Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Prestacion: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima

cuando empiece a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar. Aumente la

velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humoy vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones

extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion de

los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de grasa.

Utilice el diametro maximo del sistema de conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar

el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos y elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones podria

comportar riesgos de naturaleza eléctrica.

UTILIZACION

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

@ VERSION ASPIRANTE

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra
arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujeccion. En la parte horizontal, el tubo debe tener
una ligera inclinacién hacia el alto.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro inferior, determinara una reduccién de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

! Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas (angulo méximo de la curva: 90°).

! Evite los cambios drasticos en la seccién del conducto

! Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.

! El material del conducto debe estar aprobado de conformidad con las normativas.

VERSION FILTRANTE
Se debe utilizar un filtro de carbdn activo, disponible del vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de expul
sarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.
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INSTALACION

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el caso
de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que tenerlo
en consideracion.

CONEXION ELECTRICA
La tension de red debe corresponder con tension indicada en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona
accesible, aun después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija y no es
posible situarla en un lugar accesible, aun después de la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para asegurarse la desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta tension 11, conforme con
las reglas de instalacion.
Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre
que el cable de red fue montado correctamente.
La campana esta provista de un cable de alimentacion especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

MONTAJE

Producto con peso excesivo; la campana extractora ha de ser transportada e instalada por dos 0 més personas. Antes de

comenzar con la instalacion:

. Asegurarse que el producto adquirido, sea de las dimensiones apropiadas para la zona de instalacion escogida.

. Quitar el/los filtro/s al carbén activo (*) si es provisto (ver el parrafo relativo). Este/tos va/van montado/s nuevamente
si se desea utilizar la campana en version filtrante.

. Verificar que en el interior de la campana no hayan (por motivos de transportes) materiales suministrados ( como por
ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,), eventualmente quitarlos y conservarlos.

. Si es posible desconectar o quitar los muebles debajo y alrededor del area de instalacion de la campana para tener
una mejor accesibilidad a la / pared al/techo, donde sera instalada la campana. De todas maneras, proteger los mu
ebles y todas las partes necesarias para la instalacion. Escoger una superficie plana y cubrirla con una proteccion
donde apoyar las piezas metalicas.

. Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de instalacién de la campana (con la campana montada) sea dispo-
nible un enchufe eléctrico y una descarga para el humo hacia el exterior (solo para la version aspirante).

. Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios ( ej.: instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a la mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene

consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el

techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.
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FUNCIONAMIENTO
Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de encender
la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

1. ON/OFF [Encendido/Apagado] del motor.
Pulsando la tecla durante la operacion del extractor se procede al apagado OFF.

2. 2,3 Aumento de velocidad
Pulsando la tecla el extractor procede del APAGADO a la velocidad 1a.
Pulsando la tecla (extractor ENCENDIDO ) se aumenta la velocidad del motor de la velocidad 1a a la méas intensiva.
Velocidad 1: 1
Velocidad 2: 2
Velocidad 3: 3

3. ON/OFF Encendido/Apagado] de la iluminacion.
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MANTENIMIENTO
iAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica desconectando
el enchufe o desconectando el interruptor general de la casa.

LIMPIEZA

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto externamente como internamente (con la misma frecuencia con la
que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa). Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente liquido
neutro. No utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o los incendios provocados en el aparato debido a intervenci-
ones de mantenimiento incorrectas o al incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

FILTRO ANTIGRASA

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina. El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve. Con el lavado en el
lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian absolutamente. Para
desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de desenganche de muelle.

FILTRO AL CARBON ACTIVO (solamente para la version filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por el cocinado de alimentos. La saturacion del carbon activado ocurre
después da mas o menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina y de la regularidad de limpieza del
filtro de grasa. En cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses. NO puede lavarse o reciclarse.

SUSTITUCION DE LA LAMPARA

La campana viene provista de un sistema de iluminacién basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacién, una duracién hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y permiten
aborra el 90% de energia eléctrica.

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica.
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ET - OHUPUHASTI

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega

seotud voimalike ebameeldivuste, rikete voi tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest.

Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetuslohnade ja -aurude eemaldamiseks iiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus voib olla teistsugune kui selles brosiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja pa-

igaldusjuhendid on samad.

! Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida. Veenduge mudgi, véérandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

! Lugege juhised t&helepanelikult 1&bi: siin on tahtsat teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatmbetorusid elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei oleks kahjustunud. Vastasel korral arge seadet paigaldage,
vaid pbdérduge edasimuija poole.

Mérkus. Siimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis kuuluvad ainult mdne mudeli juurde, véi seadmed, mis ei
kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta.

& OHUABINOUD

Tahelepanu! Arge liilitage seadet elektrivérku enne, kui paigaldamine on taiesti Ipetatud.

Enne puhastus- voi hooldustddd Illitage 8hupuhasti vooluvorgust vélja, tommates selleks pistiku seinakontaktist voi lulita-
des voolu pealllitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustdddel kaitsekindaid.

Lapsed, fiitisilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, vdivad seadet
kasutada ainult jarelevalve all vdi siis, kui nende turvalisuse eest vastutav inimene on dpetanud neid seadet kasutama.
Lastel ei tohi lubada seadmega méngida.

Arge kasutage Shupuhastit ilma Gigesti paigaldatud véreta.

Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei ole eraldi margitud.

Kui 6hupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi muul kiitusel tédtavate seadmetega, peab ruum olema piisavalt
ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi ihendada ventilatsioonisiisteemiga, mida kasutatakse muul otstarbel, nditeks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse majapidamisgaasi voi muid kituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine hupuhasti all on rangelt keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pohjustada tulekahju ning seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et véltida &li Glekuumenemist ja stttimist.

Kdbgiseadmete kasutamisel voivad Shupuhasti kokkupuutepinnad mérkimisvaarselt soojeneda.

Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsuarastuse tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Ohupuhastit peab seest ja véljast regulaarselt (VAHEMALT UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kéesolevas ju
hendis toodud hooldusnduetest.

Kui kdesolevas juhendis hupuhasti ja filtrite puhastamise kohta satestatud ndudeid ei taideta, vdib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Shupuhastit ega jatke seda seisma ilma korralikult paigaldatud lampideta, sest see pdhjustab elektrilddg
ohu.

Me ei véta vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest, mis tekivad k&esolevas juhendis satestatud nduete eriramise
tagajarjel.

Seade on mérgistatud direktiivi 2012/19/EU (elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest, et see toode kérvaldatakse kasutusest digesti, aitate valtida
voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja tervisele.

mmm SUmbol tootel voi sellega kaasas olevates dokumentides néitab, et toodet ei tohi kdidelda nagu olmejaatmeid, vaid
see tuleb anda elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete vastuvotupunkti, kust see laheb taasringlusse. Jérgige kohalikke
jaatmete kdrvaldamise alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevétu
kohta vétke Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise ettevdtte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote
ostsite.
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Seade on vélja toétatud, testitud ja toodetud vastavalt:

. Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. Elektromagnetiline Uhilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise ajal:

Lilita tombekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled hakanud so6ki valmistama ning lase sel tootada paar minutit parast

toidu valmimist. Suurenda té6kiirust vaid suure suitsu v6i auru korral ning kasuta intensiivreZiimi ainult hadavajaduse korral.

Vaheta vajaduse tekkides vélja soefiltrid, et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides rasvafiltrid, et tagada

piisav rasvaeemaldus. Kasutada juhendis néidatud maksimaalset &rajuhtimisava, et optimeerida t6husus ja vahendada

mira.

ETTEVAATUST! Kaesolevaid juhiseid tapselt jargimata ja seetdttu valesti paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed véivad

pohjustada elektriohtu.

KASUTAMINE
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii valjatémbereZiimis kui ka 6hku filtreeriva toasisese tsirkulatsio-
oniga reziimis.

@ VALJATOMBEREZIIM

Aur viiakse valja tihendusaériku kulge kinnitatud valjatémbetoru abil.

Valjatdmbetoru diameeter peab olema sama suur kui Ghendusvéru oma.

Téhelepanul! Valjatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.

Toru horisontaalne 16ik peab olema kergelt tilespoole kaldu (umbes 10°), et 6hku kergemini véliskeskkonda viia.

Kui 8hupuhastil on séefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage dhupuhasti véljatdmbetorude ja seinal asuvate valjalaskeavadega, mille diameeter on vérdne 6hupuhasti vélja-
laskeava (lihendusaérikuga) omaga.

Peenemate torude ja véiksemate seinal asuvate valjalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb oluliselt miira.
Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

! Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

! Kasutage vdimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve maksimaalne nurk: 90°).

! Véltige toru ristidike olulist muutumist.

! Kasutage voimalikult sileda sisepinnaga toru.

! Toru materjal peab olema standarditega heaks kiidetud.

FILTREERIV VERSIOON
Vélja témmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse, enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil
kasutamiseks tuleb paigaldada téiendav aktiivsdega filtreerimissiisteem.

PAIGALDAMINE

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kd6gi 6hupuhasti alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui 50cm
ning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui 65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& ELEKTRIUHENDUS

Vérgupinge peab vastama dhupuhasti sees asuval andmesildil toodud pingele. Kui 8hupuhastil on pistik, Ghendage see
kehtivatele eeskirjadele vastavasse pistikupessa, mis asub ka parast 6hupuhasti paigaldamist ligipddsetavas kohas. Kui
Shupuhastil pistikut ei ole (puhasti on otse vorku ihendatud) voi kui pistik ei asu kohas, mis jadks ka parast dhupuhasti
paigaldamist ligipdasetavaks, paigaldage nduetekohane kahepooluseline liliti, mis kindlustaks vastavalt
paigalduseeskirjadele Il kategooria ligpinge korral téieliku eraldamise vooluvérgust.
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Téhelepanu! Enne kui lilitate 8hupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite, kas see téétab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.
Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on kannatada saanud, pdérduge tehnoabi poole.

PAIGALDAMINE

Kuna 6hupuhasti on vaga raske, siis peavad seda ligutama ja paigaldama vahemalt kaks inimest.

Enne paigaldamise algust:

. Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem valjavalitud paigalduspiirkonna méétudega.

. Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse tagasi
ainult siis, kui 6hupuhastit tahetakse kasutada filtreerival reziimil.

. Kontrollige, ega 6hupuhasti sees ei ole (transportimise ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt kruvi-
dega Uimbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis vétke need vélja ja hoidke alles.

. Kui véimalik, Uhendage dhupuhasti paigaldamispiirkonna alla ja imbrusse jddvad modbliesemed lahti ning viige
eemale, et laele/seinale, kuhu puhasti paigaldatakse, oleks kergem ligi padseda. Kui see ei ole véimalik, katke kdik
paigaldamispiirkonna lahedusse jadvad moobliesemed ja muud esemed vdimalikult hasti kinni. Valige Uks tasane
pind, kuhu 6hupuhastit ja selle juurde kuuluvaid detaile saaks toetada.

. Lisaks sellele kontrollige, kas 6hupuhasti paigaldamispiirkonnas (ja kohas, kuhu paaseks ligi ka péarast dhupuhasti
paigaldamist) saab kasutada pistikupesa ning kas dhupuhastit saab iihendada valjatémbeseadmega, mis juhib suitsu
valiskeskkonda (ainult valjatémbereziimi korral).

. Tehke kdik vajalikud miitiritisetodd (nt paigaldage pistikupesa ja/voi puurike auk valjatémbetoru jaoks).

Ohupuhastiga on kaasas tiltiblid, mis sobivad enamikule seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae mater-

jaliga sobivad, tuleb siiski péérduda kvalifitseeritud tehniku poole. Sein/lagi peab olema kiillalt tugev, et Shupuhasti raskust

kanda.

TOOTAMINE
Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage kdige suuremat kiirust. Soovitame véljatdmbe sisse liilitada 5 minutit
enne sddgitegemise algust ning jatta see parast sddgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tddle.

OK-002/1l /BHP603E9X

1. OFF /1. kiiruse liiliti
2. 2, 3. kiiruse liliti
3. Valguse ON/OFF-liiliti

HOOLDUS

Enne hooldustoid votke 6hupuhasti vooluvérgust vélja.

PUHASTAMINE

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse rasvafiltreid) nii seest kui ka valjast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seeparast on
soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei vota endale mingit vastutust ebadigest kasitsemisest véi eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
vBimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.
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RASVAFILTER

Piiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.

Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala tempera-
tuuri ja llihikese tsukliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

AKTIIVSOEFILTER (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad I6hnad.

Soefilter kiillastub kas lihema v6i pikema kasutamise jarel olenevalt pliidist ja sellest, kui korrapéraselt rasvafiltrit puhasta-
takse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

PIRNIDE VAHETAMINE

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda pikema kestvusega vérreldes tavalampidega ning nende elek-
trienergia kokkuhoid on 90%.

Pirnide valjavahetamiseks poorduge teeninduskeskuse poole.
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FI - LIESITUULETIN

Noudata kédyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamattajattamisesta aiheutuneista haito-

ista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttdon.Tuuletin

voi olla ulkonédltaan erilainen kuin kdyttoohjeen kuvissa nakyva malli. Kdyttoohjeet, asennus ja huolto ovat ku-

itenkin muuttumattomat.

! On térkeaa sailyttda ohjekirja tulevaa tarvetta varten. Mikali laite myydaan tai siirretddn uudelle omistajalle tai jos
laitteen kayttaja muuttaa, on varmistettava etta kéyttoohje jaa uuden kayttajan saataville.

! Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeaa tietoa laitteen asennuksesta, kaytosta ja turvallisuudesta.

! Ala tee muutoksia laitteen sahkaliitantdihin, mekaanisiin osiin tai poistoputkiin.

! Tarkista ennen laitteen asennusta, etta kaikki osat ovat vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jélleenmyyjéan ja keskeyta asennus.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on
ostettava erikseen.

& TURVALLISUUSTIETOA

Huomio! Al3 yhdisté laitetta sahkéverkkoon ennenkuin asennus on taysin valmis.

Irrota laite s&hkdverkosta aina ennen puhdistus- tai huoltotoimenpiteita, ottamalla tpseli irti seinésta tai katkaisemalla virta
huoneiston paakytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Téata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttddn (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden kayttoon, joilta puuttuu laitteen kayttdkokemus ja tieto, jollei
henkildiden turvallisuudesta vastuullinen henkilé anna heille ohjausta tai ohjeita laitteen kaytosta.

Ala anna lasten leikkid laitteella.

Ala koskaan kéyta laitetta, jos sen ritildé ei ole asennettu oikealla tavallal

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetaan samaan aikaan kaasulieden kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei syn-
ny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton yhteydessa.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti. Ylikuumentunut 6ljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja turvatoimenpiteité koskevia maarayksia.
Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisé- ettd ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA, noudata
kuitenkin tdman kayttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien méaraysten noudattamattajattdminen voi aiheut-
taa tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) mukaisesti.Havit-
tamalla laitteen asianmukaisesti kayttéja voi ehkaistd mahdolliset ympraristélle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset.

mmm  Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyva merkki ilmoittaa, etté tuotetta ei saa kasitell4 talousjatteend ja etté se on
toimitettava séhko- ja elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on hévitettava paikallisten jatteenkasittelyséan-
ndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja laitteen kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksesta, ota yhteys paikalliseen vira-
nomaiseen, jatehuoltoon tai likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien mukaisesti:

. Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.
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. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suositukset oikeaa kayttoa varten ymparistovaikutusten vahentamiseksi: Kytke liesikupu paalle miniminopeudelle, kun
aloitat kypsentamisen, ja pida sita p&élla muutama minuutti kypsennyksen jélkeen. Nosta nopeutta vain, jos tilassa on
runsaasti savua tai hdyrya, ja kayta tehostettua/-ja nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-su-
odattimet, kun haluat sailyttda hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttaa
hyvén rasvansuodatustehokkuuden. Kayté tdssa oppaassa annetun kanavointijarjestelman maksimilapimittaa tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentémiseksi.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

KAYTTO

Tuuletin on tarkoitettu k&ytettavaksi joko imukupuversiona ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

@ IMUKUPUVERSIO

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin litosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.

Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman yléspain (noin 10°), siten etta ilma kulkeutuu helpommin ulos.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin seka seinan poistoaukkoihin, joiden halkaisija on yhta suuri kuin ilman ulostuloaukossa (lii-
tantélaipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seindn poistoaukkojen kéayttd aiheuttaa imutehon pienentymisté ja meluisuuden
huomattavan lisdyksen.

Kieltdydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessa tapauksessa.

! Kayta mahdollisimman lyhytta putkea.

! Kayta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia ( max taivutus: 90°)

! Al3 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

! Kayta sisapinnaltaan mahdollisimman sileda putkea.

! Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

SUODATINVERSIO
Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetaan
tassé toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili lisdsuodatinjarjestelma.

ASENNUS

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiétuulettimen alimman osan vélinen minimietéisyys on oltava vahintdan 50cm sahkolie-
sien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys, on se otettava huomioon.

& SAHKOLIITANTA

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jénnite. Jos laitteessa
on pistoke, liité tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etté siihen
paasee kasiksi myos asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen paasee késiksi myds asennuksen jalkeen, kdyta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan etta laite saadaan kokonaan irti sahkdverkosta, jos ylijannite kategoria on Ill, asennusséaantdjen mukaisesti.
Huomio! Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkéverkkoon ja
tarkistat etté se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen séhkdjohto; jos johto rikkoutuu, pyydé uusi johto tekniselta tuelta.
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ASENNUS

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja asennus vaatii ainakin kaksi henkil6a.

Ennen asennuksen aloittamista:

. Tarkista etta hankittu laite mahtuu sille varattuun paikkaan.

. Irrota akdtiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne kuuluvat varustukseen (katso myds niita koskeva kappale). Se/
ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan kéyttaa suodatinversiona.

. Tarkista, etta tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta johtuen) pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveja, takuupapere-
ita tms siséltavia kirjekuoria). Jos sellaisia on, ota ne pois ja séilyta ne.

. Jos mahdollista, irrota ja siirra tuulettimen alla ja sen asennusalueen ympdrilld olevat huonekalut, jotta padset hel-
pommin ké&siksi kattoon/seinaan, johon tuuletin asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja muut asen-
nusalueella olevat kohteet mahdollisimman hyvin. Valitse tasainen alusta ja peita se suojalevylld, jonka paalle voit
laittaa tuulettimen ja sen varusteet.

. Tarkista liséksi, etté tuulettimen asennusalueen lahella (siten etté siihen paésee kasiksi myds kun tuuletin on asennet-
tu) on pistorasia ja etta tuuletin voidaan yhdistaa ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan Imukupuversiossa).

. Tee kaikki tarpeelliset muuraustyét (esim: pistorasian asennus ja/tai poistoputkea varten tarvittava aukko).

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdméatonta kutsua asiantuntija

tarkistamaan materiaalien sopivuus seiné- ja kattomalliin. Seinén/katon on oltava riittdvan tukeva kestéakseen tuulettimen

painon.

TOIMINTA
Kayta maksiminopeutta jos keittiossa on erityisen paljon hdyrya. On suositeltavaa kéynnistaa tuuletus 5 minuuttia ennen
ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15 minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

OK-002/I /BHP603E9X

1. OFF katkaisija/nopeus 1
2. Nopeuden 2, 3 valitsin
3. ONJ/OFF valokatkaisija

w
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HUOLTO
Huomio! Irroita laite aina virtaldhteesta ennen puhdistus- tai huoltotoimenpiteita, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin sahkoverkosta.

PUHDISTUS

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisé- ettta ulkopuolelta (vahintdén yhtéa usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéyta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessé pesuaineessa kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!

Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa koskevien méaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa tulipa-
lovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maérayksia.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaaristd huoltotoimenpiteista tai ylldmainittujen normien noudattamattajattamisesta
aiheutuvista moottorivioista tai tulipaloista.

RASVASUODATIN

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa alhaisella 1am-
potilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta tdmé ei vaikuta sen suodatustehoon milldén tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetamalla jousikahvasta.
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HIILISUODATIN (ainoastaan suodatinversiossa)

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kayton jalkeen riippuen keittidtyypisté ja rasvasuodattimen puhdistustiheyde-
sté. Joka tapauksessa suodatin on vaihdettava vahintaan neljan kuukauden vélein.

Sité El voi pesté eiké kayttaa uudestaan

LAMPPUJEN VAIHTO

Irrota laite sahkdverkosta.

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten lamppujen ja
niiden avulla séastetaan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.
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FR-HOTTE

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité pour tous les

inconvénients, dommages ou incendies provoqués a 'appareil et dis a la non observation des instructions de la présente

notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et vapeurs de cuisson est destinée a un usage domestique

exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de

ce manuel, cependant les instructions pour l'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

! Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

! Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes informations sur l'installation, sur I'emploi et sur la sécurité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduit d'évacuation.

! Avant d'installer 'appareil, vérifiez qu'il n’y a aucun composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne
pas continuer l'installation.

Note: les pieces indiquées avec le symbole “(*)” sont des accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec certains

modeéles ou des pieces non fournies qui doivent étre achetées.

& ATTENTION

Attention! Ne pas raccorder 'appareil au circuit électrique avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
I'interrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d’effectuer toute opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur I'utilisation
de I'appareil par une personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec 'appareil. Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne
soit montée correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d’autres appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le local
doit disposer d’une ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous la hotte.

Lutilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les éviter
a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour la
cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a adopter pour 'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a ce
qui est prévu dans les réglements des autorités locales compétentes. La hotte doit étre réguliérement nettoyée, aussi bien
a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a l'entretien
fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
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dérivés de la non observation des instructions reprises dans ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la Directive Européenne 2012/19/CE concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez @ empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur 'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en
aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets chargé
du recyclage des équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

[ 3
2
@ CARTON ET PAPIER A RECYCLER

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

. Sécurité : EN/CEI 60335-1; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI 62233.

. Performances : EN/CEI 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI 60704-1; EN/CEI 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; CEI 62301.

. CEM : EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/CEI 61000-3-2; EN/CEI 61000-3-3.

Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental: Allumer la hotte a la vitesse minimum

pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques minutes apreés la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse

uniquement en présence d’une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les

cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des

odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser

un systeme de tuyauterie du diametre maximum indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de minimiser le

bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de fixation conformément a ces instructions peut entrainer des risques

électriques.

UTILISATION

La hotte est réalisée de fagon quelle puisse étre utilisée en version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

@ VERSION EVACUATION EXTERIEURE

Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur a travers un conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve au-
dessus de la hotte.

Attention! Le tuyau d'évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a part.

Le diametre du tuyau d’évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.

Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une Iégére inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus facilement
I'air vers I'extérieur. Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d’'un diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).
Lutilisation de tubes et des trous d’évacuation a paroi avec un diamétre inférieur entrainera une diminution des performances
d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.
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Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).
Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie interne.

Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

VERSION RECYCLAGE
Il convient d'utiliser un filtre a charbon actif, disponible auprés de votre revendeur habituel.
Lair aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé dans la piéce a travers la grille supérieure.

INSTALLATION

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans le cas de cuisinieres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Siles instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& BRANCHEMENT ELECTRIQUE

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une zone
accessible également apreés I'installation. Si aucune prise n'est présente (raccordement direct au circuit électrique), ou si
la prise ne se trouve pas dans une zone accessible également aprés l'installation, appliquez un disjoncteur normalisé pour
assurer de débrancher complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension Ill, conformément
aux reglementations de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique et d’'en vérifier le fonctionnement correct,
contrélez toujours que le cable d’alimentation soit monté correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d’alimentation spécial; en cas de détérioration du cable, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

MONTAGE

Appareil excessivement lourd ; la manutention et I'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux personnes ou

plus.

Avant de commencer l'installation:

. Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates pour la zone d'installation choisie.

. Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut utiliser la hotte en version recyclage.

. Vérifiez qua l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des raisons de transport) d’autre matériel fourni avec I'équipement
(par exemple: vis (*), garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

. Protéger la cuisiniére et la hotte contre d’éventuels débris et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une
surface plane pour 'assemblage. Couvrir cette surface d’'une protection et placer tous les éléments de la hotte et de
la cheminée dessus.

. Préparez le branchement électrique et veillez qu'a proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une zone
également accessible avec la hotte déja montée), il y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se raccorder a
un dispositif d'évacuation de fumées vers I'extérieur (uniquement Version Evacuation).

. Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires (par exemple: installation d'une prise électrique et/ou trou pour
le passage des tubes d'évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de

s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le matériel est approprié au type de paroi/plafond. La paroi/plafond

doit étre suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte.
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FONCTIONNEMENT

Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15 minutes
environ apres avoir terminé la cuisson.

1. ON/OFF moteur.
En appuyant sur la touche lors du fonctionnement de la hotte vous passez a I'état OFF.

2. 2,3 Accélération de la vitesse.
En appuyant sur la touche « hotte » vous passez de I'état OFF a la vitesse 1.
En appuyant sur la touche (hotte en état ON) vous accélérez la vitesse du moteur de la vitesse 1 a une plus intense.
Vitesse 1: 1
Vitesse 2: 2
Vitesse 3: 3

3. ON/OFF lumiéres.

OK-002/I1 /BHP603E9X

w

) =

N

ENTRETIEN
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en enlevant
la prise ou en coupant I'interrupteur général de I'habitation.

NETTOYAGE

La hotte doit étre régulierement nettoyée a l'intérieur et a I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien des
filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de produit
contenant des abrasifs. NE PAS UTILISER D’ALCOOL!

ATTENTION: Il 'y a risque d’incendie si vous ne respectez pas les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d’incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des consignes de sécurité précédemment mentionnées.

FILTRE ANTI-GRAS

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson. Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois
avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide. Le lavage du
filtre anti- graisse métallique au lave-vaisselle peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées. Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de décrochement a ressort.

FILTRE A CHARBON ACTIF (uniquement pour version recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson. La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou mois long,
selon la fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est nécessaire de changer le
filtre aprés, au maximum, quatre mois. IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénére.

REMPLACEMENT DES LAMPES

La hotte est dotée d'un systeme d’éclairage basé sur la technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqua 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d’assistance technique.
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GE - ATIOPPO®HTHPAZ KOYZINAZ

Katd Tnv eykatdotaon Tng cuokeung Ba Tpémel akoAouBeite TIg 08nyieg Tou TEPIEXOVTAI OTOV TTAPOV EYXEIpidIO.

O kataokeuaaTig 6 Gépel kapia amoAlTws euBivn yia ¢nuiég TTou TIPOKUTITOUV WG aTToTéAETPa eyKaTAaTAONG AVTiBETNG

JE TIG 0dnyi€g TTOU TTEPIEXOVTAI OTO TIAPGV EYXEIPidI0. O aToppoPnTAPAS XPNCIUOTIOIEITAI YIa TNV ATTOPPOPNTN TWV ATHWY

NG koudivag kal TTPoopileTal ATTOKAEIOTIKA yia oIKiakA xpron. O amoppo@nTApag UTTopEi va Siagépel amd amoyn

EUQAVIONG OTTO TOV OTTOPPOPNTAPA TTOU TTAPOUTIAETAI OTIG EIKOVEG TTOU OTTEIKOVIOVTAI OTO TaPOV EYXEIPidIo,

aAAd o1 0Bnyieg ToU agopolv TNV XpAON, TNV GUVTAPNGT KAl TV EYKATAGTOOT TTAPAPEVOUV apETABANTES.

! ®uhdtre TIg 00NYiES XPAONG YIa v UTTOPEITE val TIG GUMPBOUAEUTEITE Avd TTAOX OTIYUA. Z€ TEPITTWAN TWANONG TNG
OUOKeUNG N JeTakdpiang, Ba mpémel va BefaiwBeite 6T o1 0dnyieg mepiAapBavovTal ge To TPoidv.

! AlaBAoTE TIPOOEKTIKA TO TIEPIEXOMEVO TOU EYXEIPIDIOU, TO OTTOI0 TIAPEXE! AETITOUEPEIG TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TV
gykaraaTaon, v Xpon kai Ty guVTAENON TNG GUOKEUNAG.

! Mnv ekTeAETETE NAEKTPIKEG KO INXAVIKEG UETATPOTTEG OTNV CUCKEUN ) GTOUG aywyoUs KaBddou.

! [pIv TTPOXWPNOETE TNV EYKATACTATT TNG CUTKEUNG, EAEYETE UATIWG KATTOI0 E§APTNHA £XEl UTTOOTET {NnuId. Z€ TrPI
TITWOT TTOU €XEl UTTOOTE, ETTIKOIVWVATTE PE TOV TIPOUNBEUTH TNG KAl PNV OUVEXITETE TNV EYKATAGTACH.

Inpeiwon: Ta aToixeia Tou emionuaivovtal g 1o aUuBolo “(*)” mapéxovTal pévo o€ emAeypéva povTéAa, oe KaBe AAAN

TepiTTwan Ba pémel va ayopaaTolv EExwpIaTd.

& NPOEIAONOIHZEIZ

Mpogoxn! Mnv ouvdéoeTe Tn CUTKEUN GTO NAEKTPIKG BiKTUO TIPIV TNV OAOKAARPWOT TNG EYKATACTATN.

[Mpiv a6 omoladnmoTe evépyeia kaBapiopol 1) GUVTAPNONG, ATTOCUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTIO TNV TTAPOXN NAEKTPI
KoU pelpaTog, agalpwvTag 1o BUopa amoé Ty mpida i KAEivovTag Tov KevTpIkG dIAKOTITN TpoYod0aiag.

'O\eg 01 epyaaieg eykatdoTaong kal GuUVTAPNONG TTPETTEN va EKTEAOUVTAI PE TIPOCTATEUTIKG YaVTIQL.

H ouokeun auth 6ev mpoopieTal yia xprion améd atopa (CupTepIAauBavopévwy Kal Twy TIaIdIbV) PE HEIWPEVES BWHA
TIKEG, 1aBNTNPIaKES 1} BlavonTIKEG IKAVOTNTEG, EVW OEV KATEXOUV TV YVWAON KAl TNV EUTTEIPIA yIa TNV XPATTN CUOKEUWV
TETOI0U TUTTOU, EKTOG KaI Qv emMIBAETTOVTal 1} kaBodnyolvTal yia TV XpRan TNG OUCKEUNG até dropo utrelBuvo yia TV
ao@AAeId TOuG.

Ta maudid mpémel va emBAETOVTAN yia va O1yOUPEUTEITE OTI 8¢V TTaIOUV e TNV CUCKEUT. Mnv XpnaILOTIOIETE TOV ATTOPPO-
QNTAPA XWPIG TNV CWATA EYKATACTACN TWV QIATPWY!

0 amoppognhpag dev mpémel MOTE va xpnaipotoinbei wg em@aveia atipIgng, ekTo¢ edv auth n duvatdtnta opidetal
pe gagrvela. O Xwpog aTov 0TT0i0 XPNCIKOTIOIEITAI O ATTOPPOPNTAPAS, Madi He GAAEG CUTKEUEG Kauang agpiou i GAAou
kauaipou, 6a Tpémel va d1a6ETel Tov katdAAnAo e§aepiopo.

H aépag mou amoppoarar dev TPETEI val 0dNyEiTal PECW TOU GUGTARATOS TTOU XPNOIMOTIOIEITAI VIO TV EKKEVWOT TWV
Kauodgpiwy TTOU TTaPAyovTal aTrd CUOKEUEG aepiwv ) GAAOU kauaipou.

AmayopeUeTal auaTnpd n TTPoEToIuaaia gaynTou KATwW aTTd TOV ATTOPPOPNTAPA WE TN XPON YURVAS GAGYaG (QAAUTTE).

H xprion TG yupvAg eAdyag eival emmikivouvn yia Ta @iATpa kal TIPOKaAEi KivOuvo TTupkayIig kal wg ek ToUTou eV ETITPE-
TIETAI O€ Kayia mepimTwan. Kard 1o Tnydviopa va €ioTe TpoOEKTIKOI WaTe va amo@euyBei n umepBéppavan Tou Aadiou,
kai va pnv dnuioupyn6ei autavagpAetn. Ta mpooBdoipa pépn pmopei va urepBeppavBouv eav xpnaipgotoinboldv padi pe
OUOKEUEG HOYEIPEUATOG.

YxeTIKG Pe TIG TEXVIKEG Kal Ta PéTpa ac@aleiag Trou TpéTel va AngBouv yia Ty eaywyr Twv kauaagpiwy, Ba TpéTel va
TPNBolv auaTnpd ol kavoviapuoi oy ekdidovTal aTmd TIG appOdIES TOTTIKEG APXEG.

O amoppogpntipag Tpémel va kabapiletar auyvd, 1600 e§wtepIKa 600 kal eowtepikd (TOYAAXIZTON MIA ®OPA TO
MHNA, akohouBwvTag Tig 08nyieg CUVTAPNONG TTOU TIAPEXOVTAI OTO TIAPBV EYXEIPIBIO.

H un ouppopwan pe Toug Kavoveg Tou agopolv Tov KaBapigpd Tou amoppo@nTApa KABWwG Kal TN avTIKaTaoTaong kai
T0U KaBapigpol Twv PiATpwY, dnuioupyei Kivduvo euedaviong TTUpkayIdg.

MNa va amogeuybei o kivduvog nAekTpoTAngiag, 6ev Ba TTPETTEI va XPNOIMOTIOIEITE I VO AQAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG
TNV OWaTH eykaraaTaon Twv Aapmthpwy. O kataokeuaoTAg Oev @épEl Kapia euBlvn yia TuXWv {NUIEG A TTUPKAYIEG TTOU
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TTpoKaAOUVTal aTTd TNV GUGKEUN KOl TIPOKUTITOUV ATTO TV Un THPNON Twv 0dNnyIWv TOU TTapovTog EyXEIpIdiou.

H ouokeun auth diabétel onpavan oupewva pe v Odnyia Tng EE 2012/19/EK axeTikG Pe TV GXpNOTO NAEKTPIKG Kal
nAekTpoviké egomAioud (WEEE).

E¢ao@ahifovtag Tnv owaTh améppiyn TG TAPoUCag GUOKEUAG, CUUBAAETE GTNV ATIOTPOTIA EUPAVIONG APVNTIKLY GU
VETTEIWV yia TO TepIBAAAov kal TNV avBpwTivn uyeia, ol omoieg Ba Pmopolcav va egpaviaTolv améd v akatdAAnAn
aTmOPPIYPN TNG GUOKEUAG.

To OUYBONO pummm TTGVW OTNV GUOKEUN 1) OTNV OUOKEUATiA, UTIOEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV TTPETTEI VA AYTIUETW
miceTal OTwg Ta GAAa aoTiKG amdBAnTa. Oa TPETEl va TapadwoETe Tn GUOKEUR aTo KatdAAnAo anueio cuhAoyAg kai
avakUkAwang nAekTpIKoU kal nAekTpovikoU eE0TTAIGHOU. H owaTr amdppiyn kar avakikAwan oupBaAAel atnv amoTpotr
apVNTIKWV GUVETTEIWY 0TO TTEPIBAAAOV kal aTnv uyeia. Nia AeTrTopepeic TANPoQopiEG OXETIKG PE TRV AVAKUKAWGT auTOU
TOU TTPOIOVTOG, ETTIKOIVWVAGTE ME TNV TOTTIKI UTINPETIa TG TTOANG GAG, TNV UTTNPECTA ATTOKOMIBNAG ACTIKWY ATTOPPINATWY
f M€ TO KATAOTNUA OTTO TO OTT0I0 €YIve N ayopd Tou.

H ouokeun €xel oxediaoTel, SOKINATTEL KOl KATAOKEUAOTEI UMWV E TOUG akdAouBoUG 6poug:

. AogdAeia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Amodoaon: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpotaoeig katdAAnANg xpARoNg TTPOoKeIPEVOU va elwBOoV o1 apvnTIKEG ETTITTITWOEIG 0TO TEPIBAAAOV:

EvepyoTroieite Tov amoppo@nthpa atnyv AGxIoTn Tax0TnTa AEIToupyiag Katé Tnv Evapgn Tou JayeipéuaTog Kal a@rVeTE ToV
EVEPYOTTOINUEVO YIa PEPIKA AETITA PETA TO TEAOG TOU payelpépaTog. AuGhveTte Ty TaxuTtnTa pévo o€ TepiTTwan Peyding
TT000TNTAG KATTVOU KAl OTUOU, EVW XPNOIUOTIOIEITE TIG UWNAEG TaXUTNTEG MOVO O€ aKPaiEG KATAOTAOEIS. EQv XpelaaTei,
avTIKATaoTACTE TO QiATPO/Ta QiATpa dvBpaka, waTe va diatnpenbei n amoTeAeopaTikh Weiwon Twv oopwy. Eav kpibei
amapaitnTo, kaBapiaTe T QiAtpo/Ta YiATpa AvBpaka, yia va diatnenbei n kaAf amédoan Tou eiATpou yia Ta Aitrn. Xpnaot -
HOTIOIEITE TN PEYITTN SIAUETPO TOU CUCTANATOG EEAEQITHOU TTOU aVOPEPETAI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO, YIa TNV BeATIGTOTIOINGN
NG amédoaong kai Tnv ehayigTomoinan Tou BopUou.

MPOZOXH! H un a0o@I1gn Twv BIdwV Kal Twv e5apTNUATWY 0TEPEWONG CULPWVA UE TO TTAPOV EYXEIPIDIO, HTTOPET Va TTPO -
KaAETEl KIVOUVOUG NAEKTPIKAG PUTEWS.

XEIPIZMOZ
H ouakeun ptropei va xpnaipotoinBei wg e§aepioTipag (e5aywyn Twy aTpwy TPOG Ta £¢w) fi wg aoppoPnTAPAS (01 aTHOI
@IATpapovTal Kai TpowBouvTal kai TTaAI GTO XWPO).

@ ATNOPPOO®HTHPAZ ESAMQrHz TOY AEPA

O1 atpoi amopakplvovTal PG Ta £§w Yéow £vOG OwAva TTou auvdéeTal Pe Tov dakTUAIO alvdeang. H 81dueTpog Tou
owAva e§aywyng TpéTel va gival idia pe v dIGUETPO Tou dakTuAiou aUvVdETNG.

Mpoooxn! O cwAivag e¢aywyng dev aupTepIAapBaveTal padi pe Tnv GUOKEUN Kal TIPETTEI VO AyOPaCTE] EEXwPITTA.

270 0pICOVTIO PEPOG 0 CWAAVAG TTPETEI va £Xel pia eAa@pd KAion TTpog Ta Tavw (Tepirou 10°), €101 waTe va dieukoADveTal
n diaguyn Tou aépa TPog Ta £§w. Edv o amoppoenTpag eivar epodiacpévog ue gidtpa avBpaka, Ba TpéTel va agaipe
Bo0v.

ZuvdEéaTe TOV aTTOPPOPNTAPA OTOV AyWwYO EEaEPIoHOU PEoW TOU OWARVa aywyng pe didueTpo ion pe To péyebog Tou
aTopiou Tou amoppo®nThpa (dakTUAIOG GUVSEDNG).

H xpnon owAivwy pikpdtepng Slatopng, TPOKaAEi TN Peiwan Tng amédoang amoppdenaong Kabwg Kal TNV dpacTIkn
augnan Tou BopuBou Tou ATTOPPOPNTHPA.
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O kaTaokeuaoTAG WG ek TOUTOU, OV QEPEI kapia euBUvn ae auTh TV TTEPITITWON.

! XpnoIPoTIoIRaTeE 0G0 TO dUVATOV HIKPOTEPO TWARVA.

! XpnaipotolgiaTe éva owArva g 600 1o duvaTdv pIkpOTEPN KApWn (uEyioTn ywvia kauyng: 90°).
! ATo@uyeTe TIG dpaoTIKEG aAAayEG oTnv SlaTor TOU GWARVA.

! XpnoiyotoleioTe éva owArva e 600 T0 SuvaTov OPaAGTEPN ECWTEPIKNA ETIPAVEIQ.

! To uhikd Tou cwAfva TTPETTEl va eival TUPPWVO e Ta IoXUOVTA TTPOTUTTA.

ANOPPO®HTHPAZ ENANEIZAFQrHZ TOY AEPA

Ma va xpnoIUoTIoICETE TOV aTToppo®nTApa o€ auth TV kdoan Ba TTPETTEI va EYKATAOTATETE TO GIATPO AvBpaka.
Mtopeite va 10 ayopaoete amd Tov TWANTA TG CUOKEUNG.

O amoppo@oupevog aépag kabapiletal ammd Ta AiTrn kai TIG 0OMEG TTPOTOU EMICTPEWE! KAl TIAAI GTO XWPO UECW TOU TRAEY
paTog 010 TAVW KAAUPKA TNG KapIVAdag.

TOMOOGETHZH AOPPOOHTHPA

H eAdyiomn améaTtacn petagu g emedveiag atnv otmoia Bpiokovial Ta OKEUN TAVW GTNV GUOKEU PayelpéuaTog Kal
TOU XaUNAGTEPOU UEPOUG TOU aTTOPPOPNTAPA Koulivag, Ba Tpémel va avépyetal Oxi AiyoTepo amd 50 ek. aTnv TepiTTwon
NAEKTPIKWY KOUZIVWV Kal 6X1 AiyoTEPO aTrd 65 €K. GTNV TEPITITWAN KOUJIVWV agpiou f JEIKTOU TUTTOU.

Edv aTo eyxelpidio eykaraoTaong g koudivag agpiou divetal peyaAlTepn amdaTaon, Ba TPETEN VA CUPHOPPWVEDTE
oUPOWVA PE QUTAV.

& HAEKTPIKH ZYNAEZH

H 160N TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU TTPETTEI VOl AVTIGTOIXET HE TNV TATN TTOU OPICETaI GTOV TTVAKA TTOU BPIOKETAI OTO ECWTEPIKO
TOU amoppoPnTApa. Edv o amoppoentipag civar eE0TTAICHEVOG e @IG, TIPETTEI VA TOV GUVOETETE O€ WIa TIPICa GUUQWVN
JE TOUG 10X UOVTEG KAVOVIOHOUG, N oTroia va BpiokeTal o€ e0koAa TPOTRATINO UEPOG, ETTIaNG PETG TNV 0AokARpwan TG
€yKaTaoTaong.

Edv o amoppoontipag dev ival eEomAiauévog pe @I (ameubeiag alvdean e To dikTuo) fi To @Ig dev BpiokeTal o€ EUKOAa
TPOGRACIUO PEPOG, ETITNG HETA TNV OAOKARPWON TNG EyKATAGTATNG, Ba TIPETTEI VA XPNOIKOTIOIACETE £va TUTIOTTOINUEVO
SITmoAIK6 dIaKk6TITn, TTou Ba KaBioTd duvaTr Ty TARpn amoolvdean amo To NAEKTPIKS BiKTUO a€ TUVBRAKEG UTTEPEVTAONG
pedpatog karnyopiag ll, cipewva pe Toug Kavoveg eykaTaaTaong.

MpoooxA! Mpiv Tv emavacivdean Tou NAEKTPIKOU KUKAWPATOG TOU ATTOpPOPNTAPA GTNV TTAPOX PEUMATOS KAl TOV EAey
X0 NG 0pBAG Asitoupyiag Tou, TTPETEl va eAEYXETE TTAVTA AV TO KAAWSIO TPOPOdOTIAG Eival TWOTA EYKATEGTNUEVO.

O amoppo@nThpag eival Epodiaauévog pe éva €181kd kaAwdio Tpoeodoaiag.

Ye mepiTTwan Bopdg auTtol Tou KaAwdiou, Ba TPETTEI va TO TTapayYEIAETE ATTO TO YPAPEID UTTNPETIOG ETTITKEUWV.

EFKATALTAZH AMIOPPOOHTHPA

H ouaokeur gival ToAU Bapid. H petakivnon kai n eykataoTacn Tou amoppo@nTipa TPETTEN va yivetal atré TOUAAXITTOV

duo artopa.

[pIv TpoxwpAoeTe 0TV gykatdaTaon:

. EAEy&re eav o1 D100 TAOEIG TOU TTPOIGVTOG TTOU ayopdoaTe eival AVAAOYEG HE TO ETTIAEYUEVO ONUEIO EYKATAGTAONG.

. AgaipéaTe To @iAtpo dvBpaka (¥), eav eival pe auto epodiaapévo (BAETe avTioTolxo ke@aAaio). To @iATpo Tpémel
va TOTToBETNBE €K VEOU POV OE TTEPITITWAT TIOU O ATTOPPOPNTAPAS XPNTIHOTIOIEITaI OTNV EkdOTN PIATPApPITUATOG
TOU Qépa.

. EAEyETe PATIWG GTO ECWTEPIKS TOU ATTOPPOPNTHPA DEV EXEI ATTOPEIVEI (AOYW PETAYOPAG) KATTOI0 ETTITTPOTOETO UAIKO
TToU TTapEXeTal padi Ye Tnv GUoKeuR (yia Tapddelypa oakouhdki e Tig Bideg (*), kapTa eyyunang (*), KTA), apaipéaTe
TO Kl QUAGETE TO.

. Edv eival duvatoy, amoauvdéaTe kal a@aipéaTe Ta ETITAQ TTOU BpiokovTal KOVTA 0TV EyKATAaTAC TOU-OTTOP
pOPNTAPA, TIPOKEINEVOU Va £XETE EUKOAN TTPOGRaCN 0TV 0po@H/aTov ToiXO, GTOV/N OTroio/a Ba TOTTOBETNOET O
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aTmoppPOPNTAPAG. Z€ AVTIBETN TEPITITWAOT Ba TPETTEI VA TTPOGTATEUTETE OO0 TO SUVATOV KAAUTEP T ETTITTAC KOl OAa
Ta YéPN amo otroladnToTE TUXaia {nuId.
. EmiAéETe pia eTriredn emi@davela Tavw oTnv otroia Ba aTnPIdeTal 0 ATTOPPOPNTAPAS KAl T EGAPTAUATA, KaI KAAUYTE
TNV HE £VO TIPOCTATEUTIKO KAAUMHAL.
. EmimA€ov, eAEyETe £@v KOVTG 0TV TIEPIOYN EYKATACTAONG TOU ATTOPPOPNTAPA (0TO PEPOG TTOU Eival TTPOORACIUO
Kall HETG TNV EYKATACTAC TOU ATTOPPOPNTHPA) UTTAPXEI B1ABETIUN NAEKTPIKN TIPICa KA AV UTTOPEITE VA OUVOETETE
TOV ATTOPPOPNTAPA OE IA GUTKEUN TTOU 0dNYei TOUG aTHOUG TTPOG Ta £§w (MOVO aTNV €KSOON QIATPAPIoHATOC).
EkteAéaTe OAEG TIG aTrapaiTNTEG EPYATiEG TOIXOTTONAG (TT.X.: EyKATAGTATN NAEKTPIKAG TTPIfag Kal/f OTTh yia T0 TTépacua Tou
owAAvVa §aywyng Twv aTpwy).
O amoppoenTipag cival eodiacpuévog he oUTa aTepEwang katdAAnAa yia Toug TrepIgaOTEPOUG TOIXOUG KOl OPOYEG.
Eivar amapaitnt wat6co n cupBouln atmd Evav karapTIoPEVo TEXVIKG, WOTE va EAEYEEN TNV KATAAANAGTNTA TwV UNIKWY,
oUpewva pe Tov TUTTO Tou Toixou 1} TNG 0po@Ag. O Toix0G 1 N 0po@r) TPETEI va eival apkeTd oTaBepdg/n Kal yepog/i yia va
UTTOPET VO OUYKPATAOEI TO BAPOG TOU ATTOPPOPNTAPA.

AEITOYPTIA TOY ANIOPPOOHTHPA

Y€ TIEPITITWOT TTOU OTOV XWPO TNG KOUdivag UTTApXE! 101aiTEPA MEYGAN TUYKEVTPWON ATUOU, TIPETTEI VO XPNOIMOTIOINOETE
TOV ATTOPPOPNTAPA GTNV UYWNASTEPN TaXUTNTA. ZUVICTATAI f) EVEPYOTTOINGT TOU ATTOPPOPNTAPA 5 AETITA TTPIV TO payeipepa
0TT0I0UdATIOTE GayNTOU KAl N TIAPAKOVY) TOU G€ EVEPYOTTOINGN TIEPITTOU KOUN 15 AETITA PETG TO TEAOG TOU ayEIPEUATOG.

1. ON/OFF portép.
MéCovTag To TAAKTPO KaTd TN dIAPKEIA AEITOUpPYiag Tou amoppoPnTAPa, EICEPXETAl OE
kardoTaon OFF.

2. Au¢non TaxutnTog.
MéCovTag 1o TAAKTPO, 0 aTroppoenThpag PeTaaivel amé kataotaon OFF otnv taxdtnta 1.
MéCovTag 1o MAAKTPO (0 amoppoenthpag Bpicketal ae kataataan ON) autavetar n Tayu-
NTO TOU pOTEP AT TaxuTnTa 1 O€ M0 duvarh.
Taxomra 1: 1
Tayumnta 2: 2
Tayomnta 3: 3

3. ON/OFF gwTtiopwv.

OK-002/1l /BHP603E9X

Ql

LYNTHPHZH

Mpoooxn! Mpiv amé otoiadAoTe evépyeia kabapiopol i CUVTAPNONG, ATTOCUVEEGTE TOV OTTOPPOPNTAPA OTIO
TV Topox NAeKTpIkoU pelpATOG, AQAIPpWVTAS TO BUCHA aTrd TNV TPila 1 KAEIVOVTOG TOV KEVTPIKO SIOKOTITN
TPOPOJOTICG.

KAOAPIZMOZ ANOPPOO®HTHPA

O amoppoenTApag TPETTEl va kaBapileTal TAKTIKA, TOG0 E0WTEPIKG 600 Kal EwTePIKG (TOUAAYKITTOV pE TNV idla guxvoTnTa
un TV omroia ekTeAEiTaI 0 KABAPITUAG TWV GIATPWY ATTOUG) WE TN XPAON EVOG UYPOU TravioU pe oudéTepo Péoo kabapiauou.
Mnv xpnaoigoTrolgite A€lavTikG TPoidvTa.

MHN XPHZIMOMOIEITE AAKOOAH!

MpoooxA: H pn ouppopewaon Pe Toug Kavoveg Tou agopoUv Tov KaBapigpd TNG CUTKEURG Kal TNV avTIKATaoTaon Twv
@iATpwy, dnuioupyei Kivduvo TTupkayiag. [ auté guvioTaTal n THPNGON TwV TTAPEXOUEVWY 0dNYIWV.

O kataokeuaoTng 6ev GEPEI Kapia euBuvn yia TUXWV {NUIEG OTO MOTEP f} TTUPKAYIEG TTOU TIPOKUTITOUV ATTO T UNn CUHHOP-
QWO e TOUG KAVOVEG OUVTAPNONG Kal TIG 08NYiES TTOU avagépovTal TapaTavw.
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OINTPO KATAKPATHZHZ AINOYZ

Katakpartei Ta owpatidia Airoug amd 1o payeipepa.

Oa mpéel va kabapidetal TouAaxIaToV pia @opd To Pfva, WE TN Xpron kaBapiaTikoU amoppuTtavTikoU pn KauaTiKou, €iTe
JE TO XEPI EiTE OTO TTAUVTAPIO TATWY T€ XaunAr Beppokpaagia kal g€ GUVTOpo KUKAO TTAUOEWG.

To mAUGIWO TOU PETAAAIKOU @iATpOU AiTTOUG GTO TTAUVTAPIO TIATWY, UTTOPE] va TOU TIPOKAAEDE! EAAQPU OTTOXPWHATITUO,
auTo woTdTO deV ETNPEACEI TOUG TTAPANETPOUG AEITOUpYiag TOU.

la va agaipécete 10 QiATPO AiTroug, Tpaprére Tnv Aapr ameAeuBépwang.

®IATPO ANOPAKA (uovo oy ékdoan @iATpapiopaTog)

ATToppo®a TIg SUCAPETTEG OCPEG TTOU TIPOEPYOVTAI OTTO TO PAYEIPENAL.

O kopeap6g Tou QiATpou akoAouBei petd amod WiIkEA A eyaAn Tepiodo xpAang Tou, avahoya e To €idog TNG koudivag Kal
avahoya e v ouxvoTnTa e TV oTroia yiveTal o kabapiopdg Tou @iktpou Airoug. To aToIKEIO TOU QIATPOU TTIPETTEI VI
avTikaBioTaral oTwodrmoTe TOUNGXIOTOV KABE TETTEPIG PAVES.

Agv emTpémeTal 1o TAUGIPO A n avalwoydvnan Tou GiATpou.

ANTIKATAZTAZH AAMOTHPQN

O amoppopnThpag eivar §oTAIopévog Pe cUaTNHA QWTIOHOU, 0 oTroiog Baailetal atnv Texvohoyia LED.

O1 AapTeg LED e€aagahifouv BEATIOTO QwTiapo, didipkeia {wig 10 gopég peyaAuTepn amd Tig Tapadoaiakég AGUTIES Kal
e€oikovounan nAekTpIkNG evépyelag Ewg kai 90%.

la TNV avTIKATAOTAOH TOUG, ETTIKOIVWVACTE [E TNV UTINPETIA TEXVIKAG UTTOGTAPIENG.
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HR - USISNA KUHINJSKA NAPA

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priru€nik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napaima

funkciju usisavanja dima pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo ku¢anskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog Sto smo opisali ilustrirali crtezima ovog

priruénika, ali svakom slu¢aju uputstva za uporabu, odrzavanje iste instalacija ostaju nepromijenjena.

! Vazno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati svakom trenutku. slu¢aja da prodate ovaj proizvod,
poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.

! Pazljivo procitajte uputstva: njima se nalaze vazne informacije instalaciji, uporabi sigurnosti.

! Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri¢ne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanije.

! Prije nego $to poCnete instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta nije oSte¢ena. suprotnom slucaju,
kontaktirajte trgovca ne nastavljajte instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznaCene znakom “(*)" su opcionalni pribor koji se daje samo odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& UPOZORENJA

Pozor! Ne prikljuCujte aparat na elektriénu mrezu sve dok niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog €iSCenja ili odrZzavanja, iskopCajte kuhinjsku napu elektri¢ne mreZe vadeciutikacili iskljuCujuci op¢ikuéni

prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti,
kojima nedostaje iskustva saznanja osim ako oni nisu nadgledani obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje su

odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju ¢ete polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno drugim aparatima na

plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden cijev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na plinski
pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod nape.

Koritenje nekontroliranog plamena je $tetno za filtre te moZe izazvati pozar ,svakom slu¢aju bi ga trebalo izbjegavati. Drzite
pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje.

Sto se tide tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati obzirom na dimove, strogo se pridrZavaite pravilnika nadleznih lokalnih
vlasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto €istiti prati izvana iznutra (BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je nave

deno uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj priruénik).

Ne postivanje propisa €iS¢enju nape zamjene Cis¢enja filtra povecava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektri¢nog udara.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika,Stete ili pozara koje bi mogao izazvati aparat koje proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Ovaj aparat je oznacen skladu Europskim pravilima 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod skladu lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre€avanju uklanjanju eventu-

alnih negativnih posljedica za okolinu za zdravlje.

Ovaj  simbol uumm Na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovaraju ¢isabirni centar gdje se odbacuju elektricni elektronski uredaji. Od-
bacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija odba-

civanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini kojoj ste kupili
ovaj proizvod.
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Aparati dizajnirani, testirani proizvedeni skladu sa:

. Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Propisima performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Savjeti za ispravnu uporabu cilju smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete
kuhanjem drZite je ukljuenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog kuhanja. Povecajte brzinu samo slu¢aju velike kolicine
dima pare koristite poja¢anu brzinu (€) samo ekstremnim situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to potrebno da
biste odrzali u¢inkovitost smanjenja neugodnih mirisa. Ocistite filtar(e) za odstranjivanje masnoc¢e kada je to potrebno za
odrzavanje dobre ucinkovitosti tog istog filtera. Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog ovom priruéniku
da biste optimizirati u¢inkovitost smanjili buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka zakovica skladu ovim uputama moze stvoriti rizik od elektricne opasnosti.

KORISTENJE
Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila usisnojj verziji vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra koji
kruZi unutra$njosti prostorije.

@ VERZIJA ZA ISISIVANJE

Para se izbacuje vani uz pomo Ccijevi za odsis koja se pri€vr§cuje za spojnu prirubnicu. Dijametar cijevi za odsis treba biti
jednak dijametru karike za povezivanje. Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena opremom te se treba kupiti.

vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci $to je lak38e moguce zrak
prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu otvore za izbacivanje na zidu istim promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer ¢e smanijiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do
znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost svezi onoga $to smo gore naveli.

! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

! Koristite cijev koja ima minimalni mogucibroj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).

! Izbjegavajte drasti¢ne promjene dijametra cijevi.

! Koristite cijevi koje imaju $to je moguce gladu unutradnjost.

! Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren propisima.

FILTRACIJSKA VERZIJA
Usisavani zrak ¢e se odistiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu ovoj verziji
potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih karbonskih filtara.

POSTAVLJANJE

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju za kuhanje najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cmkada se radi elektriénim Stednjacima ,65cmu slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& POVEZIVANJE ELEKTRICNOM STRUJOM

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se nalazi unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢,povezite kuhinjsku napu jednim utikacem koja je skladu propisima na snazi koji je postavljen na
pristupaénom mjestu ¢ak nakon instalacije. Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje mrezom) ili utika ¢nije post-
avljen na pristupanom mjestu, ¢ak nakon instalacije postavite dvopolan prekidackoji je skladu propisima koji osigurava
kompletno iskopCavanje mreZe uvjetima kategorije br.3 previsokom naponu , skladu pravilima instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put kuhinjske nape napajanjem mreze te provjerite pravilno funkciorn
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iranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreZe bio pravilno montiran.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slucaju da dode do oStecenja kabela mozete ga zatraziti
dobiti od Tehnicke potpore.

MONTAZA
Radi se proizvodu koji ima ogromnu teZinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda trebaju obaviti barem dvije ili viSe osoba.
Prije nego $to po¢nete postavljanjem:

Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su prikladne zoni koju ste odabrali.

Uklonite aktivnile karbonski/e filtar/e ukoliko je/su prilozen/(vidi paragraf koji se odnosi na to). On/se treba/ju ponovo
montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu verziji koja filtrira.

Provjerite da se unutra$njosti nape ne nalaze( radi praktiénijeg prijevoza opremni materijal (na primjer vrecice vijci-
ma, garancije itd) , to eventualno uklonite saCuvajte.

Ukoliko je moguce razdvojite uklonite namjestaj koji je ispod ili blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa kako
bi se olakSao pristup stropu ili zidu na koji se postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zastitite na najbolji moguéinacin
namjestaj sve ono $to bi moglo biti oSte¢eno prilikom postavljanja nape. Izaberite ravnu povrsinu pokrijte je zastitnim
pokrivacem jer ¢ete tamo prisloniti kuhinjsku napu opremni materijal.

Uvjerite se da se blizini zone kojoj ¢ete instalirati kuhinjsku napu (zoni kojoj je mogucpristup kad ste zavrsili monti-
ranjem nape) nalazi utikacza struju da je moguce povezati se uredajem za izbacivanje dimova vani (samo Usisna
verzija).

Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer: instaliranje jednog utikaca za struju i/ili otvora za prolazak ispu$ne
cijevi).

Kuhinjska napa ima komadice za pri¢vrS¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio teZinu kuhinjske nape.

FUNKCIONIRANJE
Upotrebljavajte ve¢u brzinu slu¢aju velikog prisustva pare kuhinji. Savjetujemo da uklju Cite usisavanje 5 minuta prije nego
$to poénete kuhanjem da ostavite da djeluje nakon $to ste zavrsili kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

1.

2.

3.
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ON / OFF motora.

Pritiskom na tipku za vrijeme rada, napa prelazi u stanje OFF.

2,3 Povecanije brzine.

Pritiskom na tipku, napa prelazi iz stanja OFF u brzinu 1.

Pritiskom na tipku (napa u stanju ON), brzina motora povecava se iz brzine 1 na visu brzinu.
Brzina 1.:1

Brzina 2.: 2

Brzina3.:3

ON/OFF svijetla.
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ODRZAVANJE
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskop&ajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na nacin da
izvadite uti¢nicu ili iskljucite op¢iprekidackuce.

CISCENJE

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako esto kao filtri za uklanjanje masnoce), unutrasnjosti izvana. Koristite
ovlazenu krpu neutralnim deterdzentima teku¢em stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila CiS¢enju aparata pravila zamjeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na motoru, pozar izazvan neodgovarajucim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

FILTAR ZA MASNOCU

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili stroju za pranje posuda, kojem
slu€aju morate izabrati program pranja kratkim ciklusom na niskoj temperaturi.

Ako ga perete stroju za posude, mozda Cete opaziti manju promjenu ili gubitak boje, Sto ni kom slu¢aju ne utjece na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masno¢e povucite ru€icu na opruge koja se otkvaci.

KARBONSKI FILTAR (samo za filtracijsku verziju)

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavljuje poslije manje-viSe produljene uporabe obzirom na tip kuhinje na urednost €is¢enju
filtera za uklanjanje masnoce. svakom slu¢aju je potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.

ZAMJENA LAMPE

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi omoguéuju ustedu
od 90% elektricne energije.

svezi sa zamjenom, obratite se tehniCkoj potpori.
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HU - PARAELSZiVO

Ezen kézikonyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt feltiintetett utasitdsok be nem tartasabol szarmazé barmilyen

hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban gyarté felelésséget nem vallal. paraelszivo fozési para és fiist elszivasara szolgal,

kizardlag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet jelen kézikonyv abrain szerepl6tdl, de hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt kézikdnyvet megérizze, hogy barmikor tajékozodhasson bel6le. Eladas, atadas vagy koltozés ese-
tén gondoskodjon arrol, hogy kézikdnyv terméket kisérje.

! Az utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok talalhatok koztik telepitésre, hasznalatra és bizton-
sagra vonatkozéan.

! Ne modositsa termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy kivezet6csoveket.

! berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6z6djon meg rdla, hogy minden alkatrész sérilésmentese. Ellen-
kezdesetben forduljon viszonteladohoz és ne szerelje fel berendezést.

Megjegyzeés: (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak bizonyos modellekhez jarnak, illetve készlilékkel nem szallitott, meg-

vasarolando alkatrészek.

& FIGYELMEZTETES

Figyelem! késziiléket mindaddig ne kdsse be az elektromos halézatba, amig beszerelést teljesen be nem fejezte. Takari
tas vagy karbantartas el6tt minden esetben kdsse ki az elszivét az elektromos halézatbol villasdugo kihlzasa vagy lakas
fébiztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi Gizembe helyezési és karbantartasi mlvelethez hasznéljon véddkesztydit.

késziilék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csokkent fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd,tapasztalatok és
ismeretek hijan levéemberek hasznaljak, hacsak nem biztonsagukért felelds személy feliigyelete alatt, vagy ha ez személy
késziilék hasznalatat megtanitotta.

Ugyeljenek kisgyermekekre, nehogy késziilékkel jatszanak. Az elszivét fém zsirsz(iré(racs) nélkiil soha ne hasznaljal
konyhai paraelszivét SOHA nem szabad lerako felliletnek hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez lehet6ség.
helyiségnek elegenddszellézéssel kell rendelkeznie, amennyiben konyhai elszivot gaz és mas tlizeléanyaggal mikddtetett
késziilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott leveg6t nem szabad olyan kéménybe, flistcsdbe vezetni, amelyet gaz vagy mas tizel6anyagok égéstermékei-
nek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigortan tilos flambirozott ételeket késziteni.

nyilt 1ang hasznalata karositja filtereket, tlizveszélyt okozhat, ezért minden esetben kerllni kell. Bézsiradékban siitni csak
ellenérzés mellett szabad, nehogy tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon. Fézés kdzben felszalld forrd levegda késziilék-
hazat felmelegitheti!

fUstelvezetésre vonatkoz6 miiszaki és biztonsagi intézkedések tekintetében szigorian be kell tartani helyi illetékes haté-
sagok eldirasait.

Az elszivt gyakran kell tisztogatni, mind beliilrgl, mind kiviilrl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben betart-
va ezen kézikdnyvben kifejezetten elirt karbantartasi utasitasokat.)

Az elszivé tisztantartasara, valamint filterek cseréjére és tisztitdsara vonatkozo eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt okoz.
paraelszivot ne hasznélja szabalyosan beszerelt izzélampa nélkil, mert aramités veszélye léphet fel.

kézikonyvben szerepléutasitasok be nem tartasabdl kdvetkezdkellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért gyartd nem
véllal felelésséget.

késziiléken talalhatt jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairol sz616 2012/19/EK eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak.

hulladékka valt termék szabalyszeriielhelyezésével On segit elkeriiini kornyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kévetkezményeket, amelyeket termék nem megfeleléhulladékkezelése egyébként okozhatna.
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mmm A terméken vagy termékhez mellékelt dokumentumokon feltiintetett jelzés arra utal, hogy ez termék nem kezel-
hetéhaztartasi hulladékként. Ehelyett terméket villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat végzételephelyek
valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor hulladékeltavolitasra vonatkozé helyi kornyezetvédelmi eléirasok szerint kell eljarni.
termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb tajékoztatasért forduljon lakéhelye szerin-
ti polgarmesteri hivatalhoz, haztartasi hulladékok kezelését végzétarsasaghoz vagy ahhoz bolthoz, ahol terméket vasarolta.

berendezést kovetkezdszabvanyoknak megfelelen tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

. Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. Elektromagneses 6sszeférhetéség (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

megfeleldhasznalatot és kornyezetre gyakorolt karos hatas mérséklését elésegitéjavaslatok: Az elszivét minimum sebes-
ségen kapcsolja be akkor, amikor f6zést megkezdi, és hagyja néhany percig lizemelni még azt kdvetden is, hogy fé6zést
befejezte. berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha fozés kdzben nagy mennyiségifist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen sziikség van. Cserélje ki szénszir6
ket akkor, amikor berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja, hogy késztilék hatékonyan nyeli el szagokat.
megfeleldszliréképesség biztositasa érdekében cserélje ki zsirszlrdtakkor, amikor berendezés erre figyelmeztet. haté-
konysag ndvelése és zajszint csokkentése érdekében tanacsos jelen Gtmutatd altal megadott maximalis cs6atmérdket
alkalmazni.

FIGYELEM! csavarok és rogzitéeszkdzok nem el6iras szerinti behelyezése aramiitést okozhat.

HASZNALAT
Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban szabadba torténdkibocsatassal, vagy filteres, keringtetett Gizem-
maddban miikddhessen.

@ KIVEZETETT UZEMMOD

g6z6k kivezetése gyljtékarimahoz rogzitett elvezetécsévon torténik.

Az elvezetbeséatmérdje az dsszekdtégylrliatmérdjével azonos kell legyen Figyelem! Kivezetdcsdnincs csomagban, kiilén
kell azt megvennie.

horizontalis részen cséenyhe felfelé vezetdivvel (kb. 10°) kell rendelkezzen, hogy leveg6t minél kénnyebben kivezethesse.
Amennyiben az elszivd szénfilteres, szlikséges annak kiemelése.

Csatlakoztassa paraelszivot levegékimenettel (csatlakozo karima) azonos atméréjlikivezetdcs6hoz.

kisebb atméréjlicsdhasznalata az elszivas hatasfokanak csokkenését és késziilék zajszintjének drasztikus ndvekedéséhez
vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban feleldsséget nem vallalunk.

! Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznéljon.

! csOvezeték lehetdlegkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajlasszdg: 90°).

! Kerllje csédeformalodasat.

! hasznalandd csdbelseje lehetdlegsimabb legyen.

! csbanyaga az eldirasban elfogadottaknak megfelel6legyen.
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KERINGTETETT UZEMMOD
Az elszivott levegdzsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kertl, miel6tt terembe visszadramoltatasra keriilne. Az elszivo ilyen
lizemmodban valé hasznélatdhoz sziikséges tovabbi, aktiv szén alapu szlrérendszer installalasa.

FELSZERELES

féz6készlilek felilete és konyhai szagelszivo legalsd része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm elektro-
mos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tlizelésiiféz6lap esetén.

Ha gazfézélap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& VILLAMOS BEKOTES

halozati fesziltségnek azonosnak kell lennie konyhai paraelszivo belsejében elhelyezett miiszaki adattablan feltiintetett
feszliltséggel. Ha az elszivo rendelkezik villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhet6helyen elhelyezett, az érvényben
|évészabvanyoknak megfelelddugaszol¢ aljzathoz, akar beszerelést kovetden is. Ha nem rendelkezik csatlakozédugéval
(kézvetlen csatlakozas halézathoz) vagy dugaszold aljzat nem hozzaférhetd,szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi meg-
szakitét akar beszerelést kovetden is, amely Ill. tularam-kategoria esetén biztositja halézatrdl valo teljes levalasztasat,
telepitési szabalyoknak megfelelden.

Figyelem! miel6tt az elszivé aramkorét visszakoti haldzatba és ellendrzi, hogy az elszivé helyesen miikddik-e, mindig ellen-
Grizze azt is, hogy halozati vezeték beszerelése szabalyos-e.

Az elszivé specidlis kabellel rendelkezik, melynek sériilése esetén cseréjét kérje szakszerviz szolgélattol.

FELSZERELES

Nagy sulya miatt késziilék mozgatasat és izembe helyezését legalabb két vagy tobb személynek kell végeznie. PMiel6tt

telepitést elkezdené:

. Ellendrizze, hogy megvasarolt termék kivalaszott telepitési helynek megfeleléméreti-e.

. Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van gépen (lasd vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor kell vissza
szerelni, ha az elszivét keringtetett Gzemmaodban kivéanja hasznaini.

. Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e (szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazo zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen, vegye ki és 6rizze meg.

. Ha lehetséges, az elszivo felszerelési helye alatt és kdrnyezetében bontsa ki és tavolitsa el butorokat, hogy jobban
hozzaférhessen falhoz/mennyezethez, ahova az elszivét telepiteni fogja. Ha nem lehet, bitorokat és szerelés kor-
nyezetét amennyire lehetséges, takarja le. Valasszon ki egy sik feliiletet, takarja le, és erre rakja le az elszivét és
hozz4 tartozo kiegészitdket.

. Ellenérizze tovabba, hogy az elszivé telepitési zonajaban (olyan helyen, amely azutan is hozzaférheté,hogy az elszi-
vot felszerelték), van-e egy villamos csatlakoz aljzat, és fiistelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy kiltérbe vezetd
készulékhez (csak kivezetett izemmodnal).

. Végezze el az dsszes szlkséges kémilvesmunkat (pl. csatlakozé aljzat telepitése, kivezetdcs6szamara falnyilas
készitése).

Az elszivot legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitétiplikkel Iattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg arrdl,

alkalmasak -e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. falnak/mennyezetnek elegendden erésnek kell lennie, hogy az

elszivo sulyat megtartsa.

58



MUKODESE
Amikor konyhaban kiiléndsen nagy parakoncentracio, hasznalja nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy fézés elétt 5 perc-
cel kapcsolja be az elszivot, és f6zés befejezése utan 15 percig miikédtesse tovabb.

1. Amotor ON/OFF
Benyomva a nyomégombot a paraelszivé miikédese soran OFF allapotba megytink

2. 2,3 asebességnovelése
Benyomva a nyomégombot az ereszt OFF allapotbdl az 1 sebességre kapcsoljik.
Benyomva a nyomoégombot (a paraelszivé az ON allapotban) ndveljiik a motor sebességét
az 1. sebességrdl nagyobbra
1. sebesség: 1
2. sebesség: 2
3. sebesség: 3

3. Vilagitas ON/OFF

OK-002/1l /BHP603E9X
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KARBANTARTAS
Figyelem! Takaritds vagy karbantartés el6tt minden esetben kdsse ki az elszivét az elektromos halézatbol villdsdugo
kihlizasa vagy lakas fébiztositékanak lecsapasa révén.

TISZTITAS

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind beliilrél, mind kivilrél(legalabb olyan gyakran, mint zsirszréfilterek tisztitasat).
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosészerrel atitatott nedves ruhat. Kertilje stroldszert tartalmazé mosdszerek
hasznélatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivo tisztan tartasara, valamint filterek cseréjére vonatkozo eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt okoz.
Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.

helytelen karbantartas, vagy fent emlitett utasitasok be nem tartasa miatt motorban esetleg bekévetkezékarok vagy tlizese-
tek miatt semmiféle felel6sséget nem vallalunk.

ZSIRSZUROFILTER

Visszatartja f6zésbéleredézsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy mosogatégépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben torténdmosogatas zsirszlirdelszinez6dését okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan. zsirsziiréfilter
leszereléséhez hizza meg rugds horgot.

SZENFILTER (csak keringtetett véltozat esetén)

Magéaban tartja f6zésbélszarmazo kellemetlen szagokat.

szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszu iddalatt torténik meg, tlzhely tipusatél és zsirsziir6tisztogatasanak
rendszerességétdlfiggéen. Mindenképpen cserélni kell betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneraini

EGOCSERE

Az elszivé LED technoldgiara épuldvilagitasi rendszerrel van felszerelve.

LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, hagyomanyos lampéak élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal rendel-
keznek, mindemellett 90%-0s elektromos energia megtakaritast tesznek lehetéve.

Izzécsere esetén forduljon szakszervizhez.
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IT - CAPPA ASPIRANTE

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali incon-

venienti, danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.

La cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed é destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per I'uso, la manutenzione e I'installazione rimangono le stesse.

! E'importante conservare questo manuale per poterlo consultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o
di trasloco, assicurarsi che resti insieme al prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

! Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle condotte di scarico.

! Prima di procedere nell'installazione dell'apparecchio verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In caso
contrario contattare il rivenditore e non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari non

forniti, da acquistare.

& AVVERTENZE

Attenzione! Non collegare 'apparecchio alla rete elettrica finche I'installazione non € totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o0 manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o stac-
cando l'interruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro

L'apparecchio non € destinato all'utilizzo da parte di bambini o persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell’apparecchiatura
da una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con I'apparecchio. Mai utilizzare la cappa senza griglia corretta-
mente montatal

La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustio-
ne di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

Limpiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso. La frittura
deve essere fatta sotto controllo onde evitare che I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita locali competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare comun-
que quanto espressamente indicato nelle istruzioni di manutenzione riportate in questo manuale).

Linosservanza delle norme di pulizia della cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi. Non utiliz-
zare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.

Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dallinosservan-
za delle istruzioni riportate in questo manuale.

Questo apparecchio e contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.
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Il simbolo mmmmm sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori
informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta
dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

. Sicurezza: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEI/EN 62233.

. Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; CEI 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3.

Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa
alla velocita minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo in
caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente
il sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro
del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di queste istruzioni pué comportare
rischi di natura elettrica.

UTILIZZAZIONE

La cappa é realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ VERSIONE ASPIRANTE

| vapori vengono evacuati verso 'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo. Il diametro del tubo di
scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di connessione. Attenzione! Il tubo di evacuazione non € fornito e
va acquistato. Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera inclinazione verso l'alto (10° circa) in modo da poter
trasportare I'aria verso I'esterno piu facilmente.

Se la cappa & provvista di filtri al carbone, questi devono essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione
ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percid ogni responsabilita in merito.

! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

! Usare un condotto con l'interno pili liscio possibile.

! Il materiale del condotto deve essere approvato normativamente.

VERSIONE FILTRANTE
L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.
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INSTALLAZIONE

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& COLLEGAMENTO ELETTRICO

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa.
Se provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
Iinstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche dopo
installazione, applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni
della categoria di sovratensione Ill, conformemente alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e di verificarne il corretto funzionamento,
controllare sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

La cappa € provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio-assi
stenza tecnica.

MONTAGGIO

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e installazione della cappa deve essere fatta da almeno due o piu persone.

Prima di iniziare con 'installazione:

. Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee alla zona di installazione prescelta.

. Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

. Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

. Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed intorno I'area di installazione (parete o soffitto) della cappa
in modo da avere una migliore accessibilita. Altrimenti proteggere per quanto possibile i mobili e tutte le parti inte
ressate all'installazione. Scegliere una superficie piatta da coprire con una protezione dove poi appoggiare la cappa
e i particolari a corredo.

. Verificare inoltre che in prossimita della zona di installazione della cappa (in zona accessibile anche con cappa
montata) sia disponibile una presa elettrica e sia possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi verso I'esterno
(solo Versione aspirante).

. Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.: installazione di una presa elettrica e/o foro per il passaggio del
tubo di scarico).

La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di pareti/soffitti. E" tuttavia necessario interpellare un

tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa.
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FUNZIONAMENTO
Usare la velocita maggiore in caso di particolare concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere I'aspirazione
5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

1. ON/OFF del motore.
Premendo il tasto durante il funzionamento la cappa passa in stato OFF
2. 2,3 incremento di velocita.
Premendo il tasto la cappa passa dallo stato OFF alla velocita 1.
Premendoil tasto (la cappa in stato ON) siincrementa velocita motore dalla velocita 1 alla velocita piu intensa

Velocita 1: 1
Velocita 2: 2 OK-002/11 /BHP603E9X
Velocita 3: 3 1
3. ON/OFF delle luci. 3 i
hill 2

MANUTENZIONE
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la
spina o staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

PULIZIA

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi), sia
internamente che esternamente. Per la pulizia usare un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Attenzione: Linosservanza delle norme di pulizia del’apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di incendi.
Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore, incendi provocati da un'impropria manutenzione o dall'inosser-
vanza delle suddette avvertenze.

FILTRO ANTIGRASSO

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve. Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo scolorirsi
ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente. Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio
amolla.

FILTRO Al CARBONI ATTIVI (Solo per Versione Filtrante)

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piu 0 meno
prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso € necessario sostituire la
cartuccia al massimo ogni quattro mesi. NON puo essere lavato o rigenerato

SOSTITUZIONE LAMPADE

La cappa ¢ dotata di un sistema di illuminazione basato sulla tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.
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KK - CYbIPY KAJINAFbI

[AaiblHaaywbl acnanTbl NaiganaHy 6apbicbiHAa 6yn Hyckayaa 6enrineHreH KonpaHy

wapTTapblH CaKTaMaFaHHbIH KecipiHeH 60nFaH OJIKbI/IbIK OPT NeH 3aKbiM YLiH Ka-

yan 6epmeiigi. Coprbill Tek KaHa yihae navipanaHyra 6onaTtolHaai eTin xobanaHFaH. Kaknak

OCbl KiTanwaza KepceTifireH cypeTTepaeH e3rewe 60sbin KepiHyi MyMkiH. [lereHMeH, KosaaHy,

TeXHUKasbIK KbI3MET KOPCeTY )KaHe OpHaTy HycKaynapbl 6ipaei 6onaabl.

! KeskenreH yakbiTTa 6yn HyckayMeH naiganaHy VYWiH akTaraH MaHbi3abl.  ByibiM
caTbl/IFaH,TancbipFaH HEMECE XOWibiNFaH Ke3ae 0N OHbIMEH 6ipre KasiFaHblHa KO3 XETKI3iHI3.

! Hyckayabl MyKMsIT OKbIHbI3: OHZa 6ylamabl KOHAbIPY, NaAanaHy >xoHe Kaybinci3aik >XeHiHae
MaHbI3abl ManiMeT 6ap.

! BYMbIMHBIH ~ 3MIEKTPOHABIK HEMEeCe MeXaHWKasblk KOHCTPYKLMSICbIHAA HeMece COpPFbiLl
BEHTUNALUMSANBIK KaHaNAapblHAA elukaHAai ia e3repicTep xacaMaHbi3.

! OpHaTyabl opbliHAaMac 6ypbiH 6epinreH 6apnblik KypamaacTapablH 3aKbiMAanMaraHblH TEKCEPIHI3
Hemece OpHaTyAbl XanrFacTelpMac bypbiH AenaanFa xabapnacblHbi3.

EckepTy: «(*)» 6enrineHreH 6esnlekTep KocbIMILa akceccyap 60/bin Tabblnagbl XaHe Tek Keilbip

caTbIn afFaHFaH ynrinepae FaHa 6onafbl, HEMece KaMTaMachl3 eTiSIMEINAI, oHAa 6enek any Kaxer.

& Hyckaynap

CkepTy! AcnanTtbl KOHAbIPY onepauuschl TOMbIK asgKTasMaraHLa 3NeKTp XesiciHe KocnaHwbi3! Ta3a-
Nlay MeH KyTy onepauumsicbiHa KipicnecTeH 6ypblH BUIKaHbI LWbIFAPbI HEMECE 3NeKTP XeniCiHiH opTak
AXKblPaTKbILLbIHAH CYbIPbIN COPFLILITBI XeNiAeH axblpaTblHbI3.

Bapnblk Tazanay MeH KyTy onepaumscbiH icTey 6apbiCbiHAA XYMbIC KONFabblH KMiHi3!

Bananap MeH akbln eci keM afjlamaapra HeMece XeTKiNiKTi 6inMenTiH, Taxipuebeci oK agamaapra,
erep 6akpblnaycoli3 6onca, Hemece erep onapAblH KayinciairiHe xayanTbl agaM XafFblHaH acnanThl
KonzaHy yvpeTinMece 6y acnanneH KonaHy xapamangb.

AcnanneH oliHamay yLwiH 6ananapabl Kapaycbi3 KanablpMaHbi3.

Erep Topbl AYPbIC KOHAbIPbIIMAca COPFhLILLTHI NanaanaH6aHbI3!

Opelii eckepTifIMEreH xaraaiaa CoprbilThI Tipey Xa3blKTbIFbl PETIHAE KOSAaHYFa ThIMbIM CanblHaAbI.
Ac yiiae copFbIWThI Fa3beH xaHaTblH xaHe 6acka >xaHapMal apKbl/bl XxaHaTblH 6acka acnanTapmeH
KOSIA@HFaH ke3ae 6enMeHiH aya alHasbIMbiH TUICTi TYpAe KaMTaMaccbl3 eTiHi3.

CopebliFaH aya rasbeH xaHaTblH HeMece Hacka >xaHapMal apKblibl XaHaTblH acrnantapfaH TYTiH
LblFApYFa apHanFaH ayaeTKi3rill apKbiiibl KEPi CbIPTKA LbIFapblMaybl THIC.

«)XanblHHbIH acTbiHA@» NicipineTiH TaFamaapAbl AaibiHAAyFa My/AeM ThilibIM canbiHazbl, ce6ebi xa -
NblH UNbTprepre 3akbiM KENTIpin epTTiH naiaa 6onybiHa oKenyi MyMKiH, COHAbIKTaH 6yn aaicTeH
aynak 60sbiHbI3.

KaTTbl KbI3biM KETKEH MaWAblH TyTaHybl MyMKiH 6onFaHAbIKTaH Maliaa KyblpblnaTblH TaFampap
apaaibIM bakblnayaa 6onybl THiC.

Micipyre apHanFaH 6acka KypanaapMeH 6ipre KonaaHFaH Ke3ae acnanTbiH XeTiMAai 6enikTepi KaTTbl
Kbl3ybl MYMKiH.

TexHVKanbIK LWapanap MeH TYTiH LWblFapyAa TeXHMKanblK Kayincigik wapTTapbl XXeHiHae 6inikTi
XeprinikTi akiMwinik 6enrinereH anablH any TapTin epexenepiH cakTaHbi3aap!

COpFbIWTHI ilWiHEH XaHe CbipTbiHAH Mep3iMAai Tasanan Typy KaxeT (bepinreH Hyckayaa 6enrineHreH
wapTTapra calikec ANbIHA BIP PET).

Hyckayaarbl COpFbILLTBLI Ta3anay MeH unbTpnepai Tasanan aybiCTblpy epexenepiH caktamay epTTiH
naiga 6onybiHa aKesyi MyMKiH.

DNeKTp TOFbl COFYbl MYMKIH 60MFaHAbIKTaH AYpbIC KOHAbIPbIIMAaFaH aMMblWACbIMEH COPFbILTHI
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naiganaHb6aHbi3 XXoHe KanablpMaHbi3.

Bi3 acnanTbl nanganaHy 6apbicbiHAa 6y Hyckayaa 6enrineHreH KonaaHy LWapTTapblH CakTaMaraHHbIH
KecipiHeH 607FaH ONKbIbIK ©PT NEH 3aKbIM YLLUiH ayan 6epMeinmis.

DNeKTPNiK XaHEe 3NEeKTPOHAbIK acnanTapAbl KanTa naaara acbipy >xeHiHaeri 2012/19/EC EBponarnbik,
avpekTueke (WEEE) calikec 6epinreH eHiM TaHb6anaHabl.

BepinreH eHimai AypbiC KaiiTa naigara acklpydbl KaMTamMacchi3 eTyMeH, Ci3 KopLluaraH opTaFa XaHe
aflaM [eHcaynblFblHa Kepi 9CepiH Turisy Ai 6onabipMayFa KeMeKkTececis.

AcnanTaFbl HeMece onjaMa KyXaTTaFoammm TaHOacbl 6epinreH acnanThbl KaliTa navigara acbl-
pyaa a4eTTeri TYPMbICTbIK Kanablk peTiHae urepyre 601MaiTbiHbIH kKepceTeai. OHbIH OpHbIHA 3NEKTPAIK
XKSHe 3MeKTPOHAbIK acrnanTapAbl KaiTa naiaara acblpyFa apHanrFaH Kabbinaay MyHKTIHE Tancbipy
Kepek. bysyra Tancelpy acnanTbl KaiTa Maliara acblpy XeHiHAEri XeprinikTi epexenepre caiikec
LWbIFapbIybl THiC. ByHAal eHiMaepai naraanaHy, KanTa naiaara acblpy epexenepi XeHiHAE TOMbIK
aKnapaTThbl XeprinikTi aKiMLWiNik opbliHAAPbIHAH, KanAblIKTapAbl KaTa nanaara acklpy KbISMETIHEH He-
Mece 6epinreH eHimai Ci3 caTbin anFaH AyKEHEH ana anachis.

K¥prJ'IFbI Kenecinepre Cal\;I )KOGaJ'IaHFaH, CblHaNFaH >XaHe Xacan WwblFapbliFaH:

«  Kayincisaik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

«  Owimpinik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+  3MY: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopluaraH opTaFa acepai a3aiTy YLWiH AypbiC NanaanaHy Typasbl HycKaynap:

O3ipneyai 6actaraHfa KaknakTbl €H a3 XbiNAAMAbIKMEH KOCbIHbI3 XoHe 33ipney askTasiFaHHaH
KeMiH 6ipa3 MUHYT 60Mbl XKYMbIC iCTETIHI3. XKbliaaMabiKTa TeK TYTiHHIH XoHe 6yablH YIKEeH Meswepi
XaFfanblHA@ apTTbIPbIHbI3 XdHe KYLWENTY >KblnAaMAbIFbIH(KTapblH) Tek LeKTi >kaFdannapaa
nanganaHbliHbi3. XXakKcbl >XarFbIMCbI3 MICTi @3aWTy TMIMAINIriH cakTay ywiH kKaxeT 6onFaHaa kemip
cy3riciH(nepiH) ayblCTbIpblHbI3. XXakcbl MaW Cy3rici TMIMAINIriH cakTay ywiH KaxeT 6onFaHAa Mak
cy3riciH(nepiH) aybICTbIPbIHBI3. TUIMAINMIKTI OHTANNAHAbIPY XoHe Wyabl 6apblHWa as3aiTy YLWiH Ocbl
HYCKay/blKTa KOpCeTiNreH eTKi3y XYMeCiHiH eH Y/IKeH AMaMeTpiH naiaanaHbliHbI3.

ECKEPTY! bypaHzaanapabl HemMece 6eKiTyLwi KypblaFbIHbI OCbl HYCKay/lapFa Colkec opHaTnay
3NEKTPNIK TOK COFYAbIH KayniH TyAblpajbl.

NANOANAHY
Coprbil CblpTKa aya 6yprbilwbl 6ap TapTy >XengeTkiw peTiHae, HeMece ilWKi KanTa aiHany cysriwi
peTiHAe naiidanaHyFa apHanFaH.

@ TyTiH WbiFapy Ky6bipblHbIH HYCKacChl
By cbIpTKa 6ipikTipyLui pnaHeLke KOCbIIFaH COpFbILL Ky6blp apKblibl WbiFapbliasbl. COpFbill Ky6bipabIH
avameTpi BipikTipyLwi cakMHaHbIH AnaMeTpiMeH TeHaec 6oy Kepek.
Hazap ayaapbiHbi3! CopFbiLl KyOblpbl COPFbILL XMHAKTAMACbIMEH XETKI3inMelnai, OHbl 6enek caTbin any
Kepek.
AyaHbl CbIpTKa >XaKCblpak LWblFapy YLWiH, kenbey kabblpFaga Kybblpabl asfFaHa (wamameH 10°)
KeTEpiHKipey Kepek.
CopfFbllThl KabblpFafarbl COPFbIW KyOblpnapbl MEH aya LblFapaTbiH TecikTepael, con avameTpaeri
TecikTepre KocbiHbI3 (BipikTipywi dnaHeu).
KabblpFagarbl COpFbIl Kybbipnapbl MeH KemMaey AvaMeTpaeri TecikTi naiganaHy, copy KyaTblH Ha-
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LapnaThbin, rypingeyiH KylenTesi.

! KaxxeTTi MMHUManapl y3blHAbIKTaFbl TYTIKTi KONAAHbIHbI3.

! BapbiHwwa ken uiniMi 6ap TyTiKTi KongaHbIHbI3 (MiNiIMHIH MakcuMangbl 6ypbiwbl: 90°).
! TYTIKTiH KenaeHeH KuMacbliHaa Tybereiini e3repictepai 601abipMaHbi3.

! TyTiKTi iWwiHAe MyMKiH 6onFaHwWwa 6ipkanbinTbl KONAAHbIHbI3.

! TyTiK cepTudukaTTanFaH MaTepuanaaH xacasnybl THIC.

Cy3ri HycKachbl

On ywiH 6ip KeMip cyrici KaXkeT, OHbl 9AeTTeri caTylwbliapaaH anyra 6onaasbl.

Cya3ri WblFapbinFaH ayaHbl XXOFapFbl LWLIFLIC TOPbI apKbiibl 6enMere kaita xibepy anabiaa OHbl Maii
MEH MicTepaeH TasapTaabl.

OPHATY

COpFbILWTbIH TOMEHTI Kblpbl MEH bIbIC aCTbIHAAFbI Tipeyilll >a3blKTbIFbIHbIH apa KaLbIKTbIFbl 21eKTP
nauTackl ywid 50cm, an ras Hemece 6ipikTipinreH naMTanap ywid 65cm aeH kem 6onmMaysbl TUiC.

Erep Hyckayaa ras nanTacbiH OpHaTYyFa apTbiFbipak apa KalwblKTblk 6enrineHreH 60sca, OHbl eCkepiHis.

& 3ﬂeKTp KOCbU1bIM

XeniHiH kepHeyi acnanTbiH ilWiHAEe OpHanackaH TakTalnwaaa 6enrineHreH TexHUKanblk AepekTepaen
KepHeyre caVikec kenyi kepek. Erep coprbil BUNKaMeH xabablkTanFaH 60sca, opHaTbiIFaHHaH KeriH
[e icteyre 6onaTblH, KOJ XeTepnik xepae 601ybl TUIC, iCTEN TypFaH epexenepre Cavikec anMarsbl-
canmansl Wrencenbre CopFbILLTLI KOCbIHbI3. Erep coprbill BUkaMeH xababikTanmaraH 6onca (kenire
Typa KOCblfly), HeMece anmasbl-casiMasbl LUTenceNb OpHaTbIIFaHHAH KeWiH Ae KON XeTepnik-ep
fe 6onmaca, oHZla OpHaTy HyCKayblHa Caiikec 3-Aapexeeri ackblH KepHeyai 60/1AbIPMaiTLIH XXoHe
XKENiHiH TOMbIK alWbINyblH KAMTaMacchl3 eTeTiH THICTi eKiNOMOCTIK aXbIPaTKbILLThI NaliaanaHbiHbI3.
ECKEPTY! Kopek eniciHe COpPFbIWTbIH 3MEKTPSIK XYWeCiH Kocy anablHaa Kopek kabeni aypbic
MOHTa)AasIFaHblHa K63 XeTKI3iHi3.

Cyblpy Kannarbl apHaibl HOp 6epyLui cbiMxeniMeH xababikTanraH. CoiMxeni 6y3binFaH xxaraaliaa oHbl
aybICTbIPY YLWiH TUICTi KbI3MET KOpCeTy opTanbiKTapbliHa 6apbiHbI3.

MOHTAXXAAY

©Te ayblp 6HiM; COpFbILL 6HALY XXDHE OpHATY, KEM AereHae, eki aaam apKblfbl Xy3ere acbipbllybl THIC.

OpHaTtyapl 6acTay angbiHaa:

. OHIMHIH 6s1lieMi OpHATYy OpPHbI YLUiH AYPbIC EKEHIH TEKCEPIH3.

. BenceHai keMip cysriciH(nepiH) (kamTblnFaH 6onca) (backa xxepai KapaHbi3) anblHbi3. KaknakTbiH
CY3ri HyCKacblH NaliaanaHFbiHbI3 KeNce, OHbl/oNnapabl any Kepek.

. Iwinpe 6ypaHzanap, keningik kaptachl, T.6. cusikTbl 6ap cemkenep CUsIKTbl Kaknak iwiHgeri
KOCankpbl Kypanaapabl (COHZa OHali TacbiManaay YLliH OpHanacTbIpbiiFaH) TekcepiHi3. Onapabl
asnbIr, Kayinci3 opbiHAa CakTaHbI3.

. MyMKiH 6onca, eH >XakCbl MyMKIH KaTblHac 60nybl YWiH OpHaTy OpHbIHbIH (KabblpFa Hemece
Tebe) acTblHAAFbI XXoHe aliHanacbiHAarbl 6apsiblK KypblaFbiapabl aXblpaTbiHbI3 XKOHE anblHbI3..
S 6onMaca, oCbl ayMaKTaFbl ke3 KelreH KypbliFbinapabl XxaHe 6acka 6eniktepai KopraHbl3. Teric
6eTTi TaHAaHbI3, OHbl KaKNaKMNeH KOpFaHbl3 XXOHe OFaH KaKMnak MeH OHblH KOCasKbl KypanaapbiH
KOWMbIHbI3.
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. CopaH KeliiH MaHalaa Kaknak OpHaTbIIFAHHAH KeWiH a7 KOon XeTKi3yre 601aTbiH XaHe CbipTKa
TYTiH WbIFapy Ky6bIpbiH XanrFayFa 6onaTblH (TEK TYTiH WblFapaTbiH KyOblp HYCKacbiHAA) po3eTKa
6ap eKeHiH TeKCcepiHi3.

. Ke3 kenreH KaxeT Kanay >XYMbICblH (MblCasibl, PO3€TKaHbl XOHe TYTIH LWbIFapy KybbipbiHa
apHanFaH TecCiKTi OpHaTy) OpbiHAAHbI3.

Cya3ri kenTereH KabblpFa/Tebe TypnepiHe calikec keneTiH HekiTkilTepMeH (hbukcaTopiapMeH)
KaMTaMacbl3aaHablpbliFaH. Anainga, matepuangap 6epinreH Kabbipra/Tebe TypiHe caliKecTiriHe ke3
XKETKI3y YLWiH 6inikTi MaMaHFa »onbIFbiHbI3. Cy3ri caniMarbiH keTepe anaTtbiHaal Kabblpra/Tebe
XKETKINIKTI MbIKTbl 601ybl KEpPEK.

NAWAANAHY

ACTbiH 6ynaHy KOHUeHTpauuschl efdyip kebelreH KesiHAe, COPFbIWTHIH KapKbIHAbI TOPTI6iH
naiganaHbiHbi3. bi3 COpFbIWTLI TaMak, Micipy anabiHaa 5 MUH BypbIH KOCYFa, XXoHe nicipin 60/1FaHHaH
KeMiH 15MWH KOCbIN Kanablpyra KeHec 6epemis.

1. KosranTtkbiwTtbiH ON / OFF.
Cy3iHai XXyMbIC icTen TypFaH Ke3fe OHbl CeHAIpYy YLWiH Oocbl 6aTbipMaHbI
6acblHbI3.

2. 2,3)XXbinpgaMabiKTbl apTThipy.

BaTblpMaHbl 6acy cy3iHAiHi OFF KyMiHeH XyMbIC TOPTiGiHE 1 XblngamablkneH
aybICTbIpyFa 9Ken CoFafbl.
BaTblpMaHbl 6acy (cy3iHai ON KyMiHAE) KO3FaNnTKbIWTbIH XKbliAaMAbIFbIH
1-neH 6acTan aHaFyp/biM XOFapbl XblNAaMablKka apTbipaabl.
1 xbinpamabik: 1
2 Xblngamaplk: 2
3 Xblngamablk: 3
3. ON/OFF >xapbiKTaHAbIpY.
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TexHUKanblK KbI3MeT KopceTy

EckepTy! Ke3 kenreH Tasanay HeMmece TEXHMKasblK Kbl3MET €Ty ornepaumscCblH XkacayaaH GypbiH,
BUW/IKaHbI LWbIFApbIN HeMece 6e/IMeHiH 6acTbl aXblpaTKbILWbIH CYbIPbIM COPFLILLTbLI 3/1EKTP XKeiCiHeH
QXKbIPATbIHbI3.

Tasanay

CopFblLL iliHEH >XdHe CbIPTbIHAH XMi TasanaHbin TYpybl KaXeT (KeM AereHze LWaMaMeH Maiabl yctan
KanaTblH unbTpAi Tasanay MepsiMiHe calkec). Tasanay ywiH 6eiiTapan XyFbil 3aTheH CynaHFaH
apHaiibl WybepekTi NanaanaHbiHbi3. Abpasusinblk Kocnackl 6ap 3aTTbl NaiaanaHbaHbI3.

CMUPTTI NAAOAJIAHBAHbI3!

EckepTy: ®unbTpai aybICTbIpy XXaHE acnanTbl Ta3anay epexenepiHii cakTanbliHbaybl epTTiH naiaa
6onyblHa akenyi MyMkyH. CoHAbIKTaH 6epinreH HyckayMeH naifanaHyra keHec 6epemis.

Xorapblaa KepceTinreH eckepTy/nepai cakTaMaFraHAbIKTaH HEMece AypbIC eMeC XeHAeY canfapbiHaH
60nFaH epT HeMece KO3FayblLTbIH 6yniHyiHe 6alinaHbICTbl 6apblK xayankepLinik anbiHaabl.
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Maii cysrici

Ac palblHaayaarbl Maii 6enwekTepiH ycTan Kanagbl.

duUNbTpAi alt caiiblH arpeccuBTi eMEC XYFbill 3aTTapMeH, KOJIMEH HEMECE bIAbICKYFbIW MallMHaAa,
TeMeH TemMnepaTypaja, YHeMZi Tazanay TapTibiHAe XKyy Kepek.

blAbICKYFbIL MalUMHAAA XYbIIFaH Mall yCTaWTbiH UALTP TYCCi3AeHYi MyMKiH, 6ipak ofaH OHbIH Cy3riLl
KacueTi Mynae e3repicciz Kanaabl.

Maii cy3riciH anbin TacTay YLWiH cepinneni 60caTy TYTKaCblH TapTbiHbI3

BbenceHnpi keMip cy3rici (tex cysri 6ap Hyckana)

Ac nicipreH Ke3je »apaMmcbI3 MICTi ycTan Kanaabl.

KeMipni hunbTpaiH KaHbIFybl y3ak naiganaHy Mep3iMiHiH Kbicka HeMece y3ak eTyiHe 6ainaHbiCTbl 60-

naabl, 0N ac yaiH Typi MEH Manabl YCTAWTbIH GUALTPAI YCTaHbIIFAH Mep3iMainik TasanaymMeH anabiH
ana aHbikTanaabl. KaHaan xaraain 6onca aa, kapTpuaxai kem fereHae 4 aiga 6ip peT aybICTbIpbIHbI3.
KeMipni comnbTpai xxyyra 60nMaiiabl XXaHe e pereHepeLusiFa xapamchis.

Llam aybICTbIpy

Kopnyc apblK 41O/ TEXHOMOMMSICbIHA HEri3zenreH apblk XyneciMeH xababikTanfaH.

XapblK AvoATapbl OHTalsbl XapbiKTbl, dAeTTeri wamaapaaH 10 ece apTbiK y3aKTbIKTbl KaMTaMachI3
eTesli »aHe 90% 31eKTp 3HEepPruscbiH cakTayFa MyMKiHAIK 6epepi.

AybICTBIPY YLLIH TEXHWKANbIK KbI3MET KepceTy 6esiMiHe xabapiacbiHbi3.

OHiM canacbiHa KoiiblnaTblH Tanantapabl MblHa MEKeH-
Xail bolblHWa xibepyiHiaai cOpanmbI3:,

©aszaOcraH Pecnybnukackl, Anmatsl ©anacel, beranux
. 19\9, MNp-8o "Gorenje", MpeTeHanH no ka4ecTsy
NpOAYKLHM HanpaensTs no agpecy Pecnybnuka

KasaxcraH,, r. Anmarbl, yn. beranuHa, gom 19\49,
Mp-Bo "Gorenje" 8 (727) 293 03 07

Monblaga xacanfaH
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LT - GARY SURINKTUVAS

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisa buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu badu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gar-

traukis skirtas dimams ir garams, susidariusiems gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose. 13-

ori$kai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje brosiiroje, taiau naudojimosi, prieziiiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

! Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitq vieta, isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

! |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

! Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo vamzdZiy savybiy.

! Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar nepazeisti. Jei pazeisti, nutraukite jrengimo darbus ir
susisiekite su platintoju.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba
detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

& SAUGOS TAISYKLES

Démesio! Nejunkite aparato j elektros tinklg tol, kol {diegimas néra visiskai uzbaigtas.

Prie$ bet kok{ priezitros ar valymo veiksma, reikia iSjungti gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba i$jungiant jungiklj.

[renginiu nepatariama naudotis vaikams, Zmonéems su fizine arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens prieZitros
arba specialiy nurodymu.

Vaikams neturi bati leidZiama Zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.

Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo naudojimo bidas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi biti gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra naudojamas kartu su kitais dujiniy {renginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | dimtraukj, jtraukiantj garus, iSeinancius i$ dujiniy bei kity jrenginiy.

GrieZtai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.

Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos reikia grieZtai vengti.

Kepant reikia prizitréti, kad {kaites aliejus neuzsidegty.

Naudojant kartu su maisto gaminimo {ranga kai kurios detalés gali stipriai {kaisti.

Batina laikytis vietos valdzios nustatyty dimtraukio techniniy bei saugos taisykliy.

Gaubta reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i$ vidaus (bent vieng kartg per ménesj arba taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijy
knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai imontuotos ar jy néra, nenaudokite gaubto, gali {vykti elektros iSkrova.

|[moné neatsako uz jvairius nepatogumus, Zalg arba gaisra, kilusj nesilaikant jrenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty Sioje
knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EB dél elektros ir elektroninés jrangos atlieku, (EE| atlieky). Pa-
siripindamas, kad $is gaminys bty iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

mmm Simbolis ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o
turi bati pristatytas | tam tikra atlieky surinkimo punkta elektriniy ir elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normy. Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio apdorojima,
rinkima ir pakartotin panaudojima, kreipkités | specialig vieting jstaiga, buitiniy atlieky rinkimo centra ar parduotuve, kurioje
gaminys buvo pirktas.
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Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

. Sauga: EN/IEC (Tarptautiné elektrotechnikos komisija) 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. Elektromagnetinis suderinamumas: EN 55014-1; CISPR (Tarptautinis specialus radijo trukdziy komitetas) 14-1;
EN 55014- 2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti poveik{ aplinkai:

Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite maZiausig greitj ir, baige virti, palikite jj veikti dar kelioms minutéms.

Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug ddmy ar gary, o forsuotaja veikseng naudokite tik krastutiniais atvejais. Kad

iSlaikytumete kvapy sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtr(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma,

valykite jj (juos). Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvumg

ir sumazintuméte jo skleidZziama triuk$ma.

DEMESIO! Siose instrukcijose nurodyty varzty ir jungiamujy itaisy trakumas gali sukelti elektrinio pobtidzio pavojy.

NAUDOJIMAS

Gaubtas gali bati naudojamas oro i$traukimo | iSore rezimu arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ ORO ISTRAUKIMO REZIMAS

Garai i$stumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie jungés.

VamzdZio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo skersmenj.

Démesio! ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.

Horizontalioje dalyje vamzdis turi biti nukreiptas  virSy (apie 10° kampu), kad lengviau i§stumty ora j iSore.

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubta prie iSvedamuyjy vamzdziy ir iSvedamyjy angy sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.
Jei nutekéjimo zarnos ir angos sienoje yra mazesnio skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja
triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

! Naudokite pakankamo ilgio vamzdi.

! Naudokite kuo tiesesnj vamzdi (didziausias vamzdZio nuokrypio kampas — 90°).

! Stenkités i§ esmeés nekeisti vamzdziy sekciju.

! Naudokite tuos vamzzius, kuriy vidinés sienelés lygios.

! Vamzdziy medZiagos privalo atitikti nustatytas normas.

FILTRAVIMO REZIMAS
Prie$ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote idiegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema.

IRENGIMAS

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés kaitlentés pavir§iaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bti
50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65¢cm o jei viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés {rengimo instrukcijoje nurodomas didesnis atstumas, batina { tai atsizvelgti.

& PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO
[tampa elektros tinkle turi atitikti {tampa, nurodyta etiketéje, priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti gaubtg
{ rozete, atitinkanCig galiojanCius nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko (yra
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numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés) arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo, yra
naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas {diegimo taisykles uZtikrinantis visiSka atsijungima nuo elektros tinklo per aukstos
{tampos atveju.

Démesio! Prie$ vél prijungdami gaubta prie elektros maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada jsitikinkite,
ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei pastebéjote, kad kabelis yra pazeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

MONTAVIMAS

Itin sunkiasvoris gaminys; kelti ir montuoti apdangala turi maZiausiai du Zmonés.

Prie$ pradedami jrengima;

. Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai jrengimo vietai.

. Pasalinkite aktyviosios anglies filtrg (-us), jei jis (jie) yra komplekte, (taip pat zitrékite atitinkama pastraipa). Jj (juos)
reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo reZimu.

. Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiseliy su varztais, garantijy,
ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

. Jei {manoma, atjunkite ir paSalinkite po gaubtu ir aplink jo {rengimo vieta esancius baldus, kad bty galima geriau
prieiti prie luby/sienos, kur gaubtas bus jrengtas. PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas jrengimui

. reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavirSiy ir uZzdenkite jj apsaugine danga, ant jos padékite gaubta ir {rangos detales.

. Patikrinkite, ar $alia gaubto jrengimo vietos (taip pat ir $alia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros lizdo
ir ar jmanoma prijungti prie gary i$traukimo | iSore {renginio (tik istraukimo rezimui).

. Atlikite visus reikalingus marijimo darbus (pvz.: elektros lizdo jrengimas ir/ar angos, skirtos iStraukiamajam vamzdziui,
iSpjovimas).

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai sieny/lubu, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris pa-

tikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby tipui. Sienos/lubos turi biiti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto svorj.

VEIKIMAS
Virtuveje susikaupus dideliam garu kiekiui, naudokite didZiausig greiti. Patartina ijungti iStraukima prie$ 5 minutes pradedant
gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15 minu€iu.
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2. 2,3 greicio perjungiklis
3. Sviesos jungiklis ON/OFF.

PRIEZIURA
Démesio! Pries valydami prietaisa, jjunkite jj i$ elektros tinklo. IStraukite kiStuka i$ rozetés arba iSjunkite pagrin-
dinj namy elektros jungiklj.
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VALYMAS

naudoti Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.

Nenaudokite abrazyviniy, valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymuy.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz gaisra bei galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos priezitros arba
dél 8iy nurodymy, nesilaikymo.

NUO RIEBALY SAUGANTIS FILTRAS

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bdti valomas vieng kartg per ménesj Svelniais valikliais, rankiniu bidu ar indaplovéje atitinkamoje temperatiroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés isliks nepakitusios
Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline atkabinimo rankena.

ANGLIES FILTRAS (tik filtravimo rezimu)

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgq laika, priklausomai nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.

NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

LEMPUY KEITIMAS

ISjunkite prietaisq i$ elektros tinklo.
Gartraukyje jrengta diody technologijos ap$vietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly ap3vietima, be to, ju naudojimo laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi sutaupoma

90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo tarnyba.
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LV - GAISA NOSUCEJS

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata. Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespgjamam grati-

bam, kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei §is rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa

nosiicéjs tika izveidots, lai iesiiktu édiena gatavosanas diimus un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas

apstak|os. Gaisa nosticéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir uzradits sis gramatinas attélos, bet jebkura

gadijuma, lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas paliek tadas pasas.

! Ir svarigi saglabat o rokasgramatu, lai varétu ar to konsultéties jebkura brid1. Pardo$anas, nodo$anas vai parbrauk-
$anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar produktu.

! Uzmanigi izlasTt instrukcijas: ir svariga informacija par installé$anu, lieto$anu un dro$ibu.

! Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai izlades caurulém.

! Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudtt, ka neviena sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar pardevéju
un neveikt instalaciju.

Piezime: Tpasas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi, kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras
nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

& DROSIBAS BRIDINAJUMI

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, [1dz ko iertko$ana nav pilnigi pabeigta.

Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas apkalpo$anas operacijas, atslégt gaisa nostcéju no elektriska tikla, iznemot kontakt-
dak3u vai atsledzot majok|a kopégjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bérni vai cilveki ar nepietiekamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam, vai ar
nepietiekodam zinaSanam un pieredzi, iznemot gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca cilveks, kurs
ir atbildigs par vinu dro$ibu.

Bérniem ir jabit pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa nosiicéju, ja rezgis nav pareizi ierikots!

Gaisa nosicéjs nekad netiek izmantots, k& atbalsta konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradits.

Telpa ir jabat pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nosicéjs tiek vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lestiktam gaisam nav jabat verstam caurulé, kura tiek izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u dimu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot &dienus “flambé” veida zem gaisa nosicgja.

Atlkatas uguns izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepS$ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas ellas deg$anas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai izvaditu dimus, tad ir nepiecieSams stingri pieturéties pie vietéjo
kompetento autoritasu noteikumiem.

Gaisa nosiicéjs ir bieZi jatTr, gan no arpuses, gan no iek3puses (VISMAZ VIENU REIZI MENESI,jebkura gadijuma, nemot
Véra to, kas ir skaidri rakstits STs rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosicgja tirisanas, filtru nomainiSanas un tiriSanas normu neieveroSana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi ierkotam spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dél.

Tiek noraidTta jebkura atbildiba par iespéjamiem kaitéjumiem, neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocgja ierice, gadiju-
ma kad netika ievérotas $Ts rokasgramatas instrukcijas.

Stierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai $is
produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina izvairiSanos no negativajam sekam apkartéjai videi un vese
[bai.

= Simbols uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas nozime, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkri-
tumam, bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices.
Tas ir jaizmet, respektgjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvak$anu. Péc papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlieto$anu, ir jagriezas vietéja iestadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu, atkritumu
atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur produkts tika iegadats.
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lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstosi $adam prasibam.

. Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Veiktspéja: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1SO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Pareizas lietoSanas ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nosiicéju ar minimalo atrumu, kad sakat gatavo$anu

un atstajiet to ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta. Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums

ddmu un tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecie

$ams, lai uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku

filtra efektivitati. Izmantojiet védinasanas sistémas maksimalo diametru, kas noradts $aja rokasgramata, lai uzlabotu efek-

tivitati un samazinatu troksni.

UZMANIBU! Gadijuma, ja netiek instalétas skrives vai fiksacijas ierices, ka to paredz §is instrukcijas, tas var izraistt

elektriskas dabas riskus.

@ IZMANTOSANA

Gaisa nosiicéjs ir veidots, lai to izmantotu iestk$anas versija ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$éjo
recirkulaciju.

lestkSanas versija Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadi$anas cauruli, kas ir piefikséts pie atloksavienojuma.
Izvadi$anas curule diametram ir jabat vienlidzigam ar savienoSanas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evaku&cijas caurule nav dota I1dzi un ta ir jaiegadajas.

Horizontala dala, caurulei ir jabat vieglam slipumam uz augSpusi (aptuveni 10°), tada veida lai varétu parvietot gaisu uz
arpusi péc iespéjas vienkarsak.

Ja gaisa nosticéjam ir oglu filtri, tiem ir jabt nonemtiem.

Pievienot gaisa nosticéju pie izvadiSanas sienas caurulém un atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas dia
metram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadi$anas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar mazaku diametru, noteiks iestik$anas rezultatu pazeminasanos
un stipru trok$nu paaugstinasanos.

Tadél, tiek noraidita jebkura atbildiba Saja sakara.

! lzmantot garu cauruli, péc iespéjas mazaku.

! lzmantot cauruli ar péc iespé&jas mazak locijumiem (loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

! Izvairities no curules diametra straujam izmainam.

! lzmantot cauruli ar péc iespéjas gludaku iekSdalu.

! Caurules materialam ir jaatbilst péc normativiem.

VERSIJA AR FILTRU
lestiktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa nosticéju $aja versija, ir nepie-
cieSams iertkot papildus filtréSanas sistemu uz aktivo oglu pamata.

IERIKOSANA

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un viszemakas gaisa nosicéja dalas nav jablt mazakam
par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierTkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ieverot.

& ELEKTRISKA PIESLEGSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kurs$ ir atziméts uz TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosticéja iekSpusé. Ja
nosiic&jam ir kontaktdak$a, pievienot to rozetei, kura atbilst pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosicéjam nav kontaktdakSas (tieSa pieslégSana pie elekiriskas sistémas) vai arl kontaktdak$a neatrodas pie
ejama zona, ari péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu bipolaru slédzi, kur$ nodro$ina pilnu atslég$anu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Ill nosacijumos, saskana ar ieriko$anas likumiem.
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Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosticéjau pie tikla baroSanas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér parbau-
dit ka tikla kabelis ir ierTkots pareizi.

Gaisa nosiicéjam ir ipaSa baro$anas caurule; caurules bojasanas gadijuma, pieprasit to tehniskas apskalpo$anas servi-
sam.

IERIKOSANA

lericei ir parlieks svars; gaisa noslicéja parvietoSanu un montazu ir javeic vismaz divam vai vairakam personam.

Pirms uzsakt ierfko$anu:

. Parbaudtt vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri izvélétajai iertkoSanas zonai.

. Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici (skat. attiecigu paragrafu). Tam/tiem ir jabtt montétam/tiem
atpakal, tikai ja JUs vélaties izmantot gaisa nosticéju filtracijas versija.

. Parbaudtt vai gaisa nosiicéja nav (transportéSanas dél) pievienotu detalu (piem., maisini ar skrdvém, garantijas utt),
gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

. Ja ir iespé&jams, atvienot un parvietot mébeles, kuras atrodas gaisa nostcéja ierikoSanas zonas apaksa un blakus,
lai iegatu labaku pieejamibu pie griestiem/sienas, kur tiks iertkots gaisa nostcéjs. Pretéja gadijuma, aizsargat cik
vien tas ir iespéjams mébeles un visas ierikoSanas pielietojamas dalas. |zvéléties plakanu virsmu un parklat to ar
aizsargu, kur vélak piesliet gaisa nosticéju un pievienotas detalas.

. Ka arT, parbaudtt, vai gaisa nosiicéja iertfkoSanas zonas tuvuma (zona, kura ir pieejama arf ar iertkotu gaisa nosticéju)
bdtu pieejama elektriska rozete un batu iespéjams pieslégties pie mehanisma, kurs izvada dimus uz arpusi (tikai

. iestks$anas versija).

. Veikt visus nepiecieSamos bavdarbus (piem., elektriskas rozetes iertkoSana un/vai atveres ierko$ana izvadisanas
caurules parejai).

Gaisa noscéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir nepie-

cieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem ir

jabat pietiekosi biezai/iem, lai noturétu gaisa noslicéja svaru.

DARBOSANAS

Izmantot augstaku atrumu TpaSas virtuves dimu koncentracijas gadijuma. lesakam ieslégt iesakSanu 5 mindtes pirms
&diena gatavoSanas sak3anas un neslégt to ara vél 15 mindtes péc édiena gatavosanas pabeig3anas.

OK-002/Il /BHP603E9X

1. Slédzis OFF/atrums 1
2. Atruma2, 3izvéle
3. Gaismas slédzis ON/OFF.

]

N

I

TEHNISKA APKALPOSANA

Pirms jebkura veida tehniskas apkalo$anas darba, atslégt gaisa nosiicéju no elektribas.

TIRISANA

Gaisa nosticéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat biezi, cik biezi tiek veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses,
gan no iekSpuses. Tiri$anai ir jaizmanto mitrs audums, kur$ ir samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas I1dzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.

NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiri$anas un filtru nomainiSanas normu neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir ietecams
pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iesp&jamiem dzinéja bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas tehnis-
kas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu neievéro$anas dél.
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PRETTAUKU FILTRS

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no &diena pagatavoSanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem Iidzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var klat
nespodras, bet jebkura gadijuma to sp&jas nemainas Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblok&Sanas atsperes rokturis.

AKTIVO OGLU FILTRS (Tikai Versijai ar Filtru)

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena gatavo$anas.

Ogles filtra piesatina$ana notiek péc vairak vai mazak ilgas izmanto$anas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru tiri$a-
nas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams nomainit kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bat mazgats vai atjaunots.

SPULDZU NOMAINISANA

Atvienot ierici no elektriskas sistémas.

Gaisa nosticéjs ir aprikots ar apgaismosanas sistému, kas pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodro$ina optimalu apgaismo$anu, kas ilgst 10 reizes vairak par tradicionalajam spuldzitém un |auj ietaupt 90%
elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpo$anas servisu.
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MK - ACMTUPATOP

MpuppxyBajTe ce cTporo Ao ynatcTBaTa AafeHuU BO OBOj NpupayHuK. GuBame Gunokaksa ogroBOPHOCT 3a 6u-

nokakoB npobnem, LTeTa UNu noxap Npean3BukaH Ha anapaToT Kako pe3ynTaT Ha Hecnefere Ha ynaTcTBaTta BKIy4YeHu

BO 0BOj NpUpaYHnK. ACNUpaTopoT € HAMEHET UCKITYYMBO 3a JoMalLHa ynoTpeba. AcnupaTopoT Moxe Aa ce pasnm-

KyBa Mo U3rneAoT o4 CNMKUTE BO OBA YNaTCTBO, HO Cenak ynaTcTBaTa 3a ynotpe6a, oApxyBaweTo 1 ynaTtcteara

3a MHCTanupawe 0cTaHyBaaT UCTH.

! BaxHo e aa ro 3auyBate oBa ynaTcTBO 3a a 61 Moxene [a ro koHCynTupare Bo buno koj MomeHT. Bo cnyyaj Ha
npopaaxba, pacxofyBare UK Ha NPEMECTYBakbE, HEKa OCTaHE 3aefHO CO NPON3BOAOT.

! lMpoynTajte rn BHMMaTenHo ynatcteara: OBae MmMa BaxHU MHGOPMALKW 3a MHCTanupakweTo, 3a ynotpebara u 3a
6esbenHocTa.

! He BpLueTe eNEKTPUYHN UM MEXAHUYKW M3MEHW HA NPOM3BOAOT UMW Ha U3AYBHUTE KaHanW.

! lMpea Aa noyHeTe CO MOHTMpatkbe Ha anapaTtoT NpoBepeTe Aa He Ce OLUTETEHU KOMMOHEHTUTe. Bo cnpoTusHo,
obparterTe ce Kaj BawwoT guctpubyTep v He NPOAOIKYBA|TE CO MOHTUPAHETO.

3abenewka: lofgatouuTe 03Ha4eHu co cumbonoT «(*)» ce hakynTaTMBeH JoAaTeH Npubop Kou ce BKIy4eHU camo BO

HeKONKy MOZIeNH, a aKko He ce BKNyyeHu Bo MoaenoT Tpeba fa ce Habagar.

BAXHU COBETHU
MpepynpenyBamwe! [la He ro noBp3yBaTe anapaToT CO €NEKTPUYHOTO HamojyBate ce Aofeka MOHTaxata He buge
L{eNnoCHO KoMnneTHa.
lMpen 6unokaksa onepauuja 3a YUCTEHE UMW OAPXKYBaHE, UCKNYYETE F0 acnupaTopoT O ENEKTPUYHaTa Mpexa-co Ba
[Eete Ha CTPYjHNOT NPUKNYYHUK UMW CO UCKIYyYyBake Ha AOMALLHIOT MPEXEH NPeKknHyBaY.
3a cuTe onepavum 3a MOHTaXa 1 0fipXyBatbe fja ce kopuctat paboTHu pakasuLm
OBoj anapar He e HaMEHET 3a KOPUCTeHbE 0ff CTPaHa Ha AeLia UMK NuLa Co HamaneHu hrU3NYKN, CEH30PHN U MEHTaTHM
€nocobHOCTU, UMK ako HemaaT UCKYCTBO UMW 3Haekse, JOKONKY He Ce NoJ Haa30p Ui ce umaat obyyyBaHo 3a ynotpeba
Ha anapaToT 0f NuLe OLTOBOPHO 3a HMBHAaTa be3beaHOCT.
Tpeba fa ce BHMMABa, eLiaTa [ja He CU Urpaat co ypesoT.
Hwikoralw He kopucTeTe ro acnmpaTopoT ako ja HemaTe NpaBUTHO MOHTUPaHO pelueTkaral
Acnupatopot HUKOTALL He cmee fja ce KOpMCTY Kako NOBpLUMHA 3a NOAAPLUKA AOKOIKY He e NPeLn3HOo HaBeeHo.
lMpocTopujata Mopa fa 61ae 4OBONHO NPOBETPEHA KOra KYjHCKMOT acnupaTop Ce KOpUCTM 3aeAHO CO anapaTil Kou €0ro
pyBaaT rac unu ipyrv ropusa.
V13ayBHNOT BO3AyX He CMee Aa Ce NpefaBa BO aKTUBEH OLiak 3a Ya CTBOPEH Of anapaTit Kou CoropyBaar rac Unw apyru
ropuea. Ctporo ce 3abpaHyBa nambuparse Ha XpaHaTa nog cammuoT acnuparop.
YnotpebaTa Ha OTBOPEHY NNaMeHM € WTETHa 3a PUATPUTE U MOXe Ja NPeAn3BMKa PU3NK Of Noxap 1 nopaau Toa Mopa
Aa ce n3berHysa Bo CUTE OKOSTHOCTMY.
Cekoe npxetbe Mopa rpUXNNBO Aa Ce HanpaBW CO Len Aa Ce cnpeyu fa He [ojae 40 npesarpeBake Ha MacnoTo u
nnamHyBakbe.
[MpucTanHuTe AenoByM 04 acnMpaTopoT MOXAT 3HAUUTENHO Aia Ce 3arpear Kora ce KOpUCTY 3aefiHO ypeq 3a roTBekbe.
LLITo ce opHecyBa o TeXHUYKKUTE U 6e36eJHOCHUTE MEPKU 3a NPUMEHa 3a UCpratbe Ha Napea BaXHO € BHUMATENHO Ja
Cce crefat npasunarta AageHn of KOMNEeTEHTHUTE BNacTy.
AcnnpaTopoT MOpa PEAOBHO [ja Ce YACTU Kako O BHATPeLLIHOCTa Taka 1 of HaasopeluHocTa (HAJMATIKY EQHALL ME-
CEYHO, Bo cekoj cnyyaj noTpebHo € a ce noctanyBa BO COTMACHOCT CO ynaTcTBaTa 3a 0ApXKyBawe AafeHW BO OBO]
NpUpaYHKK).
AKo He ce cniepaT ynaTcTeaTa BO OHOC Ha acnmpaTopoT W YUCTEHETO Ha (UNTpUTE ke AoBeAe A0 PU3NK O NOXapy.
[la He ro kopucTUTE UNK OCTaBaTe acnupaTopoT 6€3 NPaBUTHO MOHTUPAHN CUjanuLKM NOPaAN MOXHUOT PU3NK Of ENeK-
TpUYEH yaap.
Hve opbusame bunokaksa OAroBOpHOCT 3a GunokakoB Mpobnem, WTeTa UMK noxap Npeau3BUKaH Ha anapaTtoT Kako
pesynTar Ha Hecrefetbe Ha ynaTcTaTa BKkiyYeHu BO 0BOj MpUpayHuK.
Osoj anapar e obenexaH cornacHo EBponckata gupektusa 2012/19/EC 3a Wckopuctena EnektpuyHa u EnektpoHcka
Onpema (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Co npaBunHo oTcTpaHyBate Ha 0BOj NPOM3BOL NoMarate
[ia Ce cnpeyaT NoTeHLMjanHUTE HeraTUBHYU NOCNEAMLIM 3a OKOMNMHATa W 3A4paBjeTo Ha YOBEKOT, LUTO MHaKy 61 ce npeaus -
BUKane of HECOOABETHOTO TPeTUPakbe Kako 0TNagok Ha 0BOj NPOM3BOA.
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CuMOONOT  puumm  MPELpTaHa kaHTa 3a rybpe Ha MPOM3BOAOT MMM HA AOKYMEHTUTE KOM OfaT CO MPOMU3BOAOT, ROKA
XyBa fieka Toj anapar He CMee Jia Ce TpeTupa kako koMyHaneH otnaj. Hanpotus 61 Tpebano aa ce oaHece 4o CoofBeT-
HOTO MeCTO 3a cobupatbe 3a peLknuparbe Ha enekTpUYHa 1 enekTpoHcka onpema. OTCTpaHyBaweTo Mopa Aa ce 13Bp-
LUW BO COrMACHOCT CO fIOKaNIHMTE MPOMKCK 3a XMBOTHATa CPEAMHA 3a OTCTpaHyBakbe Ha OTNaAeH Matepujan. 3a noseke
AeTarbHu MHGOpMaLMK 3a TPETMaHOT, NONPaBakEeTO U PELMKNMPaeTo Ha 0BOj NPou3Boy Be Monume KoHTakTUpajTe
co BawwuTe nokannu Bnacty, Bawarta komyHanHa cnyx6a unu co npofasHuLaTa of kaae ro nmate KyneHo nponssozoT.

AnapartoT e Au3ajHupaH, TECTUpaH U NPON3BeSeH crnopes:

. BesbenHoct: EN/IEC (ckp) 60335-1; EN/IEC(ckp) 60335-2-31, EN/IEC(ckp) 62233.

. MoxnocTu: EN/IEC (ckp) 61591; I1SO (ckp) 5167-1; I1SO (ckp) 5167-3; 1SO(ckp) 5168; EN/IEC (ckp) 60704-1;
EN/IEC(ckp) 60704-2-13; ISO (ckp) 3741; EN (ckp) 50564; IEC(ckp) 62301.

. EMC(ckp): EN(ckp) 55014-1; CISPR (ckp) 14-1; EN(ckp) 55014-2; CISPR (ckp) 14-2; EN/IEC (ckp) 61000-3-2;
EN/IEC(ckp) 61000-3-3.

lMpeanosu 3a ucnpasHa ynotpeba 3a Ja ce Hamanu BNWjaHUETO BP3 KXNBOTHATa CpeamrHa YknyyeTe ro noknonHAOT ac

nupaTop Ha MWHUManHa BpanHa Ha NOYETOK Ha FOTBEHETO M OCTaBeTe ro Ja paboTyu ylTe HEKOMKY MUHYTU RO 3aBp

LIYBaHETO Ha rOTBEHETO. 3ronemeTte ja OpanHaTa camo BO CMyyaj Ha rofieMa KonuunHa Ha Yag v napea u kopucteTe

ja hopcupaHata 6panHa BO peTkn cuTyauuu. 3ameHeTe ro UNTEpOT (-pUTe)Ha akTUBEH jarneH kora e noTpebHo Aa ce

3a/pxu erkacHOCTa Ha HamanyBare Ha Mupuc. MicuucTeTe ro unTepoT 3a MacTu(-pute) kora e notpebHo Aa ce 3aap-

XMW HeroBaTta epukacHocT. KopucTeTe MakcumaneH avjameTtap Ha U3BOAHMOT CUCTEM NpUKaXaH BO 0BOj MpUpaYHuK aa ce

onTummM3Mpa edukacHocTa v aa ce Hamanu byyasarta.

MpepynpenyBawe! HeycnexoT aa ce MoHTMpaaT WpadoBUTE UMK ypesoT 3a (UKCMpake BO COTNAcHOCT CO OB

VHCTPYKLWM MOXe Aa A0BEAE A0 ENEKTPUYHM OMaCHOCTY.

YNOTPEBA
AcnupaTopoT MOXE Aa Ce KOpPUCTM BO BUZ CO HAABOPELLHO UCHpnatbe Ha M3[YBHUOT BO3AYX UNM CO hUnTep BO BUA CO
KPYXXHO CTpyetse Ha BO3[yXOT.

@ BM CO HAQBOPELUHO UC®PITAKE HA U3OYBHUOT BO3OYX

[Mapeara ce ucpna Ha HaABOp NPeKy efHa M3AYBHA LieBka NO3NLMOHMPaHa Ha NpuKIy4HaTa npupabruua.
[njameTapoT Ha u3ayBHaTa LieBka Tpeba aa Guze eqHakoB Co AnjaMeTapoT Ha NPCTEHOT 3a NOBP3yBaks-e.
MpepynpenyBame! /13ayBHaTa LieBKa He e ocTaBeHa 1 Taa Tpeba fja ce Kynu.

Bo xopu3oHTanHmoT aen, ueekata Tpeba aa uma neceH Harvb Ha Harope (okony 10°) 3a Ja Moxe Aa ro npeHecysa Bo3-
[YyXOT NOMECHO Ha HaABop.

AKo acnupaTopoT e cHabaeH Co pUNTPU CO aKTUBEH jarneH, UCTUTe Tpeba Aa ce oTCTpaHar.

[MoBp3eTe ro acnupaTopoT CO LiEBKUTE 1 OTBOPUTE 3a M3AYBYBake HU3 SWA CO AnjameTap eAHakoB CO M3Ne30T Ha BO3AY-
XOT (MpMKNyYHa npupabHuLa).

Ynotpe6aTta Ha 13ayBHM LieBKI 1 0TBOPU 3a U3AYBYBak-e HU3 S CO NomMan AujameTap ke npefn3Buka HamanyBatbe Ha
6panHaTa Ha BCMyKyBatbe 1 IPacTUYHO 3rofieMyBate Ha byyasara.

lMopapm Toa ce onbuBa GunkokaBa OArOBOPHOCT Koje e NocneamLa Ha Toa.

! KopucTetrse Ha LieBka nofomnra of HEOMXOAHMOT MUHUMYM.

! KopucTetrse Ha LieBKa €O LTO € MOXHO noman 6poj Ha KpUBMHK (MakcumaneH aron Ha kpusuHata: 90°).

! 1136erHyBajTe LpacTUyYHN NPOMEHM Ha NPECEKOT Ha LieBKaTa.

! KopucTetse Ha LieBka CO BHAaTPELUHOCT KOMKY LUTO € MOXHO NoBeke Ma3Ha.

! Matepujanot Ha ueBkaTa Tpeba fa 6uae HopMupaH.

BAPWJAHTA CO ®UNTPUPAHE

BcmykaHuoT Bo3ayx ce ocno6oayBa of MacTuTe 1 ce Aeoaopupa npej NoBTOPHO [ja ce ynaTi Ha3aj Bo npoctopujaTa. 3a
KopuCTet€e Ha acnupaTopoT BO OBaa BapujaHTa noTpeGHO € Ja Brpagute AONONHUTENEH CUCTEM 3a (DUNTpUparLe Ha
6a3a Ha akTUBHY jarneHu.
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MOHTAXA

HajmanoTo pacTojaHue nomery nnoyata of LINOPETOT 3a CafjoBUTE 3a FOTBEHE U JONMHUOT pab Ha acnupaTopoT fa
He 6uae nomano og 50cm 3a enekTpUYHUTE anapaty 3a roTBere 1 65cm 3a racHuTe unn kKOMBUHUpaHUTe anapaTi 3a
roTeetse.

AKO ynaTCTBOTO 3a MOHTaXa 3a MIMHCKWTE MNOYM Of INOPETOT MpeLumnpaaT NorofieMo pacTojaHue, MopaTe Aa ce
npuapxysare Ao Toa.

MPUKNYYYBAKE HA ENNEKTPUYHA EHEPTUJA
[MaBHOTO CTPYjHO HamojyBake Mopa fa OAroBapa CO ONTEroT NokaxaH Ha eTukeTaTa 3a kapakTepucTUkuTe CTaBeHa
BHaTpe BO acnupaTopoT. AKO acnmpaTopoT OAM CO NPUKITY4YHUK MOBP3ETE O BO LUTEKEPOT BO COMMACHOCT CO CTPYjHUTE
NpOMMUCY 1 MO3ULMOHMPAH Ha NPUCTaNHO MeCTO AypW W N0 MOHTaxaTta. AKO He e cHabaeH CO MPUKNYYHUK (OMPeKTHa
BPCKa CO eNEKTPUYHOTO HamojyBarse) UK ako NPUKNYYHWUKOT He e NOLMpaH Ha NPUCTanHo MecTo, iypn 1 No MOHTaxa
Ta, NpUMeHeTe Bu-nonapeH NpekuHyBay BO COTNAcHOCT CO CTaHAapAuTe Koj 06e3beayBa KOMNNETHO UCKYyYyBake Ha
€neKTPUYHOTO HanojyBake Nof YCNOoBW NOBP3aHM CO NPeonToBapyBake Ha Mpexarta kateropuja lll, Bo cornacHocT co
ynaTCTBOTO 33 MOHTaXa.
Mpeaynpenysawe! Mpes (TOBTOPHO) NOBP3yBak-e Ha KONOTO 04 aCNUPaTOPOT CO EMEKTPUYHOTO HaMojyBake 1 NpoBe -
pyBaHETO Ha (PYHKLMOHANHOCT, CeKorall MpoBepeTe Janu CTPYjHUOT kaben e NpaBUITHO MOHTHPaH.
AcnupaTopoT e cHabaeH co cneyujaneH kaben 3a HanojyBarbe; BO CMyyaj Ha OLUTETYBak€ Ha kabenot, nobapajTe nomMoLu
Of1 CTpyYHa TexHu4Ka cnyxba.

BrPAJYBAHWE

[Mpon3Bop co NpekyMepHa TeXHa, NOMECTYBaHETO M MOHTUPaHETO Ha acnupaTopoT Tpeba Aa ce Hanpasy o4

HajManky ABe unu noseke nuua.

lpea fa ce NoyYHe CO MOHTUPaKETO:

. lMpoBepeTe fanu KyneHMoT NPOU3BOA € CO COOABETHN AMMEH3MM 3@ 046PaHNOT NPOCTOP 3a MOHTUPAH-E.

. 13BageTe ro/ru hunTtepoT/-Te Ha aKTUBEH jarneH ako ce 4oCTaBeHu (BUAW ro M cooaBeTHWOT naparpad). Toj/Tue ce
MOHTMpa/-aT caMo aKo caka Aa ce KOpUCTW acnupaTopoT BO BapujaHTa co punTpupare.

. [poBepeTe Aanu BO BHATPELIHOCTA Ha acn1paTopoT (Mopaav TPaHCNOPTOT) HeMa MaTepujan of onpemara (Ha
npumep Kecukba Co 3aBPTKW U HABPTKM, rapaHLmMm 1 Ap.), ako MMa u3BageTe ro 1 3a4yBajTe ro.

. AKO & MOXHO OTKaueTe ro 1 TprHeTe ro MebenoT Nog, 1 OKoMy NPOCTOPOT 3@ MOHTUPakE (SUAOT UK TaBaHOT) Ha
acnupaTopoT 3a fa ce ma nogobpa npuctanHocT. Mery fpyroTo 3awTutete ro Mebenot u cute apyru pabotu
Korky wTo Moxe nofobpo. OnbepeTe pamMHa NOBpLUKHA U MOKPH|TE ja CO 3alUTUTa Kaje LTO N0Toa ke ro CTaBuUTe
acnupaTtopoT 1 ienoBuTe of onpemara.

. lMpoBepeTe mery ApyroTo Aa B0 6n13nHa Ha NPOCTOPOT 3@ MOHTUpake Ha acnMpaTopoT (BO MPOCTOP KOj € NpucTa-
MeH 1 CO MOHTMPaH acnupaTop) UMa Ha pacnonaratke enekTpuYeH LWTEKep 1 Jeka MoXe Aa ce NoBp3e Ha ypep 3a
ncdpnyBare Ha NnapeuTe BO HaABOPELLHOCTa (CaMo BapujaHTa Co BCMYKyBat-e).

. HanpaseTte rv cute notpebHu supapcku paboTy (Ha np.: NOCTaByBake Ha LTEKEP U/ OTBOP 3a MOMUHYBaHbE
Ha 0ABOLHATA LieBKa).

AcnnpaTopoT 04u 3ae[HO CO Napyuiba 3a NPULBPCTYBakbE NPUTOAHM 3a NOTONEMUOT Aen Of suaoBu/TaBaHu. W nokpaj
T0a notpeGHo € Aa nobapare objacHyBarbe of kBannduKyBaH TexHUYap 3a [a BU NOTBPAM 3@ NPUKNAfHOCTA Ha-MaTe
pujanuTe cnoper BUAOT Ha SWAOT/TaBaHOT. SuaoT/TaBaHoT Tpeba Aa Guae AOBOMHO LBPCT 3a fia ja M3APXM TeXMHaTa
Ha acnupaTopor.
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®YHKLMOHUPAKE

KopucTeTe ja Hajronemarta 6panHa Bo cryyaj Ha HeBooOMYaeHa KOHLIEHTpaLyja Ha napew Bo KyjHaTa. Bu npenopayysame
[Aaro BKNy4uTe N3AYBYBaETO 5 MUHYTU NPE/ Aa 3anoYHeTe CO rOTBEHETO 1 Aa ro ocTaBuTe Aa paboTu okony 15 MuHyTH
M0 3aBpLLYBat-E Ha FOTBEHETO.

1. ON/OFF Ha moTopor.
Co npuTuCKatbe Ha KonyeTo 3a Bpeme Ha paboTere Ha acnMpaTopoT ce NpemMuHyBa Bo coctojba OFF.
2. 2,3 3ronemyBatbe Ha Op3nHarTa.
Co npuTmuckare Ha KON4eTo ce npemuHyBsa o coctojbata OFF Bo GpanHaTa 1.
Co npuTuckare Ha konyeTo (acnupatopoT e Bo cocTojba ON) ce sronemysa 6p3uHaTa
Ha MoTOpoT 0 6p3uHa 1 40 NOMHTEH3NBHA.
Bp3uHa 1:1
BbpaunHa 2:2
Bpsuna 3:3
3. ON/OFF nHa cBetnara.
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OOPXYBAHE
Npepynpeaysatse! Mpen Gunokakea onepauyja 3a YNCTEHE UK OAPXKYBatE, MCKIYyYeTe Fo acNMpaTopoT Of eneKTpuy-
HaTa Mpexa CO BafeHe Ha CTPYjHUOT NPUKIYYHIK UMK CO UCKITYYyBae Ha JOMALIHMOT MPEXEH NPEeKMHYBau.

YNCTEHE

AcnnpaTopoT Mopa peloBHO Aa Ce YNCTY (HajMarnky co ucTata hpekBeHLMja Co koja Ce BPLUM OAPXKYBakETO Ha hunTe-
puTe 3a MaCTH) Kako 04 BHATPELIHOCTa Taka U 0 HalBOPELIHOCTA. 3a YNCTEHETO KOPUCTETE Kpra HAaBMaXHeTa Co TEYHM
HeyTpanHu feTepreHTn. [la He KopucTUTe Npou3Boam kou coppxart abpasusn. HE KOPUCTETE ANKOXOnN!
MpeaynpenyBatbe! Ako He Ce CrefaT ynaTcTBaTa BO OAHOC Ha YUCTEHETO Ha acnUpaTopoT W 3aMeHaTa Ha unTpuTe ke
[oBefe 4o puank of noxapu. Ce npenopavysa 4o NpUAPXKYBake Ha NpeasioKeHNTe ynaTcTaa.

Hue onbusame Gurokaksa 04roBOPHOCT 3a €BEHTYAHU OLUTETYBaHba Ha MOTOPOT WK MoXap NPeAn3BIUKaH Kako pesyn-
TaT Ha HENPaBUIHO OLPXYBatb€ UMW HeCNeAete Ha HaBeleHUTe ynaTcTeaTa.

OUNTEP 3A MACTH

3a coGMpaH:e Ha MacHuUTe COCTOjKVI 0pf napeata o roteekeTo.

MeTtanHuot untep 3a MacTu Tpe6a [a Cce YnCTn efHall MeCe4YHO CO HearpeCuUBHU OETEPreHTH, payHo UK BO MallMHa
3a MUeHe Ha CaZloBMN Ha HUCKKU TemnepaTtypu 1 BO KpaTOK MHTepBan. Co nepeHeTo BO MalllHa 3a MUeHe Ha CadoBu
MeTanHuoT hunTep 3a MacT Moxe Aa ja VI3I'y6M Manky 6ojaTa HO HEroBUTe KapakTepuCTUKK 3a PUNTpUpar-e BOOMLITO
HE Ce MeHyBaar. 3a pa ro usagute unNTepoT 3a MacTu NoBReYeTe ro 3368L|OT 3a OTKON4yBake.

OUNTEP CO AKTUBEH JATTIEH (Camo 3a Bapujanta co puntpupatse)

3a cobupatse Ha HenpujaTHUTe MUPUCHK OA NapeaTa of rOTBEHETO.

3acuTyBareTo Ha (hUNTepoT Of jarfieH HacTanyea No noBeKe Ny Nomarky NpofomkeHa ynotpeba Bo 3aBMCHOCT Of TU-
MOT Ha rOTBEHE 1 PEAOBHOCTA Ha YNCTEHETO Ha UNTEPOT 3a MacTu. Bo cekoj cnyyaj noTpedbHo e Aa ce 3ameHu Yaypata
Hajmarky Ha cekou 4 meceum. HE moxe aa ce nepe unu o6HoByBa.

3AMEHA HA CUJATTULIUTE

peMeH Co cUCTEM 3a 0CBEeTNyBake 6asupaH Ha TexHonorujata Ha LED guoga.

LED cBeTunkuTe rapaHTMpaat onTUManHo OCBETNyBake, MMaat okony 10 naT Nogonr Bek of TpaguLMoHanHuTe cBe-
TUMKM 1 OBO3MOXXYBaaT 3aluTefja Ha enekTpuyHa eHepruja u go 90%.

3a H1BHaTa 3ameHa oGpaTeTe Ce Ha cny>K6aTa 3a TexXHU4Ka nogapLuka.
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NL - AFZUIGKAP

Instruksjonene i denne handboken ma falges ngye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er

ment for avtrekk av rayk og damp fra matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

! Det er viktig & oppbevare denne handboken for a kunne konsultere den i ethvert ayeblikk. Ved salg, overdragelse eller
flytting av produktet, m& man forsikre seg om at den fglger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

! Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller pa avtrekksrarene.

! Fgr man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle
veere skade pa komponentene, skal man ta kontakt med forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)” er ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er deler som

ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& ADVARSEL

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet fer installasjonen er helt fullfert.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren kobles fra stramnettet ved a trekke ut stapselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til a brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner, eller
med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet av
en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med apparatet. Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt
montert!

Ventilatoren m& ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning eller
andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fares uti en avtrekkskanal for rayk som produseres av apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under ventilatorhetten.

Bruk av &pen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor ma det absolutt unngas. Steking ma forega under kontroll for
aunnga at den overopphetede oljen tar fyr.

De berarbare delene kan bli meget varme nar de brukes sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som ma anvendes for rgykutlep, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man falge instruksjonene som er uttrykkelig angitt i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette medfere
risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade under bruk og i stand by, for a unnga risikoen for elektrisk
stgt. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige negative miljg-
og helsekonsekvenser.
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Symbolet mmmmm pa produktet eller pa papirer som falger med viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres
i henhold til lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av
dette

produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du kjepte
produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

. Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

. Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;

. EN/IEC 61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matlagingen
og la den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp
og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk
maksimum diameter pa kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for a optimalisere effektivitet og minimere
stay.

ADVARSEL! Manglende installering av skruer og festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan medfere
elektrisk fare.

BRUKSMATE
Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der avtrekksluften fares ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ DIREKTE AVTREKK

Dampene feres ut i friluft gjennom et avigpsrer som er festet til koblingsflensen. Diameteren i avigpsraret ma tilsvare
diameteren pa tilslutningsringen. Bemerk! Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.

Pa den vannrette delen skal raret ha en lett inklinasjon oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fare ut Iuften. Hvis
ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fjernes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre diameter, vil medfgre en minsking i avtrekksytelsene og en drastisk
gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et sa kort rer som mulig.

! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri vaere skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

! Bruk et rar som er sa glatt som mulig pa innsiden.

! Rermaterialet ma veere godkjent etter gjeldende normer.

RESIRKULERING AV LUFTEN
Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra filtersystem basert pa aktivt kull.
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INSTALLASJON

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar det
gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

& ELEKTRISK TILSLUTNING

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
falger med stapsel, kobles ventilatoren til en lett tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke felger med stepsel (direkte kobling til
stramnettet), eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien overspenning Ill, i henhold til
installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stramledning; dersom denne skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp av
enny.

MONTERING

Dette produktet er sveert tungt. Flytting og installasjon av kjskkenventilatoren mé derfor utferes av to eller flere personer.

Far installasjonen:

. Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til plassen du har valgt & installere det pa.

. Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa tilhgrende
paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

. Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehgrsutstyr (f.eks. poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten
etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta vare pa det.

. Dersom deter mulig, er detbest & demontere og ta vekk mgblene under og rundt ventilatorhettens installasjonsomrade
for & ha bedre tilgjengelighet til taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers ma man sa langt det er mulig
beskytte mgblene rundt og alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat overflate og dekk den med en
beskyttelse som du kan sette ventilatorhetten og tilbehgrsutstyret pa.

. Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i neerheten av ventilatorhettens installasjonsomrade
(tilgiengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og at det er mulig & koble seg til en innretning for reykavtrekk
som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

. Gijer alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert

tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt

nok til & tale ventilatorhettens vekt.
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FUNKSJON
Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa kjekkenet. Vi anbefaler a sla pa viften 5 minutter fer du begynner &
lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka 15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

1. ON/OFF motor.
Wanneer op de knop wordt gedrukt tijdens het draaien van de afzuigkap, gaat deze in de OFF-stand.
2. 2,3 Verhogen van de snelheid.
Door op de knop te drukken gaat de afzuigkap van de OFF-stand in snelheid 1.
Door op de knop te drukken (afzuigkap in stand ON) wordt de motorsnelheid verhoogd
van snelheid 1 naar een hogere snelheid.
Snelheid 1: 1
Snelheid 2: 2
Snelheid 3: 3
3. ON/OFF lichten.
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VEDLIKEHOLD
Advarsel! Far enhver form for rengjering eller vedlikehold ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved a dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

RENGJ@RING

Ventilatoren méa rengjares jevnlig, bade innvendig og utvendig (minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et ngytralt rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av filtrene folges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig a
folge denne bruksanvisningen ngye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader pa motoren, brann som skyldes manglende vedlikehold eller
andre skader som skyldes at instruksene over ikke er blitt fulgt.

FETTFILTERET (Fanger kokefettpartikler)

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved
lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke. For a
demontere fettfilteret ma man dra i fiserhandtaket.

KULLFILTER (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye. Det kan
IKKE vaskes eller benyttes om igjen

UTSKIFTING AV LYSPARER

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-peerene skal skiftes ut.
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NO - VENTILATOR

Instruksjonene i denne handboken ma falges neye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, ska

der eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er

ment for avtrekk av reyk og damp fra matlaging og er kun til husholdningsbruk. Ventilatorhetten kan se annerledes

ut enn det som vises pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen, vedlikehold og installasjon forblir

allikevel de samme.

! Det er viktig @ oppbevare denne handboken for a kunne konsultere den i ethvert ayeblikk. Ved salg, overdragelse eller
flytting av produktet, m& man forsikre seg om at den fglger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

! Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller pa avtrekksrarene.

! Far man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man undersgke atingen komponenter er skadet. Hvis det skulle
veere skade pa komponentene, skal man ta kontakt med forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)” er ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er deler som
ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& ADVARSEL

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er helt fullfart.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren kobles fra stremnettet ved a trekke ut stopselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren ma man bruke arbeidshansker Ventilatoren er ikke egnet
til @ brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner, eller med manglende erfaring
og kjennskap, med mindre disse ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet av en person som star
ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for a kontrollere at de ikke leker med apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!

Ventilatoren m& ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning eller
andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fares uti en avtrekkskanal for rayk som produseres av apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor mé det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unnga at den overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som mé anvendes for rgykutlep, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man fglge instruksjonene som er uttrykkelig angitt i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette medfere
risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspaerer, bade under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk stet.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvis-
ningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige negative
miljgog helsekonsekvenser.

= Symbolet pa produktet eller pa papirer som folger med viser at dette produktet ikke méa behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres

i henhold til lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av
detteproduktet kan du kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du kjepte
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produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matlagin
gen og la den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk og
damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for oderreduksjon. Rengjer fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk
maksimum diameter pa kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og minimere
stoy.

ADVARSEL! Manglende installering av skruer og festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan medfare elek-
trisk fare.

@ BRUKSMATE

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der avtrekksluften fares ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Direkte avtrekk Dampene fgres ut i friluft gjennom et avlgpsrar som er festet til koblingsflensen.

Diameteren i avlgpsroret ma tilsvare diameteren pa tilslutningsringen.

Bemerk! Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.

Pa den vannrette delen skal reret ha en lett inklinasjon oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fere ut Iuften.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rgr og avtrekksapning pa veggen med en mindre diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en drastisk
gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et sa kort rer som mulig.

! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri vaere skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rarets tverrsnitt.

! Bruk et rgr som er sa glatt som mulig pa innsiden.

! Rermaterialet ma veere godkjent etter gjeldende normer.

RESIRKULERING AV LUFTEN
Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra filtersystem basert pa aktivt kull.

INSTALLASJON

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar det
gjelder elektriske kokeplater og 65¢m nar det gjelder gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

& ELEKTRISK TILSLUTNING

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
folger med stopsel, kobles ventilatoren til en lett tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma vaere lett tilgjengelig ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke falger med stgpsel (direkte kobling til strom-

nettet), eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter
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som garanterer fullstendig frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien overspenning Ill, i henhold til
installasjonsreglene.

Merk! Far man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell strgmledning; dersom denne skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp av

enny.

MONTERING

Dette produktet er sveert tungt. Flytting og installasjon av kjskkenventilatoren mé derfor utfgres av to eller flere personer.

Fer installasjonen:

. Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til plassen du har valgt & installere det pa.

. Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa tilhgrende
paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

. Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehersutstyr (f.eks. poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten
etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta vare pa det.

. Dersom deter mulig, er detbest @ demontere og ta vekk mablene under og rundt ventilatorhettens installasjonsomrade
for a ha bedre tilgjengelighet til taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers ma man sa langt det er mulig
beskytte mgblene rundt og alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat overflate og dekk den med en
beskyttelse som du kan sette ventilatorhetten og tilbehgrsutstyret pa.

. Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i neerheten av ventilatorhettens installasjonsomrade (tilgjen-
gelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og at det er mulig a koble seg til en innretning for raykavtrekk som gar
ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

. Gjer alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de fleste vegger/tak. Allikevel er det nadvendig a la en kvalifisert

tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt

nok til & tale ventilatorhettens vekt.

FUNKSJON
Bruk sterste hastighet ved hay dampkonsentrasjon pa kjekkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter fer du begynner a
lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka 15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

OK-002/1l /BHP603E9X

1. Bryter OFF/hastighet 1
2. Hastighetsvelger 2, 3

3. Lysbryter ON/OFF. N g 1

J -

]
I

w
N

VEDLIKEHOLD
Advarsel! Far enhver form for rengjering eller vedlikehold ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved a dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

RENGJ@RING

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig (minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et ngytralt rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av filtrene felges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig a
folge denne bruksanvisningen ngye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader pa motoren, brann som skyldes manglende vedlikehold eller
andre skader som skyldes at instruksene over ikke er blitt fulgt.
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FETTFILTERET

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved
lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fjeerhandtaket.

KULLFILTER (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

UTSKIFTING AV LYSPARER

Koble ventilatoren fra stramnettet.

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes ut.
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PL - OKAP WYCIAGOWY

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowac wedtug wskazéwek podanych niniejszej instrukcji.

Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji niezgodnej infor-

macjami podanymi niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych jest przeznaczony wytacznie

do uzytku domowego. Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na rysunkach

niniejszej instrukcji, ale zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji montazu pozostaja niezmienione.

! Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc niej skorzysta¢ kazdej chwili. przypadku sprzedazy urzadzenia lub
przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze dotaczono do niego instrukcje obstugi.

! Uwaznie zapoznac si¢ trescig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji, uzytko-
wania pielegnacji urzadzenia.

! Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzic czy ktéras jego czesci sktadowych nie jest uszko-
dzona. Jesli tak, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzg wytacznie sktad wybranych modeli, pozostatych przypadkach po-

winny by¢ zakupione osobno.

& OSTRZEZENIA

Uwaga! Nie podtgczac urzadzenia do sieci elektrycznej przed ukoriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub konserwaciji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke gniazdka lub wytaczajac gtéwny wytacznik zasilania.

Wszelkie czynno$ci montazowe konserwacyjne wykonywaé w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (tym dzieci) 0 ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych czy umystowych, takze nie posiadajace wiedzy lub dodwiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba,
Ze bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat korzystania tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng
za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowac¢,aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawig sie urzadzeniem. Nie nalezy nigdy uzywac okapu bez prawidtowo
zamontowanych filtrow!

Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, ktérym okap jest uzywany tacznie innymi urzadzeniami spalajgcymi gaz lub inne paliwo powinno posiadac¢
odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do odprowadzania spalin wytwarzanych
przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.

Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtrow stwarza ryzyko pozaru, zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostroznos¢, aby nie dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu. Do-
stepne czgsci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do gotowania.
W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw technicznych bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania spalin nalezy
$ci$le przestrzegac przepiséw wydanych przez kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz jak od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ MIESIACU, zachowa-
niem wskazéwek dotyczacych konserwaciji podanych niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu oraz wymiany, czyszczenia filtréw powoduje powstanie zagroze-
nia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywac¢ lub pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez urzadzenie wynika-
jace z nieprzestrzegania zalecen podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystgpienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.
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Symbol mmmm naurzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowac jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki recyklingu sprzetéw elektrycznych elektronicznych. Wtasciwa
utylizacja ztomowanie pomaga eliminacji niekorzystnego wptywu ztomowanych urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie. Aby
uzyskac¢ szczegotowe dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac si¢ lokalnym
urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, ktorym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane wyprodukowane zgodnie nastepujacymi warunkami:

. Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Wydajno$¢:EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania celu zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia gotowania zostawi¢ go wtaczony przez kilka minut po zakon-
czeniu gotowania. Zwigkszac obroty jedynie w przypadku duzej ilosci dymu, pary oraz uzywa¢ wysokich obrotow tylko w eks-
tremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$¢ redukcji zapachéw.
W razie konieczno$ci wyczyscic filtr/filtry ptzeciwttuszczowy, aby utrzymac jego dobrg wydajnos¢. Uzywaé maksymalnej
Srednicy systemu wentylacyjnego wskazanej niniejszej instrukcji, celu optymalizacji wydajno$ci minimalizacji hatasu.
UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzer mocujacych zgodnie niniejszymi instrukcjami moze spowodowac¢ zagrozenia
natury elektrycznej.

OBSLUGA

Urzadzenie mozna uzywac jako wyciag (odprowadzanie oparéw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary sa filtrowane
odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ OKAP PRACUJACY JAKO WYCIAG

Opary s3 usuwane na zewnatrz rura odprowadzajaca zamocowana do kotnierza taczeniowego. Srednica rury odprowadza-
jacej musi by¢ réwna $rednicy kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona komplecie urzadzeniem nalezy jq zakupi¢.

czesci poziomej, rura musi mie¢ lekka inklinacje do gory (okoto10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnatrz. Jesli
okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zosta¢ zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu okapu (kot-
nierz taczeniowy).

Uzycie przewodoéw mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolno$ci zasysania oraz drastyczne zwigkszenie hata-
$liwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.

! Uzywac¢ jak najkrétszego przewodu.

! Uzywac przewodu jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagiecia: 90°).

! Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

! Uzywa¢ przewodu jak najgtadszej powierzchni wewnetrznej.

! Materiat przewodu musi by¢ zgodny obowigzujacymi normami.

OKAP PRACUJACY JAKO POCHLANIACZ

Aby uzywac¢ okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachow zanim zostanie zwrocone do pomieszczenia przez gorne
kratki w ostonie komina.
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INSTALACJA OKAPU

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnig,na ktdrej znajduja sie naczynia na urzadzeniu grzejnym najnizsza czescia oka-
pu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50 cm przypadku kuchenek elektrycznych nie mniej niz 65 cm przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wieksza odlegto$¢,nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& POLACZENIE ELEKTRYCZNE

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napigciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke,nalezy jg podiaczy¢ do gniazdka zgodnego obowigzujacymi normami umieszczonego
tatwo dostepnym miejscu, rowniez po zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke(bezposrednie podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie tatwo do-
stepnym miejscu, rowniez po zakonczonej instalacji, nalezy zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktdry
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej warunkach nad pradowych kategorii lll, zgodnie zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym pod taczeniem obwodu okapu do zasilania sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sie
zawsze upewni¢,czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.

Okap jest wyposazony specjalny przewdd zasilajacy.

razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwic biurze obstugi serwisowe;.

INSTALACJA OKAPU

Urzadzenie jest cigzkie. Przenoszenie instalacja okapu powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby. Przed

przystapieniem do instalacji:

. Sprawdzi¢,czy wymiary zakupionego produktu sg stosowne do wybranego miejsca montazu.

. Zdemontowac filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy ponownie
zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie uzywany wersji filtrujace;.

. Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono (powodéw zwigzanych transportem) dodatkowego materiatu do-
starczanego wraz urzadzeniem (na przyktad woreczkéw wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyja¢
je zachowac.

. Jezeli to mozliwe, nalezy odtgczy¢ usungé meble, znajdujace sie obszarze instalacji okapu, po to aby uzyskac fatwy
dostep do sufitu/$ciany, na ktérej ma byé zamontowany okap. przeciwnym wypadku nalezy jak najlepiej zabezpieczy¢
meble oraz wszystkie czesci przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybra¢ ptaskg powierzchnie, na ktérej bedzie
oparty okap elementy wyposazenia przykry¢ jq folig ochronna,

. Ponadto nalezy sprawdzi¢,czy poblizu strefy montazu okapu (miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu okapu)
jest dostepne gniazdko wtykowe czy mozna podiaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na zewnatrz opary
(tylko wersiji filtrujgcej).

. Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.: montaz gniazdka wtykowego i/lub otwor do przej$cia przewodu
odprowadzajacego opary).

Okap jest zaopatrzony kotki mocujace odpowiednie do wiekszosci Scian sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie porady

wykwalifikowanego technika, aby upewnic sie co do odpowiedniosci materiatow zaleznosci od typu $ciany lub sufitu. Sciana
lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzyma¢ ciezar okapu.
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DZIALANIE OKAPU

przypadku, gdy powietrze pomieszczeniu kuchennym jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu ustawio-
nego na najwyzszg predko$¢. Zaleca sie uruchomienie okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania jakichkolwiek
potraw pozostawienie go wigczonym jeszcze przez ok. 15 minut po zakoriczeniu gotowania.

1. Wybor predkosci 1/ Wytacznik silnika OK-002/11 /BHPB03EIX
2. Wybor predkosci 2, 3
3.

Wytacznik Swiatta

w

3

KONSERWACJA
Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania wyjmu-
jac wtyczke gniazdka lub wytaczajac gtéwny wytacznik zasilania.

CZYSZCZENIE OKAPU

Okap nalezy czesto czysci¢,tak wewnatrz jak na zewnatrz (przynajmniej tq sama czestotliwoscia, ktora wykonuije sie czysz-
czenie filtrow ttuszczowych) przy uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac $rodkow $ciernych.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga: Nieprzestrzeganie przepisow dotyczacych czyszczenia urzadzenia wymiany filtréw powoduje powstanie zagroze-
nia pozarem. Zaleca sie zatem przestrzeganie podanych wskazowek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace nieprzestrzega-
nia zasad konserwacji oraz wzmiankowanych wyzej instrukcji.

FILTR PRZECIWTLUSZCZOWY

Zatrzymuje czastki thuszczu pochodzace gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz miesigcu, za pomocg $rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub zmywarce niskiej
temperaturze krotkim cyklu mycia. Mycie zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze spowodowac jego nieznaczne
odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametrow jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tluszczowy nalezy pociagnag za klamke sprezynowa,

FILTR NA WEGIEL (tylko dla wersji filtrujacej)

Zatrzymuije przykre zapachy pochodzace gotowania.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie uzytkowania zalezno$ci od rodzaju kuchni od regularnosci jaka,
jest wykonywane czyszczenie filtra ttuszczowego. Wktad filtra powinien by¢ kazdym razie wymieniony po uptywie nie wigcej
niz czterech miesiecy. NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

WYMIANA OSWIETLENIA

Okap zaopatrzony jest system o$wietlenia, ktory bazuje sie na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢10 razy wigkszg od lamp tradycyjnych pozwalajg zaoszczedzi¢ 90% ener-
gii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwrdci¢ sie do serwisu obstugi technicznej.
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PT - EXAUSTOR

Siga especificamente as instrucdes indicadas neste manual. Declina -se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho, derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragdo de fumos e vapores de cozimento e se destina exclusivamente para

uso doméstico. A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado neste livrete, todavia as instrugdes de uso,

manutencéo e instalagdo permanecem as mesmas.

! E importante conservar este manual para eventuais consultas futuras. Em caso de venda ou mudanga, certificar-se
que o manual acompanhe o produto.

! Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam importantes informagées sobre a instalagao, uso e seguranga.

! Nao efetuar variages elétricas ou mecanicas no produto ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo, verificar todos os componentes que ndo sejam danificados.
Caso contrario, contatar o seu fornecedor e ndo prosseguir com a instalag&o.

Nota: As pegas que apresentam o simbolo “(*)” s@o acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos ou s&o

pegas que ndo acompanham o produto, mas que precisam ser adquiridas.

& ADVERTENCIAS

Atencao! N&o conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a instalagdo nao tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutencao, desligar a coifa da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentag&o elétrica.

Para todas as operacdes de instalagéo e manutencao, utilize luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho n&o é destinado para uso de criangas ou pessoas com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais reduzi-
das, e também a as pessoas sem experiéncia ou sem conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por alguém
que tenha com conhecimento e capacidade competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao brinquem com o aparelho. Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja
corretamente montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.

Quando a coifa ¢ utilizada a0 mesmo tempo com outros aparelhos a combustéo de gas ou outros combustiveis o local deve
dispor de suficiente ventilag&o.

O ar aspirado nao deve ser transportado por meio de ductos usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combust&o de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o 6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando forem usadas com os aparelhos de cocgao.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se estrita
mente a quanto previsto pelos regulamentos das autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugdes de manutengéo indicadas neste manual).

0 nao atendimento as normas de limpeza da coifa e de substituigéo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de incéndio. A
coifa ndo de ser utilizada sem ldmpadas ou com sua montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque elétrico.
Né&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as instrugdes
indicadas neste manual ndo sejam seguidas corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e
eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estard a ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.
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O simbolo w==m no produto, ou nos documentos que acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio doméstico.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e elec-
trénico.

Aeliminagéo devera ser efectuada em conformidade com as normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagées mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperagao e a reciclagem deste produto, contate 6 De
partamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

. Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestdes para uma utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE a coifa na velocidade minima
quando comegar a cozinhar e mantenha-a em fungéo por mais alguns minutos apds ter terminado. Aumente a velocidade
somente em caso de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas somente em situagdes extremas. Substitua o(s)
filtro(s) a carvao quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na redugdo dos odores. Limpe of(s) filtro(s) para
gordura quando necessario para manter uma boa eficiéncia do filtro para gordura. Use o didmetro maximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

ATENGAO! A n3o instalagdo dos parafusos e elementos de fixagdo, conforme estas instrugdes, pode resultar em riscos
elétricos.

uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na verséo aspirante, com exaustao externa do ar, ou filtrante, com recirculagao interna.

@ VERSAO ASPIRANTE

Os vapores sao evacuados para o exterior por meio de um tubo de descarga fixado & flange de conexdo que se encontra
sobre o exaustor.

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didmetro do anel de conex&o.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagao para cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para fora
mais facilmente. Se o exaustor for dotada de filtros de carvéo ativo, estes deverdo ser tirados.

Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede com didmetro equivalente a saida de ar (flange de uni&o).

0 uso de tubos ou orificios de descarga de parede com diametro inferior pode provocar a diminuigao da performance de
aspiragdo e um drastico aumento do ruido.

Né&o nos responsabilizamos a este respeito.

! Utilizar um tubo condutor com o comprimento néo inferior ao indicado.

! Utilizar um tubo condutor com o menor niimero possivel de curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).

! Evitar alteragdes drasticas da se¢do do tubo (didmetro).

! Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.

! O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar em conformidade com a lei.

VERSAO FILTRANTE

Deve ser utilizado um filtro de carvao ativo, disponivel junto ao seu revendedor. O ar aspirado sera desengordurado e
desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente através da grelha superior.
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INSTALAGAO

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o fogéo e a parte mais baixa da coifa ndo deve ser
inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.

CONEXAO ELETRICA
A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior
da coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalacdo. Se ndo dotada de ficha (conexdo direta & rede) ou a tomada ndo se encontra em
zona acessivel,mesmo depois da instalagao, aplicar um interruptor bipolar em conformidade com a norma que assegure
a desconexdo completa da rede nas condi¢des da categoria de sobretenséo lll, conformemente as regras de instalagéo.
Atencao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa com a alimentacao elétrica, verificar seu funcionamento, atentar
sempre para que o cabo de rede esteja montado corretamente.
O exaustor esta equipado com um cabo de alimentag&o especial; no caso do cabo ficar danificado, efectuar um pedido ao
servigo de assisténcia técnica.

MONTAGEM

Produto com peso excessivo. A movimentagao e a instalagdo do exaustor devem ser feitas por pelo menos duas ou mais

pessoas.

Antes de iniciar a instalag&o:

. Verificar que o produto adquirido tenha dimens6es adequadas para a area escolhida de instalagao.

. Tirar ofs filtro/s de carvao ativado (*) se fornecidos (ver também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser remontado/s
somente caso se deseje utilizar a coifa na versao filtrante.

. Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar e conservar.

. Se possivel desconectar e deslocar a instalagéo solta ou fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario, colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a bancada
e o plano de cozimento para protegé-los contra danos ou entulho. Selecionar uma superficie plana para montar a
unidade. Cobrir tal superficie com uma cobertura de protecdo e colocar em seu interior todas as partes da coifa e
as ferramentas.

. Além disso, verificar que nas proximidades da area de instalagdo da coifa (em area acessivel também com a coifa
montada) uma tomada elétrica se encontre a disposicéo e seja possivel conectar-se a um dispositivo de descarga
fumos para o externo (somente Versao aspirante).

. Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios (por ex: instalagdo de uma tomada elétrica e/ou tubo para a
passagem do tubo de descarga).

Acoifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um técnico
qualificado faca sua instalagédo. A parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.
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FUNCIONAMENTO

Usar a poténcia de aspiragéo no caso de uma maior concentragéo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a aspiragao
5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la em funcionamento por aproximadamente 15 minutos ap6s o término do
cozimento.

1. ON/OFF do motor.
Empurrando a tecla durante o funcionamento do cap6, passa-se para comegar ao OFF

2. 2.3 Aumento de velocidade.
Empurrando a tecla (o capd no estado de ON) aumenta-se a velocidade do motor, de
velocidade 1 até a velocidade mais intensa.
Velocidade 1:1
Velocidade 2:2
Velocidade 3:3

3. ON/OFF de luzes.

OK-002/Il /BHP603E9X

3 Ql

MANUTENGAO
Atencao! Antes de qualquer operagao de limpeza ou manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando o
pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da alimentagao elétrica.

LIMPEZA

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a qual se
efectua a manutencao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALcOOL!

Atencao: O ndo cumprimento das instruges fornecidas para a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substitui¢do do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante néo se responsabiliza por danos causados ao motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma manu-
tencdo inadequada ou pelo ndo cumprimento das indicagdes de seguranca citadas neste manual.

FILTRO ANTIGORDURA

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento. O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com detergen-
tes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas temperaturas e com ciclo
breve. O filtro metalico para a gordura pode perde cor com as lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo n&o se alteram. Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de libertagdo com mola.

FILTRO DE CARVAO ATIVO (s para a versao filtrante)

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a preparagéo de alimentos. A saturagéo do filtro de carvéo activado

se verifica apds um uso mais ou menos prolongado em fung&o do tipo de cozinha e da regularidade da limpeza do filtro de
gorduras. Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no maximo cada 4 meses. NAO pode ser lavado ou regenerado.

SUBSTITUICAO DAS LAMPADAS
A coifa € dotada de um sistema de iluminagao baseada na tecnologia LED. Os LED garantem uma iluminag&o melhor e uma

duragéo de até 10 vezes maior que as ldmpadas tradicionais e economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituigdo contatar o servigo de assisténcia técnica.
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RO - HOTA ASPIRANTA

Urmaritiindeaproape instructiunile continute in acest manual. Producéatorul isideclindorice responsabilitate in cazul

daunelor sau incendiilor provocate aparatului siderivate dintr-utilizare incorectasidin nerespectarea instructiunilor continute

n acest manual. Hota fost proiectatapentru aspirarea gazelor arse sivaporilor rezultatiin urma coacerii sieste destinatadoar

utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitafatade cea ilustratdin desenele acestui manual, totusi instructiu

nile de utilizare, intrefinere siinstalare raman aceleasi.

! Este important sapastratiacest manual pentru a-l putea consulta Tn orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asigurati-vacaacesta ramane impreunacu produsul.

! Cititi cu atentie instructiunile: existainformatiimportante privind instalarea, utilizarea sisiguranta.

! Nu efectuatimodificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! Tnainte de instalarea aparatului, verificatidacatoate componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar, contactati fueni
zorul sinu continuaticu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii furnizate numai pentru cateva modele sau sunt particare nu

sunt in dotatje sitrebuie safie cumparate.

& AVERTISMENTE

Tnainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electrica, scotand stecherul sau deco-
nectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatiile de instalare siintretinere utilizatimanuside protectie.

Aparatul nu este destinat pentru fi folosit de catre copii sau persoane cu capacitatifizice senzoriale simentale reduse sau
care nu au experienta sicunostintaadecvata,numai in cazul in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date instruc-
tiunile de folosire aparaturii de catre persoanaresponsabilacu sigurantaacestora.

Copiii trebuie safie supravegheatipentru fi siguri canu se joacacu aparatura. Nu folositiniciodatdhota faramontajul corect
al grilei!

Hota nu trebuie folositaNICIODATAca suprafatide asezare numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie safie destul de ventilat, cand hota de bucétarie se foloseste impreunacu alte aparate cu combustie de gaz
sau alticombustibili.

Aerul aspirat nu trebuie satreacaprintr-conductafolositapentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de gaz
sau alticombustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotda mancarurilor cu flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele sipoate crea incendii, agsadar trebuie evitatain orice caz. Friptura trebuie facuta-
sub control pentru evita ca uleiul prea incalzit sase aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit méncarea.

Tn ceea ce privesc masurile tehnice side siguran tacare trebuie safie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict necesar
sarespectatiregulamentele in vigoare sisaapelatila autoritatilecompetente locale.

Hota trebuie séfie curatatétot des atat in interior cat sitn exterior (CEL PU TIN ODATAPE LUNA, respectand in mod expresiv
toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare hotei precum sineinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de incendii.
Nu folositiniciodatéhota faramontajul corect al becurilor pentru nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma isideclinaorice responsabilitate pentru eventualele pagube, daune sau incendii provocate de aparaturace provin din
nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana2012/19/CE referitoare la Deseurile de Echipament Electric
siElectronic (WEEE).

Asigurandu-vacaacest produs este eliminat in mod corect, contribuitila prevenirea potentialelor consecintenegative asupra
mediului inconjurator sisanatatiipersoanelor, consecintecare ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gu-
noi acestui produs.
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Simbolul == de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indicafaptul cdacesta nu poate fi
aruncat impreunacu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipa-
mentului electric sielectronic.

Aruncarea la gunoi aparatului trebuie facutain conformitate cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, varugam sacontactati adminis-
tratia locala,serviciul de eliminare deseurilor menajere sau magazinul de unde aticumparat produsul.

Aparat proiectat, testat sifabricat in conformitate cu:

. Siguranta:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra mediului: Cand incepetisagatiti, por-
nitihota la vitez aminimasilasati-safunctioneze timp cateva minute dupace atiterminat de gatit. Maritiviteza in cazul cantit
atilor mari de fum sau vapori siutilizativiteza/ele sporita/e doar in cazuri extreme. Inlocuiifiltrul/ele de carbon, atunci cand
este necesar, pentru mentine eficientaoptimade reducere mirosului. Curataifiltrul/ele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru mentine eficientdoptim aa filtrului. Utilizatidiametrul maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru
optimiza eficientasipentru reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri
de natura electrica.

UTILIZAREA

Hota fost realizatapentru fi utilizatain versiunea aspirantacu evacuare externasau in versiunea filtrantacu riciclu intern.

@ VERSIUNEA ASPIRANTA

Vaporii sunt evacuaticatre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flansa de racord. Diametrul tubului de
evacuare trebuie safie echivalent cu diametrul inelului de conexiune. Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizeazadin dotare;
acesta trebuie achiziionat.

Tn partea orizontald tubul trebuie s&aibdo inclinare usoarain sus (circa 10°) pentru putea transporta mai usor aerul cétre
exterior.

Dacahota este prevazutacu filtre de carbon, acestea trebuie safie scoase.

Racordatihota la cablurile siorificiile de evacuare prin perete cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record). Utilizarea
tuburilor siorificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina diminuare prestatjilor de aspirare sio crestere
drasticaa zgomotului.

Se declindinséorice responsabilitate in acest sens.

! Folositiun tub de lungime minimaindispensabila.

! Folositiun tub cu un numarcat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitatischimbarile drastice de sectiune ale tubului.

! Folositiun tub cu interiorul cat mai neted posibil.

! Materialul tubului trebuie safie aprobat conform normei.

VERSIUNEA FILTRANTA

Aerul aspirat va fi degresat sidezodorizat inainte de fi reorientat in camera.Pentru utiliza hota in aceastaversiune este
necesar sdinstalatiun sistem de filtrare suplimentar pe bazade carbon activ.

98



INSTALAREA
Distantaminimaintre suprafatasuportului recipientelor pe dispozitivul de gatit sipartea de jos hotei nu trebuie séfie mai mi-
cade 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, side 65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte. Dacainstructiiunile

dispozitivului de gatit cu gaz specificao distantamai mare, este necesar satineticont de aceasta.

& CONEXAREA ELECTRICA

Tensiunea din retea trebuie sacorespundacu tensiunea la care se referaeticheta situatain interiorul hotei. Dacaeste preva-
zutacu stecher conectatihota la prizaconform cu normele in vigoare, pozitionataintr-zona accesibilasidupa instalare. Dacé-
nu este prevazutacu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-zona accesibilasidupain-
stalare, aplicatiun intrerupéator bipolar la normacare saasigure deconectarea completade la retea in conditiile categoriei de
supratensiune Ill, conform regulilor de instalare.

Atentie! inainte de efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea side verifica functionarea corecta, controlati-
totdeauna dacacablul fost montat in mod corect.

Hota este prevazutacu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia, apelatila serviciul de asistentatehnica.

MONTAREA
Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei trebuie efectuate de cel putin doudsau mai multe persoane. Infor
matiipreliminare pentru instalare:

. Verificatica produsul cumparat séfie de dimensiune sivolum adept zonei de instalare alese.

. Scoatetifiltrul/filtrele de carbun activ dacasunt furnizate (se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi instalate
numai dacase utilizeazahota in versiunea filtranta.

. Verificatica in interiorul hotei sanu fie (pentru motive de transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi cu
suruburi, garantia etc.), eventual séle scoatetisisale pastratj.

. Dacéeste posibil dezlegatisimiscatimobila in jurul ariei de instalare hotei, in modul de avea cat mai buna accesibi-
litate la peretele unde va fi instalatahota. Dacénu se poate, protejatipe cat posibil mobila sitoate partile care intere-
seazainstalarea. Alegetio suprafatdplanasiacoperiti-cu protectie unde apoi vetipune hota siechipamentul special.

. Verificatica in apropierea zonei de instalare hotei (in zona accesibilachiar cu hota montata)safie prizaelectricasi
dacae posibil safie conectatala un dispozitiv de evacuare fumului spre extern (numai pentru versiunea aspiranta).

. Executatitoate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru trecerea
tubuli de evacuare).

Hota este dotatacu dibluri de fixare adecvate pentru to tipereti/tavane. Este necesar, totusi, saceretiparerea unui tehnician

specialist pentru se asigura de calitatea materialelor sifelul de perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie safie destul de

gros pentru putea sustine gretutatea hotei.
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FUNCTIONAREA

Se recomanddo viteza crescuta,in special in cazul unei concentratiimari de vapori in bucatarie. V asfatuim ao lasatisa
aspire 5 minute inainte de demara procesul de coacere side lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere, pentru
inca15 minute (aproximativ).

1. ON/OFF a motorului.

Prin impingerea butonului in timpul functionarii hotei, se trece in strarea OFF.
2. 2,3 Marirea vitezei.

Prin impingerea butonului hota trece din starea OFF la viteza 1.

Prin impingerea butonului (hota in sterea ON) creste viteza motorului din viteza 1 spre una superioara.

Viteza 1:1
OK-002/11 /BHP603E9X

Viteza 2:2
Viteza 3:3
3. ONJ/OFF becurilor. ﬁ 1
2\ |,
o

INTRETINEREA

Atentie! Inainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electrica,scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

CURATAREA

Hota trebuie curatatafrecvent (cel putin cu aceeasifrecventacu care se curatdfiltrele anti-grasime), fie in interior cat siin
exterior. Pentru curatare folositiun material imbibat cu detergentilichizi neutri. Evitatifolosirea produselor pe bazéde abrazivi
NU FOLOSITIALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare hotei side inlocuire filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va sfatu-
im sarespectatiindeaproape instructiunile prezente in acest manual.

Producatorul isideclindorice responsabilitate in cazul daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului siderivate dintr-
utilizare sau intrefinere incorectaprecum sidin nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

FILTRU ANTI-GRASIMI

Capteazaparticulele de grasime care apar in timpul pregatirii alimentelor.

Trebuie curatato datape lundcu detergentineabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la temperaturi scazute
sifolosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se poate decolora, dar nu-siva pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului tragetimanerul de prindere cu resort.

FILTRU DE CARBUNE (numai pentru versiunea filtranta)

Retine mirosurile nepléacute, derivate in urma procesului de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai putin prelungitaa tipului de masina de gatit precum
side curatarea regularaa filtrului pentru grasime. In orice caz, cartusul filtrului trebuie fnlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalatisau refolositi

INLOCUIREA BECURILOR

Hota este dotatécu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.

LEDURILE garanteazao iluminare optima,duratade panala 10 ori mai mare fatade becurile traditionale sipermit economisi-
rea 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-vaserviciului de asistentatehnica.
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RU - BbITAXKA

W3penue xo351ACTBEHHO-0bITOBOr0 Ha3HauYeHus. [pon3soanTens CHUIMAET ¢ cebsi BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HEMO-

nagku, ywepb unu noxap, KOTopble BO3HUKM NPX UCMOMb30BaHUK Npubopa BCNeACTBUE HECOBNMIOAEHNS MHCTPYKLNIA,

NpUBEJEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE. BbITsKKA CryXMT Ans BcachbiBaHWs AbiMa W napa npy NpuroToBREHUN MUK W

npeAHa3Ha4eHa TombKo Ans 6bITOBOro NCMOMb30BaHNs. BbITsXKa MOXET UMETb AN3aliH, OTIIMYAKOLMUIACS OT BbITAX-

KV Noka3aHHOM Ha PUCYHKaX JaHHOTO PYKOBOACTBA, TEM He MeHee, PyKOBOACTBO N0 KCNIyaTaLuum, TeEXHU4eckoe

obcnyxuBaHUe M yCTaHOBKa OCTalOTCA Te Xe.

! OuyeHb BaXHO COXPaHUTb 3TY UHCTPYKLIMI, YTOOLI MOXHO BbIN0 06paTUTLCS K Hel B Nto6oit MOMeHT. Ecnv upenve
npopaaetcs, nepefaeTcs unu nepeHocutcs obecneuntb, YTobbl MHCTPYKUMS Beeraa bbina ¢ HuM.

! BHMMaTenbHO NpounTaliTe MHCTPYKLMIO. B Heit HaxoauTcs BaxHas MHOpMaLKs NO yCTaHOBKe, aKCnyaTaLum 1
6€30MacHOCTH.

! 3anpellaeTcs BbINOMHATb U3MEHEHWS B 9NEKTPUYECKOI MMM MEXaHUYECKO YacTu usaenus unu B Tpybax pac-
cenBaHus.

! Mepen Hayanom ycTaHoBkM 060pyaoBaHNs ybeanTech B LENOCTHOCTU U COXPAHHOCTYW BCEX KOMMOHEHTOB. Mpu Ha-
n4nm NoBbIX NOBPEX AEHMII 0BpaTUTECH K MOCTABLYMKY M HY B KOEM CIyYae He HauuHaliTe MoHTax 06opyaoBaHus.

MpumeyvaHue: npuHagnexHocTn, 0603HaYEHHbIE 3HAKOM “(¥)” MOCTaBNSAOTCA NO CNEL3anpocy TOMbKO K HEKOTOPLIM MO -

[ensiM Unu B cnyyae HeobxoAMMOCTY B 3aKyrke JeTarnei, KOTopble He Obln NoCTaBMEHbI.

BHUMAHME!
BHumanue! He nogkniouaitte npubop Kk anekTpudeckoi ceTu, noka onepawum no ycTaHoBKe NONHOCTLIO HE 3aBEPLUEHbI.
[Mpex e YeM NPUCTYNUTb K ONepaLism No OYUCTKE UMK YXOAY OTCOEANHUTE BbITSKKY OT CETH, BbIHYB BINKY UK BbIKIIO
4mB 06LLWI BbIKIIOYATENb ANEKTPUYECKON CETU.
[ins BbINONHEHWS BCEX OnepaLyyii No YCTaHOBKe M YXOAY UCNONb3yiiTe paboyne nepyatki.
[leTv unm B3pocnble He [OMKHbI NONb30BATLCS BbITSHKKOM, ECINA N0 CBOEMY (DU3NYECKOMY UMW NCUXNYECKOMY COCTOSIHMIO
He B COCTOSIHUM 3TOTO fienaTb, UMK €CAN OHN He 06NafaloT 3HaHNAMN U OMbITOM HEOBXOAUMbBIMI 11 NPABUMbHOTO
6e3onacHoro ynpasnexus npuéopom.
He octaBnsiiTe feteit 6e3 npucmoTpa, Y4Tobbl OHK He Urpanu ¢ Npubopom.
He ncnonb3yiiTe BbITSXKY, €CNW peLueTka HenpaBuibHO yCTaHOBIeHa!
Kateropuyecku sanpeLiaeTcs UCnonb30BaTh BbITSKKY B ka4eCTBE OMOPHOM NNOCKOCTM, ECNN 3TO CMEeLNansHo He 0roBo -
peHo. ObecneybTe Hapnexallmit Bo3ayxoobMeH nomeLLeHus, Koraa Bbl ncnonb3yeTe BbITAXKY B KyXHE OAHOBPEMEHHO C
Apyrmu npubopamu Ha rady unu Ha Apyrom ropryeM.
BbiTArBaeMbIi BO3ayX He AOMKEH BbIOPachIBaTLCS HApYXy Yepes BO3AYXOBOA, MCMONb3yeMbli AN1s Bbibpoca AbIMOB OT
Np1BOPOB C ra3oBbIM CXUraHUEM MW C IUTaHNEM [PYTMU FOPIOYNMM.
KaTteropuyecku 3anpeLyaercs rotoBuTb OMtoAa Haj nnameHem, NOCKONbKY CBOOGOHOE Mnams MOXeT NoBpeanTb husb-
TPbI 1 CTaTb NPUYNHOI NOXapa; NO3TOMY, BO3AEPXKMBANTECH OT 3TOO B N06OM cnyyae.
YKapeHbe B 60MbLIOM KONMYecTBE Macna A0MKHO MPON3BOANTLCS NOA NOCTOSHHBIM KOHTPONEM, UMes B BIAAY, YTO Nepe-
rPeToe Macno MOXeT BOCMNAMEHATLCS.
[py1 ncnonb3oBaHWM BMECTE C NPOYNUMM annapaTamu Ans Bapkit, OTKPbITbIE YacTi Npubopa MOoryT CUMbHO HarpeBaThes.
Y70 KacaeTcst TEXHUYECKINX Mep 1 YCroBUiA MO TexHUke 6e30NacHOCTH Npyu 0TBOAE AbIMOB, TO NPUAEPKUBANTECH CTPOTO
npasun, NpeayCMOTPEHHbIX PErTaMEHTOM MECTHbIX KOMNETEHTHbIX BACTeN.
MponasoauTe NEpUOAMYECKYI0 OUNCTKY BBITSXKM Kak BHYTPW, Tak 1 cHapyxu (1O KPAVHEW MEPE, PA3 B MECSL| ¢
cobntofieHeM yCnoBuii, KOTOPbIe CrielnanbHO NpeaycMOTPeHb! B MHCTPYKLMSX No 0BCMyX1BaHMI0 AaHHOMO npnubopa).
HecobrntoaeHne MHCTPYKLMIA MO YNCTKe BbITSKKM M MO 3aMEHe 1 YUCTKE (UNIBTPOB MOXET CTaTb NPUYMHON Noxapa.
He ncnonbayitte 1 He ocTaBnsiiTe BbITSXKY 6€3 NPaBMIbHO YCTAHOBNEHHbIX TAMMNOYEK B CBSA3N C BOIMOXHBIM PUCKOM
yAapa aneKTpU4YeckuM TOKOM.
Mbl cHUMaeM ¢ cebs BCAKYH0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonagkw, ylepb unu cropanue npubopa BcnefcTsne Hecobniope-
HUSt MHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.
[laHHoe n3penue npoMapk1poBaHo B cOOTBETCTBUN ¢ EBponelickoit gupekTtusor 2012/19/EC no yTunusauum
3MEKTPUYECKOTO 1 3neKTpoHHOro obopyaosaHus (WEEE).
ObecneynB NpaBubHYI0 YTUNN3ALMIO AAHHOTO U3aenvs, Bbl NOMOXeTe NpeJoTBpaTUTL NOTEHLUAmNbHbIE HEraTUBHbIE
NocneAcTBUS AN1S OKPYXatoLyel cpeabl U 330PoBbS YenoBeka.
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¢
CuMBON  mmmm  Ha CaMOM M3ENNW UMW COMPOBOAMTENBHON JOKYMEHTaLUN yKa3biBAET, Y4TO NPX yTUNU3aALWM AaH-
HOTO M3AENUS C HUM Henb3s obpallaThest kak ¢ 06bl4HbIMI BbITOBBIMM OTXOAAMU. BMecTo aToro, ero cneayet caasatb
B COOTBETCTBYHOLLMIA NYHKT NPUEMKI ANIEKTPUYECKOrO 1 aNeKTPOHHOro 060pYA0BaHMS ANS NOCNEAYIOLLEN yTUAN3aLmMM.
Cpava Ha cnom [JoMKHa NPOM3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM MPaBUIaMM N0 yTUNU3aLMKU OTXOL0B.
3a Bonee nogpobHoit MHhopmaLmein 0 npasunax obpalleHns ¢ TakuMu U3LenuamMu, UX yTUan3aLnm u nepepaboTku
obpalyaliTech B MECTHbIe OpraHbl BNacTy, B cryxOy nNo yTunmuaawmmn 0TX0[0B UM B MarasuH, B koTopom Bbl nprobpenn
AaHHOe n3genue.

YCTpORCTBO pa3paboTaHo, MCMbITAHO W M3TOTOBMIEHO B COOTBETCTBUM C:

. BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. OkcnnyataumonHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

lpeAnoxeHns ANs NPaBUNBHOTO MCMOMb30BaHNS B LiENsiX CHUXEHUS BO3AENCTBIS HA OKpyXatoLLyto cpeay: Bkniouute

BBITSKHOI KONNaK Ha MUHUMANbHOM CKOPOCTH, KOTAA HaYMHaeTe roToBUTb, N 0CTaBbTe ero paboTtaTb B TEYEHUE He-

CKOMbKMX MUHYT MOCIIE TOTO, KaK 3aKOHYNTE FTOTOBUTb. YBENUYMBAlTE CKOPOCTb TOMbBKO B Cry4ae 60MbLIOro KonuyecTsa

[bIMa v napa, 1 npuberaiTe K UCNoNb30BaH!I0 NOBbILIEHHBIX CKOPOCTEN TOMNbKO B 9KCTPEMabHbIX CUTYaLusX. 3aMeHsIi-

Te yronbHbIi unbTp(bl), KOrAa aTo HeobxoaUMo, ANs NOAAEPKaHUS XopoLuei 3 PEKTUBHOCTN YMEHbLUEHWNS 3anaxoB.

Ounwaite xnpoBoii/ble GunbTP(bl), KOrga aTo Heo0bxoaMMO, AN NOAAEPXaHUS XOpoLuen SPPEKTUBHOCTM KMPOBOrO

tunbTpa. Micnonbayiite MakcuMarnbHbli JuaMmeTp CUCTEMbI BO3A4YXOBOLOB, YKa3aHHbIN B JaHHOM PYKOBOACTBE, ANs On-

TMU3aLMn 3P PEKTUBHOCTM N MUHUMU3ALIMM YPOBHS LUy Ma.

BHUMAHUE! OtcyTcTBIE YCTaHOBKM BUHTOB M YCTPOWCTB KPENEHNs B COOTBETCTBIN C 3TUMI UHCTPYKLNAMU MOXET

noBneyb 3a co6OM PUCKN SNEKTPUYECKOTO XapakTepa.

NONb3OBAHUE

BbiTskKa CKOHCTpyupoBaHa Ana paGOTbI B peXunme 0TBOAA BO3ayxXa HapyXy nnu peunpkynaumm Bosgyxa.

WCIMONHEHME C OTBOJOM BO3YXA
B aTOM pexume ncnapeHus BLIBOASTCS Hapyxy yepe3 rubkuii Tpy6onpoBoa, NOACOEANHEHHbIN K COELNHUTENBHOMY
konbLly. lnameTp BbIBOAHOI TPy6bl OMKEH COOTBETCTBOBATH AUAMETPY COEANHUTENBHOTO KOMbLIA.
BHumanue! BoiBogHas Tpyba He BXOAMT B KOMMNEKT U JOMKHA ObITb NprobpeTera oTAenbHO.
B ropuaoHTanbHoit YacTv Tpyba fonxHa 6biTb HEMHOTO NPUNOAHSTA K BEPXY (MpuMepHO Ha 10°) Tak, 4Tobbl BO3ayX Obl-
CTpee MOrT BbIXOANTb HapyXy. Ecnu BbiTsxKa CHabxeHa yronbHbIM uUnsTpoM, T0 ybepuTe ero
lMoacoennHUTL BbITSXKY K BbIBOAHOI TPyDe ¢ AuameTpom COOTBETCTBYIOLMM OTBEPCTUIO BbIXOAa BO3AYyXa (COeAMHN-
TeNbHbIN bnaxed).
YcTaHoBka Tpy6 ¢ MEHbLUMM [UaMeTPOM AacT YMEHbLUIEHWE MOLLHOCTW BCacbiBaHWS BO3AyXa M pe3koe yBenuyeHune
YPOBHS LWyMa.
lMpon3BoanTens CHUMAET ¢ cebst BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLLEHMIO BbILLE CKA3aHHOTO.
! Vicnonb3oBatb Tpyby C MUHUMAMBHO HEOHXOANMON AMIMHON.
! /icnonb3oBatb Tpyby C HAWMEHbLUMM KOMIMYECTBOM U3r1boB (MakcumanbHbIi yron narnba: 90°).
! /3beraTb peskoro nameHeHus ceyenns Tpyooi.
! BHYTpeHHSS NOBEPXHOCTb UCNONb3yemoit Tpy6bl JOmKHA BbITb kak MOXHO 6onee rmagkoi.
! Martepuan Tpy6bl AOMKEH COOTBETCTBOBATL HOPMATUBAM.

WCMNONHEHUE B PEXXUME PELIUPKYNALUU
[lomkeH UCnomnb3oBaTbCs YronbHbIN UMLTP, UMEIOLLMIACS B HAaNM4uUK Y BaLuero auctpubyTopa. BTsirnBaemblit Bo3gyx
06e3xkUpuBaeTCs 1 1e30ANPYETCS Neper, TeM, kak BHOBb BO3BPALLAETCS B MOMELLEHUE YEPe3 BEPXHIOK PeLLETKY.
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YCTAHOBKA

PaccTosiHMe HKHEN rpaHi BbITSKKM Has ONOPHOI NNOCKOCTbIO MO COCYAbI HA KYXOHHOI NAuTe AOMKHO BbiTb He MeHee
50cm — Ans aNeKTPUYECKUX NNT, U He MeHee 65cm ANs ra3oBbIX UK KOMBUHUPOBAHHBIX NAWT.

ECnu B MHCTPYKLMSIX MO YCTAHOBKE ra3oBOil MNUTLI OFOBOPEHO GOMbLUEE PACCTOSIHUE, TO Y4TUTE 3TO.

ANEKTPUYECKOE COEAUHEHUE
HanpsixeHne ceTin AOMKHO COOTBETCTBOBATbL HANPSKEHWIO, Yka3aHHOMY Ha Tabnuyke TEXHUYECKMX JaHHbIX, KOTOpast
pasmelLieHa BHyTpu npubopa. Ecnu BbiTSxKKa CHabxeHa BUNKOW, NOAKMIOYNTE BBITSXKKY K WTENCensHoMy pasbemy. OH
AOIKEH 0TBEYaTh AENCTBYIOLLMM NpaBunam 1 ObITb PacnonoXeH B IErKOAOCTYNHOM MecTe. BKmiounTb B po3eTky MOXHO
nocre ycTaHoBKW. Ecnu xe BbITsXKa He CHabXeHa BUIKOI (NPSIMOe MOAKIMKYEHNS K CETH), NN LUTENCembHbIA pa3bem
He pacnonoXeH B JOCTYNHOM MeCTe, Take 1 Nocne yCTaHOBKM, TO NCMONb3yiTe HaAnexalluil ABYXNOMIOCHBIN BbIKMIO -
yatenb, 06ecneynBaroLLnii NONHOe pasmblkaHye CETY NPY BO3HUKHOBEHWM YCMOBNI NepeHanpsixeHns 3-ei kaTeropuu, B
COOTBETCTBUN C UHCTPYKLMSIMM MO YCTaHOBKE.
Brumanue! npexae Yem noaKNYMTL K CETU NUTaHNS ANEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKN 1 NPOBEPUTL UCMIPaBHOE PYHK -
LioHMpoBaHue ee ybeanTech B TOM, 4TO kabenb NUTaH1s NpaBuIbHO CMOHTUPOBAH.
BbITsiKka MMeeT cnewunanbHbIi kabenb SNeKTponuTaHus; B Cyyae noBpexaeHns kabens, Heobxoanmo 3akasatb ero B
cnyx6e no TexHu4eckomy 06cnyxmBaHuIo.

YCTAHOBKA

YCTpoiicTBO 0TNMYaeTCs GOMbLUNM BECOM; AMS €70 NEPEHOCKM 1 YCTaHOBKM TPEBYETCS He MEHee BYX YENOBEK.
Mepen Hayanom MoHTaxa:

. lMpoBepbTe, YT0ObLI pasmepsl NprnobpeTeHHoro Bamn nsaenus noaxoannu K BbiopaHHOMY MECTY €70 MOHTaxa.

. CHuMUTE YronbHbIN GUnbTP/bl, ECAIN OHW UMEKTCS (CMOTPUTE Takke COOTBETCTBYIOWMIA pasgen). Punbp/bl ycTa-
HaBNMBaloTCA 06paTHO, TONbKO ecni Bbl XOTUTE MCNOMb30BATH BbITSKKY B PEXUME PELMPKYNALMA.

. lMpoBepbTe, YTOObLI BHYTPY BbITSXKKM HE OCTABanoCb NpeAMeToB, MOMELLEHHbIX TyAa Ha BPEMS ee TPaHGNopTH

POBKY) (HaNpUMep, NaKeTUKOB C LUypynami, IMCTKOB rapaHTUW 1 T.4.), ECII OHU UMEIOTCS, BbIHBTE UX U COXPAHUTE.

. Mo BO3MOXHOCTU OTCOEANHITE U OTOABUHLTE KYXOHHbIE SMEMEHTbI, PACNIONOXKEHHBIE NOA BBITSKKOM M PSAOM C
30HOW ee MOHTaxa, Ans obecneyeHns bonee cBO6OAHOrO AOCTYNA K NOTONKY/CTEHAM, K KOTOPbIM ByAeT kpenuTbes
BbITSKKA. ECNM 3T0 HEBO3MOXHO, Kak MOXHO TLLaTefnbHee NpefoxpaHuTe Mebens v npoyne npeaMeThl Ha Bpemst
MOHTaxa.

. Bbi6epuTe poBHYt0 MOBEPXHOCTb, MOKPOIITE €€ 3aLLUTHBIM MOKPLITUEM U PA3NOKUTE Ha HE BBITSKKY 1 KpENneXHble
petanu.

. MpoBepbTe Takke, 4TOBbI PAAOM C 30HOW MOHTaXa BbITSIKK (B 30HE, AOCTYNHOM TaKKe NOCHEe MOHTaXa BbITSIKKM)
“menack ceTeBasi po3eTka M 0TBEPCTUE 1S AbIMOXOAA, OTBOASLLEE AbIM Ha YIULY (TONBKO B PEXUME 0TBOAA).

. BbinonHuTe BCe HE06X0aAMMbIE paboThl (HanpuUMep: ycTaHOBKa CETEBON PO3ETKM /UMW NPOAENbIBaHNE OTBEPCTUS
ANS [bIMOXOAHOM TPy6bl).

BbiTsikka cHabxeHa Abensmu ans kpenneHns ee B 6omnbWMHCTBE cTeH/noTonkos. OgHako, HeobxoAMMo 0bpaTuTbCs

K KBanUuMLMPOBaHHOMY TEXHUKY 1 yBeauTbCs B TOM, YTO MaTepuarbl NPUroaHbl Ans AaHHOrO TMa CTeHbIl/ noTornKa.
CTeHa/noTonok AomkHbI 061afaTh 4OCTAaTOYHOM NPOYHOCTHLIO C yYETOM Macchl npubopa.
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®YHKUMOHUPOBAHUE

[Monb3yiATech MHTEHCUBHBLIM PEXUMOM PabOThI BbITSKKI B CRy4ae 0c060 BbICOKOM KOHLLEHTPALIM KYXOHHbIX NCNapeHNiA.
MbI pekomeHayeM BKITIOUNTB BBITSXKY 38 5 MUHYT A0 Ha4ana npoLecca NpUroToBNEHUS MULLM 1 OCTaBUTb €€ BKITIOYeH-
HOW B TeyeHne 15 MUHYT NO OKOHYaHWKM NpoLecca.

1. ON/OFF gBuratens.
Korga BbITshKKa paboTaeT, HaxxaTue AaHHON KHOMKM €€ BbIKMoYaeT.

2. 2,3ToBblWweHne CKOPOCTH.
Haxatue KHoMKi nepeBOANT BbITSXKY 13 cocTosiHuA OFF B pexum paboTsl Ha ckopocTy 1.
Haxatue kHonku (BbITskka B cocTosHm ON) nosbilwaeT ckopocTb Asuratens ot 1 Ao Gonee BbICOKOTO YPOBHSI.
CkopocTb 1: 1
CkopocTb 2: 2
CkopocTb 3: 3

3. ONJ/OFF ocBeueHme.

OK-002/Il /BHP603E9X
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Brumanue! Mpexae Yem BbINOMHUTL MIOBYI0 OnepaLyio N0 YUCTKE NN TEXHNYECKOMY 06CTyX1BaHWIO, OTCOEANHUTE
BBITSKKY OT 9MEKTPOCETH, OTCOEAMHSAN BUMKY UMW FMaBHbIA BbIKNIOYATENb NOMELLEHNS.

OYUCTKA

BbiTsKa [OMKHA NMOABEPraThCa YaCcToN OYNCTKe Kak BHYTPY, TaK U CHapyXu (MO KpailHei Mepe C TOW Xe Nepuoamy-
HOCTbIO, YTO 1 yX0f 3@ (PUNbTPaMu ANS 3aAePXKKM X1pa). NS YNCTKM MCNONb3YIATE CneLnanbHyto TPANKY, CMOYEHHYIO
HeTpanbHbIM XUOKAM MOKLLMM cpeacTBOM. He npumeHsiiTe cpeAcTBa, coepxalyve abpasvHble MaTepuansl.

HE MPUMEHSAWTE CMAPT!

Brumanue: He cobniofeHne npasun 4ncTki npubopa u 3ameHsl GunbTPOB MOXKET NPUBECTH K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. Moatomy pekomerayem cobniofatb NpUBeAEHHbIE MHCTPYKLIMN.

CHumaeTcs nobast 0TBETCTBEHHOCTb B CBSA3M C BO3MOXHbIMI MOBPEXAEHNAMI ABUraTeNs U C NOXapamu, BO3HUKLINMM
BCNEACTBUE HENPaBUMBbHOrO PEMOHTa Ui HeCOBMIOAEHNS BbILIEONUCAHHBIX NPEAYNPEXAEHN.

OUNBTPbI 3BAOEPXKW XXUPA

YaepxuBaeT YyacTuLbl X1pa, UCXOASLME OT NINUTHI.

dunbTp CnegyeT YNCTUT EXEMECAYHO HearpeCCUBHbLIMY MOIOLLMI CPEACTBAMM, BPYUHYHO MW B MOCYLOMOEYHOM MaLLy-
He Npu HW3KOI TeMnepaType U 3KOHOMUYHOM LIMKNE MbITbS.

[Mpn MbITbE B NOCYAOMOEYHON MaLLNHE MOXET UMETb MECTO HEKOTOPOe 0becLiBeynBaHne unbTpa 3agepxkm Xupa, Ho
€ro unbTpyloLLas xapakTepucTka octaeTcs abComoTHO HEM3MEHHON.

[insi cHATUS unbTpa 3a4epkKy xupa NoTSHUTE K cebe NOANPYKUHEHHYI0 PyUKy OTLenneHns dunsTpa.

YIOJIbHbIV ®UITBTP (tonsko B pexume peLypkynsiyumm)

YaansieT HenpusITHbIE 3anaxu KyXHu.

HackblLLeHne yronbHOro gumbTpa NPOMCXoaMT Mo UCTedeHUn bonee unu MeHee ANUTENBHOTO Nepuoaa aKcnryaTalmm,
npeAonpeAenseMoro TUNOM KyXHU U ePUOANYHOCTbI0 O4MCTKM UIBTPOB 3afepxkku xupa. B niobom cnyyae, 3ameHsiite
kapTpWAX Mo KpaHel Mepe yepes kax/ple 4 Mecsua.

YronbHbIn ¢unbTp HE NoanexuT Moiike Unu pereHepawmu.

104



3AMEHA NAMN

BbiTskka 0bopyaoBaHa ocBelleHnem Ha cBeToamnoaax LED.

CseToamnopbl 06ecneynBatT ONTUManbHOE OCBELLEHIE, UX CPOK CRyxObl B 10 pas npesbILuaeT cpok paboTbl TPaAULIMOH -
HbIX Namnoyex, 1 No3BONAT 3KOHOMUTL 90% 3NeKTPOIHEPruu.

[ins 3ameHbl CBETOANOAOB 06paLyaThCs B CryxOy TEXHUYECKOro 06CHYKUBAHMS.

MH®OPMALINA O CPOKE CNYXbbI

Cpok cryx6bl, yCTaHOBNEHHbI HA JaHHOEe U3fenie B
COOTBETCTBUM C NOCTaHOBMEHNEM MpaBuUTenbCTBa
P® Ne 720 ot 16.06.97 - 10 neT co AHS U3roToBNEHUS.

OdnumanbHblit IMNOPTEP W YNIOMHOMOYEHHOE NLIO B
P®: 000 "TopeHbe BT",

119180, Mocksa,AkumaHckas Hab., 4, cTp. 1,

Ten. 8-800-700-05-15

[Mpou3aseaeHHo B Monblue
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SK - ODSAVAC PARY

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziatakukolvek zodpovednostza pripadné

poskodenie, poruchy, $kody, alebo vznietenie odsévaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavacpar

sluzi vyhradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni je ureny vyhradne pre doméace pouzitie.

Odsavacpary méze matodlisny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouZitie,

Udrzba montaz ostanu rovnakeé.

! Je dblezité uchovatsi tuto prirucku, aby ste ju mohli PouZitv akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postupeni i
stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne odsavacom par.

! Pozorne si preéitajte navod: obsahuje dolezité informacie instalacii, pouziti bezpecnosti.

! Nemerite elektricki ¢imechanickd Upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

! Skér nez budete pokracovats inStalaciou zariadenia, overte, vietky suciastky Cinie si poSkodené. V opacnom pripa-
de obrétte sa na predajcu nepokracuijte v inStalacii.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" su volitelné dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo stgiastky, ktoré

je nutné dokupit.

& UPOZORNENIA

Upozornenie! Nenapéjajte spotrebice na elektrickou siet,pokialnebola Uplne dokongena jeho instalacia.

Skor ako sa za ¢ne akakolvek CinnostCistenia alebo Udrzby, odpojitodsavacpary od elektrickej siete odpojenim zastréky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri vSetkych inStalacnych udrzbarskych pracach pouzivajte ochranné pracovné rukavice.

Spotrebicnie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schop-
nostami alebo nedostatkom skisenosti vedomosti, pokialim osoba zodpovedna za ich bezpeénostneposkytuje dohlad
alebo ich nepoucila pouZivani spotrebica.

Deti musia bytpod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim. NepouzivatNIKDY odsavaépary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odsavacpary sa nesmie NIKDY pouzivatako oporna plocha, iba za predpokladu, Ze je to vyslovne ur¢ené.

V/ pripade, Ze sa kuchynsky odsavacpouziva si¢asne inymi zariadeniami, ktoré su v styku plynom alebo inymi horfavinami,
miestnostmusi bytzariadena vhodnou ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie bytodvadzany do toho istého odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vylu€uju zariadenia
spalujuce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovatjedla na plameni.

Pouzitie volného plamena poskodzuje filtre, ¢o mdze bytpricinou vyvolania poZiaru, preto sa ho v kazdom pripade treba
vyvarovat.

VlypraZanie potravin sa musi vykonavatpod kontrolou treba sa vyhnattomu, aby prepaleny olej za¢al horiet. Pri pouZiti spolu
varnymi spotrebi¢mi, pristupové asti sa mozu znacne zohriat.

Cosa tyka technickych bezpecnostnych opatreni schvalenych pre odvod dymoyv, je potrebné dodrziavatsa presne predpismi
stanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi.

Odsavagje potrebné &asto &istitako zvn(itra tak aj zvonku (ASPONRAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné dodria
vatvsetko, ¢o je uvedené v navode na obsluhu.

Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca vymeny Cistenia filtrov sa méZzu statpri¢inou poziaru.

Nepouzivajte nenechavajte digestor bez riadne nastavenych svietidiel nevystavujte sa tak nebezpeCenstvu elektrického
vyboja.

Tento spotrebicje oznaCeny v sulade eurdpskou smernicou 2012/19/ES likvidacii elektrického elektronického zariadenia
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny spravnym spdsobom, uZivatelprispieva k predchadzaniu
moznym negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie zdravie.

Symbol o Vyrobku alebo najeho sprievodnej dokumentacii, upozoriuje, Ze tymto vyrobkom sa nesmie zaob-
chadzat ako domacim odpadom, ale musi bytodovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych elektronic-
kych pristrojov. Zbavitsa ho riadenim sa podfamiestnych zakonov odstraneni odpadkov. Kvéli dokonalejSim informaciam za

106



obchadzani, znovuziskani recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestne urady, sluzby pre zber domaceho odpadu
alebo predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany vyrobeny v sulade s:

. Bezpecnost:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Vykonnost:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové ruenie, pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie ciefom znizitdopad na Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,ked za-
¢nete varenim nechajte ho bezatniekolko minat po ukonéeni varenia. Zvyste rychlostlen v pripade velkého mnozstva dymu
pary pouzite podpornu rychlost(rychlosti) len v extrémnych situdciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie dobrej U¢innosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie jeho Gcinnosti.
Pouzite maximalny priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na optimalizaciu G¢innosti minimalizaciu
hluku.

POZOR! Chybajuca instalacia skrutiek upeviiovacich zariadeni v stlade tymito pokynmi moze matza nasledok ohrozenie
elektrickym pradom.

POUZIVANIE

Digestor je mozné pouzits odsavanim mimo miestnost,alebo recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

@ ODSAVACIA VERZIA

Vypary st vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovacej prirube. Priemer vyfukového
potrubia sa musi zhodovats priemerom spojovacieho prstenca. Upozornenie! Odtahové potrubie nie je si¢astou vybavy je
nutné ho zakupit.

Na vodorovnej (horizontalnej) ¢asti, potrubie musi matmierny naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol
[ahSie odvadzatsmerom von.

Ak odsavacpary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia bytvybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic otvorov do steny menSim priemerom méa za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e dras-
tické zvySenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

! Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

! Pouzivajte odtahové potrubie ¢o najmensim poctom zahybov (maximéalny uhol zahybu: 90°).

! Viyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

! Pouzivajte odtahové potrubie ¢o najhlad$im vnitornym povrchom.

! Material pouzity pre odtahové potrubie musi zodpovedatplatnym normam.

FILTRACNA VERZIA

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny tukov pachov. K pouZzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovatdodato¢ny systém filtrovania na zaklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavacpary pou-
Zivatv takejto verzii, je potrebné nainstalovatdopliiujici filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.

MONTAZ

Minimélna vzdialenostmedzi podporou nadoby na varnej ploche najniz§ou ¢astou digestora nesmie bytmensia nez 50cm v
pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade plynovych ¢ikombinovanych/zmie$anych sporakov.

Pokialnavod na instalaciu varného zariadenia na plyn odporic¢a vacsiu vzdialenost,je treba sa tymto pokynom riadit.
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& ELEKTRICKE NAPOJENIE

Sietové napatie musi zodpovedathapatiu uvedenému na Stitku charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsava ¢a. Pokial
je odsavacvybaveny pripojkou/vidlicou, stagiju zapojitdo zasuvky zodpovedajtcej aktualnym normam, ktoré sa nachadza
v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokialodsavacnie je vybaveny pripojkami/vidlicou (priame
pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouzit
dvojpdlovy vypina¢zodpovedajuci normam, ktory zaru€iupiné odpojenie od siete v podmienkach kategérie prepéti lll, v
sulade pravidlami instalacie.

Upozornenie! Skor nez opatnapojite obvod digestora na sietové napajanie overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy,
Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specialnym napajacim kablom; v pripade poSkodenia kablu si ho vyZiadajte servisnej sluzby.

MONTAZ

V/yrobok ma nadmernu hmotnost, preto je nevyhnutné, aby ho prenasali inStalovali asporidve alebo viac 0s6b. Pred zaCatim

inStalacie:

. Skontrolujte, ¢ima zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre zvoleny priestor inStalacie.

. Odlozte filter/y aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vidprisluSny odstavec). Je potrebné ich namontovatspatv pripade,
Ze hodlate pouzivatodsavacvo filtracnej verzii.

. Skontrolujte, €isa vo vnutri odsavac¢a nenachadza (prepravnych dovodov) material prisluSenstva (napriklad vrecka so
Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte uschovaijte.

. Pokialje to mozné, odpojte odstrarite nabytok Nachadzajuci sa pod okolo priestoru intalacie za U¢elom ziskania
lepsieho pristupu k stopu/stene, na ktory/i ma bytodsavagnainétalovany. Dalej je potrebné v ramci moznosti o
najlepsie ochranitnabytok vSetky sicasti potrebné pre instalaciu. Zvolte si rovny povrch pokryte ho ochrannou féliou,
na ktort uloZite odsavaca sucasti prisluSenstva.

. Dalej skontrolujte, &ije v blizkosti priestoru indtalacie odsavaca (v priestore pristupnom aj po montazi odsavaca)
dostupna zasuvka elektrického rozvodu ¢ibude mozné previestpripojenie zariadenia na odvadzanie dymu smerom
von (plati iba pre odsavaciu verziu).

. Prevedte vSetky potrebné stavebné prace (napr.: inStalaciu zasuvky elektrického rozvodu a/alebo realizaciu otvoru
pre priechod dymovej rurky).

Odsavacpary je vybaveny upeviovacimi klinmi vhodnymi pre vaésinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poraditsa

kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilostmaterialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop musi

bytdostato¢ne mohutna, aby udrzala hmotnostodsavaca pary.

CINNOST
V pripade nazhromazdenia vac¢Sieho mnozstva pary v kuchyni pouzite vy$Siu rychlost.Odpori¢ame zapnutodsavanie 5
mindt pred za¢atim varenia nechatho v chode este priblizne dalSich 15 minat po ukonéeni varenia.

1. ON/OFF motora.
Stla¢enim tlacidla po¢as fungovania odsavaca par prejdete do stavu OFF.

2. 2,3 ZvySenie rychlosti.
Stlacenim tlacidla prejde odsavac par zo stavu OFF na rychlost 1.
Stlacenim tlacidla (odsavac par v stave ON) sa zvySuje rychlost motora z rychlosti 1 na intenzivnejSiu.
Rychlost 1: 1
Rychlost 2: 2
Rychlost 3: 3

3. ON/OFF svetiel.

OK-002/Il /BHP603E9X

UDRZBA
Pred akokolvek operaciou €istenia ¢iudrzby odpojte digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo z&suvky alebo vypnite
hlavny spinacbytu.
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CISTENIE

Odséavacpary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (aspofirovnako ¢astym opakovanim ako sa vykonava tdrzba filtrov tuku).
Pri Cisteni je treba pouzitlatku navihéend denaturovanym liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami. Nepo-
uzivajte prostriedky obsahujuce brisne latky.

NEPOUZIVATALKOHOL!

Upozornenie: NedodrZanie noriem na Cistenie zariadenia vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odporuca sa preto
dodrziavatuvedené pokyny.

Vlyrobca odmieta akukolvek zodpovednostza pripadné Skody na motore, poZziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo ne-
dodrzanim vy3Sie uvedenych upozorneni.

PROTITUKOVY FILTER

Udrzuje Castice tukov pochadzajucich varenia.

Musi by tCisteny jedenkrat za mesiac nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu nizkou teplotou
kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter mdze vyblednit,ale jeho filtracné vlastnosti sa tym vobec nezmenia.
Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

UHOLNY FILTER (iba pre filtragnti verziu)

UdrZuje neprijemné zapachy pochadzajlce varenia.

Nasytenie filtra uhlikom nastane po viac ¢imenej dlhom uzivani, tj. zavisi na type kuchyne pravidelnom Eisteni filtra proti
mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahraditfilter priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE bytumyvany alebo regenerovany.

VYMENA ZIAROVIEK

Odsavacpary je vybaveny systémom osvetlenia zaloZzenom na technolodgii LED.

Kontrolky LED zarucuju optimélne osvetlenie, trvanie az 10 krat dhlhSie ako tradi¢né Ziarovky umoZzriuju uSetrit 90% elek-
trickej energie.

Pre vymenu, obratitsa na technicky servis.
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SL - ODZRACEVALNA NAPA

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike, $kodo ali poZare na

napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare,

ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

! Prirocnik hranite v kraju, kjer si ga je mogoge kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj
prirocnik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elektriénih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpudne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepri¢ajte, da so vsi njeni sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobladCenega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski dodatki, ki so dobavljeni le nekaterimi modelom ali niso dobavljeni,

saj so razpolozljivi proti placilu.

& OPOZORILA

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elektricno omreZzje, dokler inStalacija ni v celoti zakljucena.

Pred vsakrsnim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem, izklju€ite napo iz elektricnega omreZja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiénice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fiziénimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez ustreznih
izkuenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob pomo¢i odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo. Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno name-
$Cena!

Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen e je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezraCen.

Visesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali
druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzro€i pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

Ob istoCasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mo¢no segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.
Napo pogosto gistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru upostevaite, kar izrecno nareku-
jejo navodila za vzdrzevanje v tem priro€niku).

Neupostevanje pravil €iS¢enja nape ter zamenjave in ¢iSCenja filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pu$&ajte z nepravilno names$&enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektriénega udara.
ZavraCamo vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil
iz tega prirocnika.

Ta naprava je oznacena skladno Evropsko direktivo 2012/19/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziro-
ma direktivo odpadni elektricni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k preprece-
vanju morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak ammm Naizdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznaCuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temvec odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne elektri¢ne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skla-
dno lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro€ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in
recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste
izdelek kupili.
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Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

. Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

. EMC (EM zdruZljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Predlogi za pravilno uporabo, s katerimi lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku

kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotnih veliko dimov in

pare, nacin(e) boost uporabite le vizjemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost

pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Mas¢obni(e) filter(re) ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) ucinkovitost.

Uporabite sistem cevi maksimalnih premerov, navedenih v tem priroCniku, ter tako optimizirajte u€inkovitost in zmanjSajte

hrup.

POZOR! Ce pri names&anju vijakov in pritrdil ne upostevate teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z elektricnim tokom.

UPORABA

Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razli¢ici z zunanjim odvodom ali obtocni oz. filtracijski razlicici z notranjim
obtokom.

@ ODZRACEVALNA RAZLICICA

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na priklju¢no prirobnico. Premer odvodne cevi mora biti enak
premeru spojnega obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor (priblizno 10°), tako da zrak laZje izhaja navzven. Ce je
napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti. Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi premer, bo vplivala na zmanj$anje ucinkov sesanja in mo¢no
povecala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.

! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanjSa nujna dolZina.

! Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti skladen z normativi.

OBTOCNA RAZLICICA
Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni mas¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej
izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.

INSTALACIJA

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manj$a od 50cm pri elektri€nih Stedilnikih in 65¢m pri plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& ELEKTRICNA POVEZAVA

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki, names$c¢eni v notranjosti nape. Ce ima napa vtikag, sle-
dnjega vstavite v vtiCnico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji
naprave. Ce napa nima vtikata (neposredna povezava na omreZje) ali se vtika& nahaja na takem mestu, ki po vgradnji
naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omreZja v pogojih
prenapetostnega razreda Ill, skladno s predpisi o inStalaciji.
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Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite,
ali je omrezni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. VV primeru poSkodb kabla lahko novega narog€ite pri servisni sluzbi.

MONTAZA

Napa je teZka, zato sta za njeno premikanje in namestitev potrebni vsaj dve osebi.

Pred pri¢etkom namestitve:

Preverite, ali dimenzije kupljenega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru namestitve.

Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, ¢e je/so prilozen/(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, Ce Zelite
uporabiti napo v odzracevalni razligici.

Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na primer,
ovojnice z vijaki, garancije itd.); Ce je, ga odstranite in shranite.

Ce je mogode, razstavite in odstranite omarice, ki se nahajajo pod in okrog obmogja namestitve nape, tako da imate
boljSi dostop do stropa/stene, kamor bo napa nameScena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce za¢itite omarice
in vse dele, kjer bo potekala namestitev. Izberite ravno povrsino in jo prekrijte z zas¢ito, kamor boste nato polozili napo
in prilozene dele.

Preverite tudi, da je v blizini obmocja namestitve nape (v predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na razpolago
elektricna vtinica in da je mogo€a povezava s sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzracevalni razlicici).
lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.: namestitev elektri¢ne vticnice in/ali odprtine za prehod odvodne cevi).

Napi so priloZeni pritrdilni vioZki, primerni za vedji del sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega tehnika,
ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenasata
tezo nape.

DELOVANJE
V/ primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvisjo hitrost. Priporoéamo vam, da prezracevanje
vkljucite 5 minut pred pricetkom kuhanja in ga pustite delovati Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

1. ON/OFF motorja.
S pritiskom na gumb tekom delovanja odsesovalnega pokrova se preide v stanje OFF.
2. 2,3 Povecanje hitrosti.
S pritiskom na gumb preide odsesovalni pokrov s stanja OFF na hitrost 1.
S pritiskom na gumb (odsesovalni pokrov v stanju ON) se poveca hitrost motorja s hitrosti 1 na vegjo hitrost.
Hitrost 1: 1
Hitrost 2: 2 OK-002/11 /BHP603E9X
Hitrost 3: 3
. / 1
3. ON/OFF luci g .
—
VZDRZEVANJE

Pozor! Pred vsakr$nim ¢i§ ¢enjem ali vzdrZevanjem izkljucite elektriéno napajanje nape, tako da vtiCizvleCete iz vti¢nice
ali izklopite glavno stikalo.

CISCENJE

Napa zahteva pogosto ¢i§¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za ¢iSCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoCimi nevtralnimi detergenti.
Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za ¢iS¢enje naprave in zamenjavo filtrov predstavlja tveganje za nastanek pozarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporo¢enim navodilom.

ZavraCamo vsakrsno odgovornost za morebitno $kodo na motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega vzdrZevanja
ali neupostevanja zgornjih opozoril.
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MASCOBNI FILTER

Zaustavlja mas¢obne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mese¢no, ne z agresivnimi istilnimi sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
in kratkim ciklom pranja. S pranjem v pomivalnem stroju se masc¢obni filter lahko razbarva, toda njegove filtrirne znacilnosti
ostanejo nespremenjene. Za demontazo ma$c¢obnega filtra povlecite odklopno ro¢ico na vzmet.

OGLENI FILTER (samo za obto&no razli¢ico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Oglenifilter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, odvisno glede na tip kuhe in redno ¢iS¢enje mascobnega filtra. Vsekakor
je potrebno zamenjati vlozek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

ZAMENJAVA ZARNIC

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat dalj$o zivljenjsko dobo v primerjavi klasi¢nimi zarnicami ter 90%
prihranek elektriéne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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SQ - OXHAK THITHES

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e pérshkruara né kété manual. Shogéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme

apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi rregullave té pérshkruara né kété manual. Oxhaku éshté projektuar vetém pér

pérdorim shtépiak.

Oxhaku mund té keté pamje té ndryshme nga ajo e paragitur né skemat e kétij libérthi , gjithésesi udhézimet pér

pérdorimin, mirémbajtjen dhe instalimin jané té njéjtat.

! Eshté e réndesishme té ruani kété manual né ményré qé té keni mundési té konsultoheni me t& né ¢do moment né rast
paqartésie. Né rast shitjeje, dhurimi, ose shpérnguljeje sigurohuni qé té shogérojé produktin.

! Lexoni me kujdes udhézimet. Ka informacione té réndésishme.

! Mos béni ndryshime elektrike ose mekanike mbi produktin ose kabullin e shkarkimit.

! Para se te fillohet montimi aparatit duhet te verifikohet se te gjithe pjeset nuk jane te demtuara. Ne rast te kundert
kontaktoni shitesin dhe mos filloni ta montoni.

Shénim: Detajet e shénuara me simbolin “{*}" jané aksesoré t& mundshém me té cilét pajisen vetém disa modele ose detaje

qé nuk jané dhéné, por duhen bleré.

& VEREJTJE

Kujdes! Mos e lidhni pajisjen me rrymén elektrike pa kryer plotésisht instalimin.

Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbaijtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr spinén ose duke ulur
siguresés e pérgjithshme té banesés.

Gjaté € gjitha veprimeve montuese apo té mirémbajtjes pérdorni dorashka pune.

Pajisja nuk duhet té pérdoret nga fémijé ose nga persona gé nuk jané né gjendje nga piképamja fizike, shqisore apo men
dore, dhe gé nuk kané njohje dhe eksperiencé pér pérdorimin e pajisjes, né té kundért duhet té mbikqyren ose t&€ mésohen
pér pérdorimin e saj nga njé njeri pérgjegjshém pér siguriné e tyre.

Fémijét duhet t& mbahen nén vézhgim me qéllim qé t& mos luajné me pajisjen. Mos e pérdorni KURRE oxhakun nése rrieti
filtrave nuk éshté montuar si¢ duhet!

Oxhaku nuk duhet t& pérdoret KURRE si mbéshtetése pér t& vendosur sende, veg né rast se jané té késhilluara posagérisht.
Kur oxhaku pérdoret njékohésisht me pajisje té tjera me gaz apo Iéndé té tjera djegése, ambjenti duhet té ajroset né ményré
té mjaftueshme.

Ajri thithur nuk duhet té dérgohet kurré né njé tubacion qé pérdoret pér nxjerrjen e tymit té pajisjeve me djegje gazi apo léndé
té tiera djegése. Eshté e ndaluar rreptésisht t& gatuani me flaké poshté oxhakut thithés.

Lénia e zjarrit t& liré mund té démtojé filtrat dhe mund té shkaktojé zjarr, prandaj duhet t& ménjanohet patjetér. Skugjet e
produkteve ushgimore duhet t& béhen nén vézhgim pér té parandaluar zjarrin né rast tejnxehjeje té vajit. Kur suprina éshté
duke punuar pjesét e oxhakut mund té nxehen.

Pér sa pérket masave teknike dhe té sigurisé qé duhet té zbatohen pér nxjerrjen e tymit, duhet té zbatohen me pérpikméri
rregulloret e ndérmarrjeve lokale kompetente.

Oxhaku duhet t& pastrohet rregullisht si brenda ashtu edhe jashté (TE PAKTEN NJE HERE NE MUAJ, duke respektuar
rregullat e pérshkruara né kété manual)

Moszbatimi kétyre rregullave té pastértisé sé oxhakut dhe t& ndérrimit e pastrimit té filtrave té yndyrés pérbén rrezik zjarri.
Mos e pérdorni oxhakun nése llambat nuk jané té vendosura si¢ duhet pér t€ ménjanuar késhtu rrezikun e dridhjeve nga
rryma elektrike.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi rregullave té pérshkruara né
kété manual.

Kjo pajisje éshté e pajisur me shenjén dalluese sipas direktivés evropiane 2012/19/CE pér pajisjet elektrike dhe elektronike
(waste electrical and electronic equipment- WEEE).

Duke kujdesur pér njé eliminim té rregullt t€ pajisjes, ndihmoni né shmangjen e pasojave negative gé mund t& démtojné
ambjentin dhe shéndetin né rast pérpunimi jo té duhur té pajisjes.

Shenja  mmmm € vendosur mbi pajisje apo né dokumentacionin pérkatés, tregon se pajisja nuk mund té trajtohet si
mbeturiné shtépiake. Késhtu ajo duhet t& grumbullohet né gendrén e pércaktuar pér riciklimin e pajisjeve elektrike dhe
elektronike. Per eliminimin e pajisjeve te tilla duhet té zbatohen rregullat vendore né fugi pér eliminimin e mbeturinave.
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Pér informacione mé té hollésishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit té kétij produkdi, ju lutem té lidheni me késhillin
tuaj vendor, me shérbimin tuaj té eliminimit t& mbeturinave shtépiake ose me pikéshitjen ku keni bleré pajisjen.

Aparat projektuar, testuar dhe prodhuar sipas:

. Siguria: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performanca: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Kesbhilla per nje perdorim korrekt per reduktimin ne impaktin ambjental:

Shtypni ON per te ndezur aspiratorin me nje shpejtesi minimale kur filloni te guzhinoni dhe e mbani te ndezur per disa minuta

pasi te keni perfunduar guzhinimin. Shtoni shpejtesine vetem ne raste te nje sasie te madhe tymi dhe avulli dhe perdorni

shpejtesine boost vetem ne raste ekstreme. Zevendesoni filtrin me karbon nese eshte e nevojshme te arrini reduktimin e

ererave me efikasitet. Pastroni filtrin e yndyrnave nese doni te arrini thithjen e yndyrnave me efikasitet. Perdorni diametrin

maksimal te kanalizimit te paragitur ne manualin e udhezimeve per te maksimizuar efikasitetin dhe minimizuar zhurmen.

Kujdes! Mungesa e instalimit te vidave dhe te pajisjeve te fiksimit sipas ketyre udhezimeve mund te sjelle rrezige te natyres

elektrike.

PERDORIMI
Oxhaku thithés éshté realizuar pér t'pérdorur né lloji thithés me nxjerrje té jashtme ajri ose filtuese me qgarkullim té-bren
dshém.

@ LLOJI THITHES

Avujt nxirren jashté népérmijet njé tubi shkarkimi té fiksuar né fllanxhén e rakordimit. Diametri tubit té shkarkimit duhet té jeté
barabarté me diametrin e unazés lidhése.

Kujdes! Tubi evakuimit nuk pérfshihet tek pajisjet ndaj duhet bleré.

Né pjesén horizontale, tubi duhet té keté njé pérkulje té lehté né pjesén e sipérme (rreth 10° ) né ményré qé t&€ mund ta
transportojé ajrin jashté lehtésisht.

Nése oxhaku éshté pajisur me filtra karboni, kéta duhet té higen.

Lidheni oxhakun me tubat dhe vrimat e shkarkimit né mur me njé diametér té barabarté me daljen e ajrit (fllanxhén e rakor-

dimit).

Pérdorimi tubave dhe vrimave té shkarkimit né mur me diametér mé té vogél se¢ duhet do té gojé né njé ulje té fugisé thi

thése dhe né njé rritje t& madhe té zhurmés.

Pérjashtohemi nga ¢do pérgjegjési pér njé rast té tillé.

! Perdorn nje kabéll sa mé té shkurtér

! Pérdor njé kabéll me sa mé pak kthesa (kendi kthesés maksimumi 90° )

! Evitoni kthesat e forta te pjesévé té kabllit.

! Pérdoni njé kabéll gé pjésen e bréndshme ta keté sa mé té Iémuar.

! Materiali kabullit duhet té jété sipas normativave té paracaktuara.

LLOJI FILTRUES
Ajri thithur do té pastrohet e aromatizohet pérpara se té rikthehet né dhomé.Pér ta pérdorur oxhakun né kété version éshté
e nevojshme t€ instalohet njé sistem filtrimi pajisur me bazé filtrash karboni.

MONTIMI

Largésia minimale midis sipérfages mbéshtetése té eneve mbi pllakén e gatimit dhe pjesés mé té poshtme té oxhakut thithés
duhet té jeté jo mé pak se 50 cm né rastin e kuzhinave elekrike dhe jo mé pak se 65cm né rastin e kuzhinave me gaz apo
té pérziera.

Nése udhézimet e instalimit té pllakave té gatimit me gaz pércaktojné njé largési mé té madhe, duhet té mbahet gjithnjé
parasysh.

115



& LIDHJA ELEKTRIKE

Tensioni rrymés duhet té pérkojé me tensionin e treguar né etiketén e vendosur nga ana e brendshme e oxhakut. Nése ka
njé spiné atéheré lidheni oxhakun me prizén né mur sipas rregullave né fugi, té vendosur né njé zoné té arritshme edhe
pas instalimit. Nése nuk ka asnjé spiné (me lidhje direkte ose me gark elektrik), ose nése spina nuk gjendet né njé zoné té
arritshme, edhe pas instalimit, pérdorni njé gelés sigurese qé garanton shképutjen e ploté té oxhakut nga rryma elektrike né
rast mbingarkese té kategorisé ll, né zbatim té rregullave t& montimit.

Kujdes! Pérpara se té rilidhni garkun e oxhakut me rrymén elektrike dhe té verifikoni funksionimin e drejté, kontrolloni gjithnjé
qé kablloja ushqyese té jeté montuar si duhet.

Oxhaku éshté pajisur me njé kavo ushqyesi té vecanté; né rast démtimi té kavos, kérkojini njé tjetér shérbimit t& ndihmés
teknike.

MONTIMI

Produkt me peshe te madhe ,levizja dhe instalimi aspiratorit duhet bere te pakten nga dy me shume persona. Pérpara se

té filloni instalimin:

. Verifikoni nése produkti bleré ka pérmasat e duhura me zonén ku to té béhet instalimi.

. Higni filtrin/at prej karboni aktiv nése ekzistojné (shihni dhe paragrafin pérkatés).Ky/keto filtér/do te rimontohet/en vetém
nése do té pérdoret oxhaku llojt filtrues.

. Verifikoni gé né brendési t& oxhakut t&€ mos keté(pér arsye transporti), materiale amballazhi (psh, zarfa me vida,
garancia etj), sipas rastit higini dhe ruajini.

. Nése éshté e mundur té higni dhe té Iévizni mobiljet ekzistuese pérreth zonés ku do t€ montohet oxhaku né ményré
qé té keté me shumé hapsiré midis murit dhe tavanit ku do té montohet oxhaku. Pérndryshe mundohuni té ruani sa me
shumé te jeté e mundur mobiliet dhe té gjitha pjesét qé do té ndikohen nga instalimi. Zgjidhni njé sipérfage té sheshté,
mbuloheni me njé mbulesé né ményré gé t& mos démtohet, pastaj vendosni oxhakun dhe pjesét e amballazhit.

. Verifikoni ndérkaq qé né aférsi té zonés sé instalimit t& oxhakut (zoné qé té jeté e pérdorshme edhe kur té jeté oxhaku
montuar) té jeté e disponueshme njé prizé elekirike e t€ jeté e mundur té lidhet me njé paisje qé shkarkon tymin
jashté(vetém lloji thithés).

. Té ndigen té gjitha punimet e nevojshme gjaté ndértimit t& murit (psh instalimin e njé prize elektrike si dhe njé vrimé qé
do té shérbeje pér kalimin e tubés sé shkarkimit.

Oxhaku éshté pajisur me priza fiksuese, t& pérshtatshme pér pjesén mé t& madhe te mureve dhe tavaneve. Eshté gjithsesi e
réndésishme té kontaktoni me njé teknik té kualifikuar, pér t'iu siguruar né lidhje me pérshtatshmérine e materialit me muret
dhe tavanin. Muri ose tavani duhet té jené té géndrueshém né ményré qé té pérballojné peshén e oxhakut.

FUNKSIONIMI
Pérdorni shpejtésiné maksimale né rast pérgéndrimi té vecanté té avujve té gatimit. Ju késhillojmé ta ndizni thithésin 5
minuta para se té filloni té gatuani dhe ta lini té punojé pér rreth 15 minuta pas pérfundimit té gatimit.

1. ON/OFF i motorit.
Duke shtypur butonin gjaté punés sé aspiratorit, kalohet né gjendje OFF

2. 2,3 Rritja e shpejtésisé.
Duke shtypur butonin, aspiratori kalon nga gjendja OFF né shpejtésiné 1
Duke shtypur butonin (aspiratori né gjendje ON), rritet shpejtésia e motorit nga shpejtésia 1 né njé mé intensive.
Shpejtésia 1:1
Shpejtésia 2:2
Shpejtésia 3:3

3. ON/OFF e dritave.

OK-002/Il /BHP603E9X

MIREMBAJTJA
Kujdes! Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbaijtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr
spinén ose duke ulur siguresés e pérgjithshme té banesés.
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PASTRIMI

Oxhaku duhet té pastrohet heré pas here (té paktén me té njéjtén kohézgjatje qé kryehet mirémbaijtja e filtrave té yndyrés),
si nga brenda ashtu edhe nga jashté. Pér pastrimin pérdorni njé lecké té njomé me ilag larés té I1éngét jogérryes.

Mos pérdorni produkte & pérmbajné gérryese. MOS PERDORNI ALKOL!

Kujdes: Mosrespektimi rregullave té pastértisé sé pajisjes dhe té zévendésimit té filtrave pérbén rrezik zjarri. Béni kujdes
qé té zbatoni udhézimet e dhéna.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér déme té mundshme tek motorri, pér zjarre té shkaktuara nga mosmirémbajtja apo nga
moszbatimi vérejtjeve t& mésipérme.

FILTRIANTIYNDYRE

Thith avujt e yndyrés sé gatimit.

Filtri antiyndyré metalik duhet t& pastrohet njé heré né muaj me detergjenté jo gérryes, me doré ose me makiné larése me
temperaturé té ulét dhe me cikél té shkurtér.

Kur lahet né makiné larése, filtri antiyndyré metalik mund té ¢ngjyroset, por karakteristikat e tij té filtrimit nuk ndryshojné
aspak.

Pér cmontimin e filtrave té yndyrés térhigni dorezén me susté té filtrit.

FILTRI PREJ KARBONI AKTIV (Vetém pér Liojin Fitrues)

Thith aromat e pakéndshme té gatimit.

Bllokimi filtrit t& karbonit vérehet pas njé pérdorimi pak shumé té gjaté sipas llojit té kuzhinés dhe rregullsisé sé pastrimit té
filtrit t& yndyrés. Sidogofté éshté e nevojshme té zEévendésohet té paktén ¢do katér muaj.

NUK mund té lahet dhe té rivendoset.

ZEVENDESIMI LLAMBAVE

Aspiratori ka nje sistem ndrigimi ge bazohet ne teknologjine LED.

LED garantojne nje ndrigim optimal,qe zgjat deri 10 here me shume se te llambave tradizionale dhe japin mundesine te
kursehet 90% energjise elektrike.

Per ndrrimin e aspiratorit kontaktoni assistenzen teknike.
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SR - KUHINJSKA NAPA SA USIS

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne

neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepoStovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Aspirator je

projektovan da bi usisao paru dim koji se stvaraju prilikom kuvanja namenjen je za iskljucivo ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled odnosu na ono $to se prikazuje na slikama ovom priruéniku,

svakom sluc¢aju uputstva upotrebi, odrzavanju instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vazno je da saCuvate ovaj priruénik da bi ga mogli konsultovati svakom trenutku. slu¢aju da prodate, poklonite ili
premestite ovaj proizvod treba da se uverite da je prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

! Pazljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije instalaciji, upotrebi sigurosti.

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo elektri€ne prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

! Pre nego Sto pocnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta nije oStecena. suprotnom slucaju
kontaktirajte proizvodaca nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom “(*)” su opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi pojedinim delovima koji nisu priloZeni,koje treba da kupite.

& UPOZORENJA

Paznja! Ne prikljuéujte aparat na elektrinu mrezu sve dok niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili €i$ Cenja, iskop€ajte kuhinjsku napu sa elektrine mreze na nacin da izvadite utika-
Cili tako da iskopCate opsti prekidackoji imate kuciili stanu.

Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim sposobnostima koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.

Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrSina za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno sagorevanje
ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere moZe da izazove pozar, zato treba da se izbegava svakom sluéaju.
Prilikom prZenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne zapali.

Delovi kojima je moguépristup se mogu prili¢no zagrejati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tice tehnickih bezbednosnih mera koje se moraju provoditi obzirom na izbacivanje dimova , strogo se pridrzavaite
pravilnika nadleZnih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora &esto &istiti bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, postuite ono $to je napisano
uputstvima odrZavanju koje donosi ovaj priru¢nik).

Nepostovanje pravila ¢i¢enju kuhinjske nape zamene ili ¢i$¢enja filtera pove¢ava mogu ¢nost izbijanja pozara. Ne koristite
ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno montirane lampe jer postoji rizik od elektri¢nog udara.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepo$tovanja
uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj je aparat oznacen skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pridonosi spre¢avanju eventualnih nega-
tivnih posledica za zdravlje za okolinu.

Simbol mmmm naproizvodu ili na popratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako ku¢ni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje elektricnih elektronskih aparata. OdloZite ovaj otpad
na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika odbacivanju sme¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija tretmanu, od-
bacivanju ponovnom koritenju ovog proizvoda, stupite kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluZzbom za sakupljanje
lﬁgnog otpada i/ili sa prodavnicom kojoj ste kupili ovaj proizvod.



Aparatidizajnirani, testproranizvedeniuskladusa:

. Bezbednosnpropi: ENsima / [IEC60335-1; EN / IEC60335-2-31, EN / IEC62233.

. Propisimaperformansama: EN / IEC61591; 1IS05167-1; ISO5167-3; ISO5168; EN / [IEC60704-1; EN / IEC 60704-2-13;
1SO3741; EN50564; IEC62301.

. EMC: EN55014-1; CISPR14-1; EN55014-2; CISPR14-2; EN / [EC61000-3-2; EN / [EC61000-3-3.

Savijeti za pravilan rad smanijiti utjecaj na okolis: Ukljucite kapulja¢u na najmanjoj brzini prije kuhanja ostaviti ga tréanje za

nekoliko minuta nakon kuhanja. Povecajte brzinu samo kada veliki broj dima pare koristenje prednabijanje samo ekstremnim

slu¢ajevima. Za odrzavajuéi visoku ucinkovitost uklanjanja mirisa, ako je potrebno, uzeti zamjenu ugljena (ovi) filter (e). Za

odrzavanje visoke ucinkovitosti filtera masti, ako je potrebno, slijedite filtar za ¢iS¢enje (e) masti.

Koristite maksimalni promjer zranog sustava, opisan uputama za optimiziranje performansi umanjuje buku.

PAZNJA! Nedostatak instalacije vijaka zakovica prema ovim uputama mogu dovesti do rizik od elektriénog prirode.

KORISTENJE
Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila usisnoj verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili filtracijskoj verziji sa unutra-
Snjim kruzenjem.

@ USISNA VERZIJA

Para se izbacuje napolje uz pomoécevi za izbacivanje koja je pri€vr§¢ena sa spojnom prirubnicom. Pre¢nik cevi za izbaci-
vanje treba da bude isti kao pre¢nik spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanije nije prilozena treba da je kupite.

horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema gore (otprilike 10°) na taj nacin se to jednostavnije izbacuje
vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima rupama za ispustanje kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna
prirubnica).

Upotreba cevi otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja do-dra
stiénog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je posledica toga.

! Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

! Koristite cev koja ima Sto manji moguc¢inagib (maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

! Koristite cev koja ima $to je moguce gladu unutra$njost.

! Materijal od kojega je napravljena cev treba da bude odobren propisima.

FILTRACIJSKA VERZIJA
Usisavani vazduh se pro¢i§¢ava od masno ¢a te se parfimira dezodorantom pre nego $to se vrati prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

INSTALACIJA

Minimalna udaljenost izme du povrSine koja sluzi da se postave posude na ure daj za kuvanje najnizeg dela kuhinjske nape
ne sme da bude manja od 50cm slu€aju da se radi elektrinim kuhinjama 65cm cm slu¢aju da se radi kuhinjama na gas ili
mesovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu udaljenost, morate da se
pridrzavate tih uputstava.

& ELEKTRICNO POVEZIVANJE

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se nalazi unutra$njosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikacpoveZite kuhinjsku napu sa uti¢nicom koja je skladu sa propisima na snazi koja je postavljena na
pristupaénom mestu €ak posle instalacije.

Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili uti¢nica nije postavljena na pristupacnom mestu,
¢ak posle instalacije postavite dvopolni utikackoji obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreze uslovima kategorije previso-
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kog napona Ill, skladu sa pravilima instalaciji.

Upozorenje! pre nego Sto ponovo povezete kuhinjsku napu sa elektricnom mrezom kontroliSete pravilno funkcionisanije,
proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slu¢aju da dode do oStecenja kabela, zatrazite ga od
tehnicke servisne sluzbe.

MONTAZA

Radi se proizvodu koji ima veoma veliku tezinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda treba da obave bar dva ili viSe lica.
Pre nego $to poénete sa instalacijom :

Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima odgovaraju¢e dimenzije odnosu na zonu kojoj ste ga odluili postavijati.
lzvadite aktivnile karbonski/e filter/e ukoliko je/su prilozen/(konsultujte paragraf koji se odnosi na to). Istog/e treba da
ponovo postavite samo ako Zelite da koristite kuhinjsku napu filtracijskoj verziji.

KontroliSite da se unutrasnjosti kuhinjske nape ne nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima, garancije itd. koje
su stavljene unutra zbog jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite sacuvaite .

Ukoliko je moguce rasklopite uklonite kuhinjski namestaj koji se nalazi ispod mesta na kojem ¢e se postavljati napa na
nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. suprotnom slu¢aju zastitite
§to je bolje moguce sve delove koji bi se mogli ostetiti prilikom montaze. Pronadite pokrijte zastitnim materijalom jednu
ravnu povrsinu na koju ¢ete poloZiti kuhinjsku napu ostale popratne delove.

KontroliSite da blizini zone postavljanja kuhinjske nape (zoni kojoj ¢e biti moguépristup posle instalacije kuhinjske nape)
postoji elektriéna utiénica da je moguce povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolje (samo Usisna verzija).
Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.: instalacija elektricne uticnice ifili rupe za prolaz izduvne cevi ).

Kuhinjska napa je opremljena komadicima za pri¢vrscivanje koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. svakom slucaju
je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni¢aru kako bi proverio prikladnost materijala obzirom na tip zida/plafona. Zid /
plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi podnosio tezinu kuhinjske nape.

FUNKCIONISANJE
UkljuCite ve¢u brzinu slu€aju da se radi velikoj koncentraciji pare kuhinji. Savetujemo da se ukljuiusisavanje vazduha 5
minuta pre nego Sto pocnete sa kuvanjem da ostavite ukljueno usisavanje otprilike 15 minuta posle zavrsetka kuvanja.

1. ON/OFF moTopa.
Kapa acnupatop pagu, npuTucKare Ha Taj TacTep ra Uckibyuyje.
2. 2.3 Tosehatbe 6p3uHe.
lMputucak Ha TacTep npebadyje acnupatop u3 pexuma OFF Ha pexum paaa npu 6p3nhm 1.
MpuTucak Ha Tactep (acnupatop Ha nonoxajy ON) nosehasa 6p3uHy MoTopa og 1 fo
BULLET HUBOA.
Bpaua 1: 1 OK-002/11 /BHP603E9X
Bp3nHa 2: 2
BpaunHa 3: 3 A / 1
3. ON/OFF ocBeTmetbe. s Q] [g 2
—F
ODRZAVANJE

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ¢iS¢enja ili odrzavanje, iskop€ajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na
nacin da izvadite utika¢ iz uti¢nice ili tako da iskljucite opsti prekida¢ kuce ili stana.
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CISCENJE

Kuhinjska napa se mora Cesto prati (barem toliko ¢esto koliko Eesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za ¢is¢enje koristite meku ovlazenu krpu te€ne neutralne deterdzente.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu.

NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

UPOZORENJE: Nepostovanje pravila iS¢enju aparata pravila zameni filtera povecava rizik od poZara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$te¢enja izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrZavanja ili od nepo$tovanja navedenih upozorenja.

FILTER ZA UKLANJANJE MASNOCE

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim deterdzentima, ru¢no ili masini za pranje posuda na niskim
temperaturama ukljucujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja masini za pranje posuda metalni filter za uklanjanje masno¢e moze da izgubi boju (moZe da deluje isprano)
ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoc¢e povucite rucicu za otkacivanje koja ima oprugu.

AKTIVNI KARBONSKI FILTER (Samo za Filtracijsku Verziju)

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene upotrebe zavisi od vrste kuhinje od toga koliko ¢esto se prao filter
za uklanjanje masnoce. svakom je slu€aju potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavljati.

ZAMENJIVANJE LAMPE

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta ve¢u od tradicionalnih lampi omoguéuju ustedu elektriCne energije
za 90%.

Sto se tite njihove zamene obratite se tehnickom servisu.
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SV - KOKSFLAKT

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller bran-

der som uppstar pa apparaten pa grund av att instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten har tillverkats for

utsugning av matos och anga som bildas vid matlagning och &r endast amnad for privat bruk.

Fléktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for anvéndning,

underhall och installation forblir desamma.

! Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den nar som helst &r tillganglig for framtida konsultationer. | handel-
se av forsaljning, dverlatelse eller flytt skall instruktionsboken alltid folja med produkten.

! Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig information betréffande installation, anvéndning och sékerhet.

! Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa produkten eller avledningskanalerna.

! Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall aterforsaljaren innan
installationen utférs.

OBS: Delar som &r mérkta med symbolen “(*)” &r extra tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller icke
medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

& VARNINGSFORESKRIFTER

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet forran installationen ar helt slutford.

Gor alltid flakten strémlds innan nagon typ av underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur kontakten eller sla av
bostadens huvudstrombrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.

Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med reducerad rorelseférmaga eller mental kapacitet, eller personer
som saknar erfarenhet och kdnnedom om apparaten, satillvida inte anvandandet dvervakas eller instruktioner ges av erfaren
person som ansvarar for sakerheten.

Barn far inte lamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker med apparaten.

Flakten far alridg anvandas utan att gallret &r korrekt monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte detta ar uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med gas och
andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rkkanal som anvands for avledning av rékangor som kommer fran apparater vilka matas
med gas eller andra typer av bransle.

Det ar strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall darfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att 6verhettad olja fattar eld.

Vid anvandning tillsammans med spisar och matlagningsutrustning kan tillgangliga delar hettas upp avsevart.

Vad betraffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter som
utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengér flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST EN GANG | MANADEN, och respektera under alla hindelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengdring av flakten och filtren samt ett uteblivet byte av filtren medfor brandfara.

Anvénd eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade lampor for att undvika risken for elektriska stétar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem eller brander som orsakats av att instruktionerna i denna manual
inte efterlevts.

Denna produkt ar méarkt enligt EG-direktiv 2012/19/EEC betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser for
var miljé och var halsa, som annars kan bli foljden om produkten inte hanteras pa rétt satt.

mmm Symbolen pa produkten, eller i medfoljande dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som
vanligt hushéllsavfall. Den skall i stallet limnas in pa en lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronis
kutrustning. Produkten méaste kasseras enligt lokala miljsbestammelser for avfallshantering. For mer information om hantering,
atervinning och ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller
butiken dar produkten inhandlades.
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Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

. Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Rad for en korrekt anvandning for att minska milispaverkan: Sétt PA flakten pa minsta farten nar du borjar att laga mat och Iat

den vara pa i nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det skulle uppsta mycket rék och anga och anvénd ¢kad

fart bara i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att

bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for att

forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Varning! En utebliven installation av de fixeringsskruvar och fixeringsanordningar som dessa anvisningar foreskriver kan

medfdra elektriska risker.

ANVANDNING

Flékten har tillverkats for att anvéndas som utsugningsversion med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

@ UTSUGNINGSVERSION

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsror som ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsflansen.

Varning! Avledningsroret medlevereras inte och skall inforskaffas separat.

Roret skall, aven nar det ar horisontellt draget, alltid luta Iatt (cirka 10°) uppat, sa att luften Iatt kan ledas ut ur lokalen.

| det fall flakten ar forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Roren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten skall anslutas bor ha samma diameter som luftutslappet (anslut-
ningsflansen).

det fall man anvander ror och utloppsdppningar i vaggen med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda och en
drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av problem.

! Anvand ett sa kort ror som majligt.

! Roret skall vara sa rakt som méjligt (hdgsta tillatna vinkel pa bojarna 90°).

! Undvik stora skillnader i rérets tvérsnittsarea.

! Anvand rér vars insida ar sa slat som mojligt.

! Roret skall vara tillverkat av i lag godké&nda material.

FILTERVERSION

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

INSTALLATION

Minsta tillatna avstand mellan kokkérlens stodyta pa spishallen och koksflaktes underkant ar 50cm om det &r fragan om en
elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall detta respekteras.

& ELEKTRISK ANSLUTNING

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa markplaten som sitter inne i flakten. Om flékten ar utrustad med
stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar lattillgéngligt &ven efter installationen och som uppfyller géllande foreskrif-
ter. | det fall flakten saknar stickkontakt (direktanslutning till nétet), eller om uttaget ar placerat pa en svaratkomlig plats skall en
godkand tvapolig strombrytare installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran nétet i samband med dverspannings-
klass Ill, i enlighet med installationsbestammelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med nétspanningen att den fungerar korrekt och ar korrekt monterad.
Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor vart tekniska servicekontor i det kabeln skadats.
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MONTERING

Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av fléktkapan kravs minst tva personer.

Innan installationen pabdrjas:

. Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner ar I&mpliga for installationsplatsen.

. Ta ur det/de aktiva kolfiltret/n om sadana ar medlevererade (se &ven den harfor gallande paragrafen). Denna /dessa
monteras tillbaka endast om flakten skall anvéndas som filterversion.

. Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i flakten
(av transportskal), avlagsna eventuellt och spar.

. Om det ar majligt skall mébler under och intill flaktens installationsomrade kopplas ur och avldgsnas i syftet att oka
atkomligheten till taket/vaggen dér flakten skall installeras. | annat fall skall mébler och delar i omradet intill

. installationsplatsen sa langt det ar mojligt skyddas. Valj en plan yta och tack den med ett skyddande Gverdrag dar
flakten och medlevererade delar laggs upp.

. Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten av flaktens installationsplats (pa tillgénglig plats dven nar
flakten ar monterad) och att det gar att ansluta flakten till en anordning som leder ut réken utomhus (galler endast
Utsugningsversionen).

. Utfor alla nodvandiga vaggarbeten (t.ex.: installationen av ett eluttag och/eller en dppning fér avledningsrérets passa-
ge).

Flékten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nédvandigt att

radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att materialen &r lampade for den aktuella typen av vagg/tak. Vaggen/

taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp flaktens vikt.

FUNKTION
Anvénd en hdgre hastighet om matoset ar mycket koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5 minuter innan
matlagningen inleds och lata den fungera i cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

1. Strombrytare for OFF/Hastighet 1
2. Val av hastighet 2, 3
3. ON/OFF-Strombrytare for belysning.

OK-002/Il /BHP603E9X

UNDERHALL

Varning! Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av underhallsarbete eller rengéring inleds genom att sla ifran
bostadens huvudstrombrytare.

RENGORING

Flakten skall rengdras ofta, saval invandigt som utvandigt (dtminstone med samma underhallsintervall som for fettfi ltren).
Anvénd en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten och icke utforda filterbyten kan medféra brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall eller att dessa
instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren kan medféra brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.
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FETTFILTER

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden, med ett milt rengdringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag temperatur och
kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.
Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas med hjalp av en fjader.

KOLFILTER (géller endast filterversionen)

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i samband med matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fetffiltren reng6rs. Det &r under alla handelser nodvandigt att ersatta kolfilterpatronen minst
var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.

BYTE AV LAMPOR

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger langre livslangd jamfért med konventionella lampor och méjliggér
en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.
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TR - DAVLUMBAZ

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet etmemekten

kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin ¢ekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak iizere

tasarlanmigtir. Kullanma kilavuzunda gésterilen sekillere nazaran davlumbazin farkli fonksiyonlan olabilir, fakat kul-

lanma talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

! Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda basvurulabilmesi igin muhafaza etmek 6nemlidir. Uriintin
satilmasl, bagkasina verimesi yada taginmasi esnasinda bu kullanim klavuzunun da Uriin ile birlikte kalmasina 6zen
gosteriniz.

! Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve givenlik ile ilgili ok énemli bilgiler igerir.

! Gerek Uriin (izerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

! Cihazin kurulumuna baslamadan 6nce tiim pargalarin kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde ireticiyle
irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte temin
edilir.

& DIKKAT

UYARI! Kurulum islemi tamamlanincaya kadar cihazi fige takmayn.

Her tirli temizlik veya bakim isleminden dnce, davlumbazin fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gézetim altinda bulunmadiklari veya glivenliklerinden sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim alma-
diklari stirece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal veya akli yetenede sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi eksikligi
olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde tasarlanmamigtir.

Gocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir stirtinme sesi duyulmaksizin takilan davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, ézellikle belirtimedikge ASLA destek yiizeyi olarak kullaniimamalidir.

Mutfak davlumbazi, diger yanma gazlari veya yakitlar kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde havalan-
dinimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin dretti§i dumanlarin atilmast igin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski agisindan agik alevden sakinin.

Her tirli kizartma, yagin asiri kizmasini ve alevienmesini engelleyecek sekilde dikkatle yapilmalidir.

Erisilebilir pargalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak olabilirler.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve glivenlik dnlemler s6z konusu oldugunda, yetkili makamlar tarafindan sunulanlari
yakindan takip etmek énemli bir husustur.

Davlumbaz, hem igten hem distan diizenli olarak temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda sunulan bakim
talimatlari ile uyum iginde ilerlemek igin gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin riskine neden olur.

Olas! elektrik soklarindan kaginmak igin lamba diizgiin bigimde takilmadan davlumbaz kullanmayin veya bu durumda birak-
mayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara karsi sorum-
luluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu driintin
uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde, gevre ve insan sagligi agisindan s6z konusu triinlin uygunsuz bir sekilde
isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek olasi olumsuz etkileri 6nlemis olacaksiniz.

mmm  Uriin ya da iriin ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan semboli, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik cihazlarin atildidi déntistiimlii toplama noktasina teslim edilmelidir.
Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda gevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda gerceklestiriimelidir.
Bu Urtiniin geri dontslim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin, hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya lrlinlin saticisina danigin.
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Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis ve dretilmistir:

. Giivenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Cevre tizerine etkiyi azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin 6neriler: Pisirmeye baslarken davlumbazi minimum hizda GA-

LISTIRINIZ ve pisirme iglemi bittikten sonra birkag dakika daha ¢alisir konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman

ve buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin korunmast igin

gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. Iyi bir yag filtresi etkinliginin korunmas! igin gerektiginde yag filtresini(lerini) temiz-

leyiniz. Etkinligini optimize etmek ve giirliltiiyi en disik seviyeye indirmek icin bu kullanim kilavuzunda belirtilen maksimum

kanal sistemi ¢capini kullaniniz.

DIKKAT! Bu talimatlara uygun olarak, montaj igin vida ve diger pargalarin yerlestirimemesi elektrik sisteminde tehlikeye yol

acabilir.

KULLANIM

Davlumbaz, havayi digari atici veya filtre edici model olarak tasarlanmistir.

@ ASPIRATORLU MODEL

Yemek buharlari, badlanti falanjina sabitlenmis bir tahliye borusu sayesinde disariya atilirlar.

Tahliye borusunun gapi baglanti halkasinin ¢apina esit olmalidir.

Dikkat! Tahliye borusu irin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin alinmalidir.

Yatay satihda boru, havay disariya kolayca tagiyabilmesi icin yukari dogru hafif bir agiya sahip olmalidir ( yaklasik 10°).
Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar ¢ikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve adizlarina baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti halkast).
Borularin ve duvardaki az ¢apli gikis borularinin emme glictintin iyi calismasini azaltir ve guriiltiiyti buyik dlgiide arttirir.
Dolayisiyla bu konuyla ilgili hicbir mesuliyet kabul ediimez.

! Muimkiin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum dirsek agisi: 90°).

! Borunun kesitinin ( genigliginin ) ani olarak degismesinden kaginin.

! i¢ ylizeyi miimkiin olan en piiriizsiiz boruyu tercih edin.

! Borunun yapildi§1 malzeme yasalarin onayladig tirden olmalidir.

FILTRELI MODEL
Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan énce icerdigi kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak igin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi gerekir.

KURULUM

Ocagin iizerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile ocak daviumbazinin en algak kismi arasindaki minimum mesafe,
elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle galisan ocaklardan 65 cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

& ELEKTRIK BAGLANTISI

Ana gii¢ kaynag! davlumbazin iginde yer alan plakada belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fig ile mevcut
diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fii yok ise (dogrudan
sebeke badlantisi) veya priz erisilebilir bir yerde degilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana kablonun baglan-
tisinin tamamen kesilmesini saglayan, standartlara uygun ift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin sekilde galistigini kontrol etmeden dnce, ana gii¢ kaynagi
kablosunun diizgun takilip takilmadigini denetleyin.

Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun hasar gdrmesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.
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MONTAJ

Bu Uriin son derece agirdir, taginmasi ve kurulmasi en az iki yada daha fazla sayida personel tarafindan yapilmalidir.

Montaja baglamadan 6nce:

. Satin alinan drtiniin segilen montaj alani igin uygun boyutta olup olmadigini kontrol edin.

. Varsa aktif karbon (*) filtresini cikariniz (ilgili paragrafa bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model olarak
kullanmak isterseniz monte edilecektir.

. (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde bagka malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs) bulunup
bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve ayri bir yerde muhafaza edin.

. Mimkiinse, arka duvara / tavana daha kolay ulasmak igin kabin kapisindan ba§imsiz veya siirgiili ocagi ayirin ve
kenara gekin. Bu olmazsa, hasar ve pislikten korumak igin tezgah, ocak veya firin tistiine kalin koruyucu bir 6rtii ortin.

. Cihazi kurmak icin diiz bir ylizey segin. Yiizeyi koruyucu bir ortii ile ortiin ve biitiin tenteli davlumbaz parcalarini ve
hirdavati igine koyun.

. Ayrica, davlumbazin monte edildigi alanda (ayrica davlumbaz monte edildikten sonra erisilebilen alanda) bir prizin
bulunup bulunmadigini ve daviumbazi digariya baglamanin (sadece aspiratdrlii model) miimkiin olup olmadi§ini kontrol

. edin.

. Gerekli biittin duvar iglerini bitirin (6rn. prizin takilmasi ve/veya tahliye borusunun gegmesi igin delik birakilmasi).

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak lizere genis diibeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir teknis-

yen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirligini taslyacak glite

olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

CALISTIRMA

Mutfakta agir buhar olusmasi halinde yliksek emme hizindan yararlaniniz. Yemek pisirmeye baglamadan énce ocak davium-
bazi emme (nitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika daha
caligir durumda birakilmasi onerilir.

1. OFF (kapali)/inci hiz diigmesi OK-002/11 /BHP603EIX
2. 2inci, 3iincii hiz segimi

3. ON (Acik)/OFF (kapal) isik diigmesi

_/_ﬂ

BAKIM
DIKKAT! Herhangi bir bakim iglemini gergeklestirmeden 6nce, davlumbazi elektrik sebekesinden ayiriniz.
Cihaz bir fis ve soketle bagl ise, fig prizden gekilmelidir.

TEMIZLEME

Davlumbazin ici ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin bakimi igin gerceklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batirilmis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz. Asindirici Griinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iliskin temel temizleme talimatlarinin yerine getiriimemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina neden
olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi 6neririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen giivenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya yangin
hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

YAG FILTRESI

Pisirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diistik 1sI ve kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde temizlen-
melidir. Bulagik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.
Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu gekin.
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KOMUR FILTRESI (yalnizca filtreli modellerde)

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari emer.

Etkin komilr filtre, pisirme tiiriine ve yag filtresinin temizlenme sikligina bagl olarak daha uzun sirede dolar.
Her kosulda en az dért ayda bir kartusun degistiriimesi gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirilemez.

LAMBALARI DEGISTIRME

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gore 10 defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 eneriji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirilmesi igin teknik servise bagvurunuz.

129



UK - BUTSXKHUW KOBMAK

YiTko foTpUMyBaTMCS NPUBEAEHNUX B AAHOMY KEPiBHULTBI iIHCTPYKUii. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Besiky Bignosifarns-

HICTb 3a Henonagkw, 361UTkn abo noxap, Lo MoXe MaTu MicLie MpW BUKOpUCTaHHI NpuBOpY BHACTIAOK HEBUKOHAHHS iH

CTPYKLUil, NPUBEAEHNX B JAHOMY KEPiBHULITBI. BUTSXHUI KOBNAK CMPOEKTOBaHWIA NS BCMOKTYBaHHS ANUMY Ta napy, Lo

YTBOPIOETLCS Mif Yac NPUroTyBaHHS i Ta NpU3HAYEHUI NuLLe ANs NOBYTOBOrO BUKOPUCTAHHS.

KyXxoHHa BUTSIXXKa MOXe MaTHi AU3aliH, WO BiAPi3HAETLCA Bif BUTSXKKM 306paXeHHOI Ha MantoHKax Li€i iHCTpyKuii

ane B N0GOMy BunafKy iHCTPYKLUIi 3 MOHTaXy, TeXHIYHOMY 06CNyroByBaHHA Ta ekcnnyarauii 3anuwarTtcs 6e3

3MiH.

! Baxnueo 36eperTu Ui iHCTpyKLii Ans Toro, WwWob MoxHa byno 3BepHyTUCS [0 HUX B NOOWIA yac. Y BunaaKy npopaxy,

! nepefavi un nepeisay, NnepekoHaTncs B ToMy LoB iHCTpyKLii 6ynu pasom 3 Bupobom.

! YBaXHO NpouMTaTH IHCTPYKLT: B HUX MiCTUTbCS BaxnuBa iHpopMaLjis 3 BCTAHOBIEHHS, BUKOPUCTaHHs Ta 6e3neku.

! 3abopoHEeHO BUKOHYBATH €NEKTPUYHI YU MeXaHIYHi 3MiHM Y BUPOGi UM y BUBIAHWMX KaHanax.

! [epLu Hix NPUCTYNUTY 1O MOHTaXy BUPODY nepeBipTe Yi BCi KOMMOHEHTW HEMaKTb AE(EKTIB Ta He € NOLIKOAXeE-
HUMW. Y NPOTUNEXHOMY BUNaAKY 3BEpTaTUCS B MICLie NPOAAXY Ta 3yNMUHUTI MOHTYBaHHS BUPODY.

MpumiTka: geTani, 3asHayeHi 3HakoM “(*)” nocTavalTbCs MO CheLianbHOMy 3aMOBREHHIO NULe [0 AesKuX Mofenen,

aboy

BUNaKy HeobXIgHOCTI B 3aKynLi AeTanei, siki He bynu nocTasneHi.

MONEPEOXEHHA NO BE3NEL|I
YBara! He nig'egHyBaTit npucTpiit 40 eneKTpoMepeXxi Noku ycTaHOBKa NOBHICTHO HE 3aBepLUeHa.
[Nepen BuKoHaHHAM byab-Koi onepadii no YncTLi abo peMOHTY, BiAKNIOYMTY KOBNAK Bif ENEKTPOMEPEX, BUAMatoum BUI -
ky abo BigKkno4ay OCHOBHWI BUMUKAY NPUMILLEHHS.
O6nafHaHHs He MpU3HAYeHo NS BUKOPUCTaHHS 3 6oKy AdiTelt abo nogen 3 06MexeHUMU di3NYHUMU MOXIIMBOCTSIMM
CrpUAHATTS ab0 po3yMOBWMM i 3 BIACYTHICTIO AOCBIAY | 3HaHb, 3@ BUHSTKOM BUMaAKiB KON BOHW 3HAXOLATHCS Nif Ha
rnsaom abo HaBYEeHi BUKOPMCTOBYBATM 06MafHaHHS OANHOM, LLO BiANOBILaE 3a ix 6eaneky.
He nonyckaitte niteit go npunagy 6es Harnsgy obnagHaHHs.
He BMKOpUCTOBYIATe BUTSIXKY, SIKLLO PELUiTKa HenpaBuibHO 3MOHTOBaHa BUTSKHMIA koBnak 6e3 npaBuibHO BMOHTOBAHOI
peuwiTku!
BuTsixka He NoBMHA BUKOPUCTOBYBATUCH ik ONOPHA MOBEPXHS, NULLE Y BUMNaAKaX KONY ICHO NPO Lie CkasaHo.
B BMnagky BUKOPUCTaHHS BUTSKKW Pa3oM 3 iHLLMMI NPUCTPOSIMM Ha rasi abo iHLWKX roploynx, NpUMILLEHHS Mae MaTH o
CTaTHI0 BEHTUNAL0. [10BITPS, WO BCMOKTYETbCS He Mae 6yTi HanpaBNEeHO B BUTSXKHUIA KaHan, Kl BUKOPUCTOBYETLCS
[ANs BUKWAY AMMIB Bif pob6OTU NPUCTPOIB Ha rasi abo iHLWNX roproYmX.
CyBopo 3a60POHSIETLCA FOTYBATH yAANNTb XY Nif BOTHEM.
BuKkopnCTaHHS BiNbHOTO BOTHIO € WKIANMBAM ANs (INbTPIB | MOXE BUKIMKATK NOXeEXY, OTXe HeobXiAHO YHUKaTH 110ro
BUKOPUCTaHHS Y Gyb-sIkOMY BUNaZKY.
CwmaskeHHs Mae BigbyBaTucs nig KOHTponeM, Wob yHUKHYTH 3aiiMaHHs posirpiToi onii.
BiakpuTi 4aCTUHM MOXYTb CUNBHO HArpiBaTUCS KON BUKOPUCTOBYKTHCA Pa3oM 3 Npunagamu Ans BapiHHS.
LLlo % cTOCyeTbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHWX NpaBuWn Ta NpaBun besneku 4ns BUKUAY AUMIB, TO HEODXIAHO YiTko AOTpUMY
BaTUCb HOPMATKBIB, NepebayeHnx MicLLeBUMM iHCTAHLSIMA.
YWLLEHHS BUTSKKU Ma€e pPerynsipHO NPOBOAMUTUCS, ik BCepeauHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLE OJHOIO PA3Y HA MICALIb,
B 6yab-IKOMY BUNaKY BUKOHYBATU BCI iIHCTPYKLi, L0 ONMUCaHI B LIbOMY KEPIBHULITBI).
HenoTpumaHHs HOPM OYMLLEHHS BUTSKKW Ta 3aMiHW | O4ULLEHHS (INbTPIB MOXe BUKIIMKATM PU3MK NOXEXI. He BUKOpUC-
TOBYWTE i He 3anniwariTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHMX Namn y 3B'33Ky 3 MOXNBIM PU3NKOM YAapy €NeKTPUYHUM CTPYMOM.
He HeceTbCs XOAHOI BiANOBIZANbHOCTI 38 HECMPABHOCTI, YLWKOAXEHHS Ta NOXEeXi HAHECEH MPUCTPOIO, LLO € HACiAKOM
HeJOTPUMaHHs nopag, NoAaHUX B AaHin IHCTPYKLT.
[laHni Bupib npomapkoBaxwii BiANoBiaHoO Ao €Bponeiicbkoi Anpektnsn 2012/19/EC, yTunisaLlis enekTpuyHoro i enexkTpo -
HHoro o6nasHaHrHs (WEEE). 3abe3aneuytoun BipHy yTinisauito uboro Bupoby, Bu onomoxeTe nonepeanTti noTeHLiiHi He -
raTWBHI Hacnigku ANs OTOYYKYOro CEPeAOBMLLA | 300POB'S MIOAUHM, KOTPi MOTnK 6 MaTy MicLe B NPOTUNEXHOMY BUMAKY.
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CUMBON  puumm Ha CamoMmy BMPOGi @60 Ha CynpoBOAXYIOYOMY MOTO AOKYMEHTI BKa3ye, LU0 Npu yTunidalii Lboro
BMPOOY 3 HUM He MOXHa NOBOAMTUCS K 3i 3BMYaliHUMKM NoByTOBUMY BiAXxoAamu. BiH Mae 3gaBatucs y BignoBigHWIA NyHKT
NpUItOMy eneKTPUYHOTO | eNeKTPOHHOro 0bnafHaHHs Ans nofanbLuoi yTunisadii. 34aBaHHs Ha 3nam NOBHUHHO BUKOHYBA -
TUCS 3riAHO 3 MiCLEBUMM NpaBuUnamu no ytunisadii Bigxopgie. [ins binblwe AetanbHoi iHhopmaLii npo npasnna NOBOAKEH -
H81 3 Takumu BUpobamu, ix yTunisaLlii i nepepobky 3BepTaiiTech B MicLiEBi opraHu Bnagu, B cnyx6y no ytunisauii Bigxogis,
abo B maraavH, B skomy Bu npugbanu gannin Bupi6.

Mpunag cnpoekToBaHo, BUNPO6YBaHO i BUTOTOBMEHO 3rifIHO 3:

. Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Ekcnnyartauiiki skocti: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

[Mopaawn ans npaBunbHOI ekcnnyaTaLii Ta ANS 3HWKEHHS BMINBY Ha cepefoBuLye: Bmukante BUTSXKY Ha MiHiManbHy

LWBMAKICTb Nepef NoYaTKOM NPUroTyBaHHA X, | 3anuwaiTe i npauloBaTi Ha AeKinbka XBUAMH NiCns 3aKiHYEHHS npu-

roTyBaHHsI. 30inbLUyiTe WBUAKICTb TiMbKK Y pa3i BENUKOI KiNbKOCTi UMY i napy Ta BUKOPUCTOBYITE HaadyB TinbKu y

kpaHix Bunaakax. fins

niaTpUMaHHs BUCOKOI epeKTUBHOCTI BUAANEHHS 3anaxis, 3a HeoOXiaHOCTI, BUKOHYIATE 3aMiHy BYrinbHOro (-ux) inbTpy

(-iB). Ans nigTPMMaHHS BUCOKOI €CheKTUBHOCTI (iNbTPY XMpiB, 3a HE0OXiBHOCTI, BUKOHYIATE YNCTKY DinbTpy (-iB) KMpiB.

BukopuncToByiiTe MakcumanbHuin AiaMeTp CUCTEMI MOBITPOBOAIB, L0 BKA3aHWI Y iHCTPYKLi AN onTuMmisaLlii echekTns-

HOCTi Ta MiHiMi3aLii Lwymy.

YBATA! BiacyTHiCTb YCTaHOBNEHHS TBUHTIB Ta [jeTaneil KpinneHHs y BifNoBIAHOCTI A0 LMX iHCTPYKLIA MOXe Npu3BecTy

[0 PU3NKY ENEKTPUYHOTO XapakTepy.

BUKOPUCTAHHA

Butsikka pospobrneHa Ans poboTu B pexxuMi BCMOKTYBaHHS, BUBOASYYM NMOBITPS Ha30BHi abo B (inbTpyloyoMy pexumi 3
pewuupkynsLiet noBiTps.

@ PEXWM BIABOAOY

[Mapv BMBOASTLCS HA30BHi Yepe3 BUBIAHY TPyOy 3akpinneHy A0 hnaHLs 3€[HaHHS.

[iameTp BuBigHOT TPy6U NOBUHEH BILNOBILATY AiaMeTPy 3'€AHYBANbHOTO KiNbLs.

YBara! BuigHa Tpyba He nocTayaeTbes i Tomy HeobxigHo i npuabaTu okpemo.

B ropusoHTanbHil YacTuHi BuBigHa Tpyba mae 6yTi Tpoxu nigHaTa (Mg kyTom 6nmsbko 10°) Tak wob moxHa 6yno weuawe
BWBOAMTM NOBITPS HA30BHI.

FKLLO BUTSIKHMIA KOBNAK Mage BYTiNbHi GinbTpu, TO iX Tpeba 3HATH.

MigegHaTn koBMak A0 HACTIHHOI BMBIAHOI TpybW Ta BUMBILHOTO OTBOPY 3 OAHAKOBMM AiaMETPOM BUXOAY MOBITPS
(3enHyrounit onareub).

BukopucTaHHs HacTiHHUX BUBIGHMX TPYD Ta OTBOPIB 3 MEHLLMM fliaMeTPOM NpUBeZE A0 3MEHLUEHHS e)eKTUBHOCTI BCMOK -
TYBaHHA Ta 3HayHe 36iNbLUEHHS PIBHSA LWYMY.

Tomy My 3HIMaemo 3 cebe BCsKY BiaNOBIAanbHICTb MO BULLECKAa3aHOMY.

! BukopucTati skomora KOpOTKUI BUTSKHWN KaHarn.

! BukopuncTati BUTSKHWIA KaHan 3 IKOMOra HaMeHLLOHO KifbKICTIo MOBOPOTIB (MakcumarnbHuii kyT noBopoTy: 90°).
! YHWKaTK pi3KnxX 3MiH NNOLLYi Nepepisy BUTSXKHOTO kaHany.

! BukopuncToByBaTH kaHan 3 skomora rnafeHbKoK NoBepXHE.

! Matepian BUTSXHOrO kaHany Mae BifnoBifaT HopMaTuBam.

PEXWUM PELMPKYNALI

BTArHyTe noBiTPs 3HEXMPIOETLCS Ta OUMLLYETHCA Ta 3HOBY NOBEPTAETLCS B NPUMILLEHHS. [1ns TOro, o6 BUKOPUCTOBYBA -
TV KOBNaK y LibOMY pexumi, HeobXiJHO BCTAHOBUTY A0[ATKOBY CUCTEMY (DinbTPIB 3 aKTUBOBAHUM BYTinnsm.
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IHCTANALIA

BigcTaHb HVUXHBOI BiAYaCTUHU BUTSKKM A0 MOCYAY Ha KyXOHHIl nnnTi Mae 6yTv He MeHLwe 50cm, y BUNazKy enekTpuiHNX
nnwT, Ta 65¢m, y BUNagKy ra3oBux Ta KOMBIHOBaHUX NANT.

HeobxigHo npuitmaTit o yBarw BifcTaHi, SKLO BKa3yoTbCs B IHCTPYKLIi 3 iHcTansuii ra3osoi nauty.

nig’eqHAHHA 0O ENEKTPOMEPEXI
Hanpyra B enekTpomepexi Mae BignoBigaTi BKa3aHUM XapaKTepUCTUKaM Ha ETUKETLL, ika 3HaX0ANTLCA BCEPeauHi Bu-
TSKKN. AKLLO B KOMNMEKT BXOAUTL BUNKA NifI€AHAHHSA B €NIEKTPOMEPEXY, TO CIif Nif'eAHATI BUTAXKY A0 PO3ETKY, LU0 Bif
NoBifae iCHYIOYNM HOPMaM Ta 3HaXOANTLCS B AOCTYMHOMY MiCLjj, LLIO MOXHa BUKOHATM 11 nicns iHcTansuji. AKLo X Bunka
He BXOAWTb B KOMNNEKT (NpsiMe Nif'efHaHHS B €NEKTPOMEPEXY), ab0 po3eTka He 3HaX0aNTLCS B JOCTYMHOMY MiCLji, TAKOX
i nicns iHcTanswji, To cnig BMOHTYBaTU HANEXHWI [BOX-NONIOCHUIA BUMIKaY, kUi 3a6€3neynTb NOBHE BiAKMIOYEHHS Bif
Mepexi B ymoBax nepenanpyry |1l kateropii, B nOBHil BigNOBIAHOCTI 3 npaBunamu iHcTansuji.
YBara! nepep TUM sik 3HOBY NiAKMKYUTI BUTSIKKY 10 €NEKTPOMEPEX] | NepeBipUTY NPaBUNbHICTL POBOTH, 3aBXAMN KOHTP-
ontoiiTe o6 WHyp Mepesxi OyB 3MOHTOBaHWI BipHO.
BuTspkHMI KOBNak Mae cneLianbHuii NPOBIfA XVUBNEHHS; Y BUNAaAKY MOLUKOAXEHHS NPOBOAY, 3aMOBTE ioro y cnyxbi Tex-
HiYHOr0 0BCNYroByBaHHS.

IHCTARALIA

Bwpi6 mae 3HayHy Bary, TOMy NOro NepeMmiLeHHst i BCTAHOBIIEHHS MOBWHHO BUKOHYBATUCA HE MeHLLE Sk ABOMa ocobamu

[Mepen noyaTkoM MOHTaxy:
. MepesipTe w06 po3mipu npuabaxoro Bamu Bupoby nigxoannu ao BUGpaHoOro MicLs MOro MOHTaxy.

. 3HiMiTb BYrinbHNIA PiNbTP/V SKLLO BiH/BOHM NPUCYTHI (AMBUTUCH TaKoX BiANOBIgHWNA po3ain). PinbTp/v 3HOBY BCTa-
HOBINIOKTHCS AKLLO BU X04eTe BUKOPUCTOBYBATI KOBNAK B PEXIUMI peLpKynaLyii.
. lMepeBipuTy 100 BCepeauHi koBNaka He 3anuLianocs npeAmeTiB, NOMILYEHUX TYAW Ha Yac NOro TPaHCMOPTYBaHHS

(Hanpuknag, NakeTWKIB 3 LWypynamu, NUCTIB rapaHTii i T.N.), SKLLO BOHW €, BUAMITB iX | 36epexiTh.

. FAKWo MOXNNBO, BiA'efHalTe i BiACYHbTE KyXOHHI Mebni, Lo 3HAaXO4ATbCA NiA KOBMAKOM i HaBKpYri 30HW HOro
iHcTanauii, ons 3abe3aneyeHHs OinbL BiNbHOro A0CTYNY A0 CTENI/CTiH e KoBnak Oyae npukpinneHni. AKLo Le He -
MOXTMBO SIKOMOra peTenbHille 3axXuCTiTb Mebri i iHLLi NpeAMeTH Ha Yac MOHTYBaHHS. Bubepitb piBHY NOBEPXHHO,
HaKpuiTe ii 3aXMCHUM NOKPUTTAM i PO3MICTITb Ha Hill KoBNaK i AeTani ANs KpinneHHs.

. Takox nepeBipTe 106 NopsiA i3 30HOK MOHTaXy KOBMaka (B 30Hi, JOCTYMHIN TakoX MiCNs MOHTaXy koBnaka) 3Ha
xogunacs MepexeBa pe3eTka i 0TBip AN AMMOXOAY, KU BUBOAUTL AUM Ha BYNULIO (NULLE B PEXUMI BiBOAY).

. BukoHaTu Bci HeobxiaHi poboTu (Hanpuknap: BCTAaHOBMEHHS MEPEXEBOi pe3eTku i/abo BUKOHaHHS OTBOPY ANs
AUMOBOI Tpy6HK).

B KoMnnekT BUTSKKM BXOAATb LWYPYNW ANS KPINNeHHs, po3paxoBaHi Ha BinbLuicTb TUIB cTiH/cTenb. MpoTe HeobxiaHo

3BEPHYTUCA A0 KBaNiikoBaHOrO TeXHika ANs NepeBipku NPUAATHOCTI MaTepianis B 3aNeXHOCTI Bif TUMY CTiHW 4 CTeni.
CriHa/cTens NoBUHHI 6yTi OCTaTHLO MILHUMK, W06 BUTPUMATY Bary BUTSKKM.
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®YHKUIOHYBAHHA
BukopncToBYIiTE iIHTEHCMBHY LIBMAKICTb Y BUNaAKy 0coBNMBO BUCOKOT KOHLIEHTPALLii KyXOHHWX napiB. PekomeHayemMo
BKITHOUMTY BUTSDKKY 3@ 5 XBUIMH A0 MOYATKY rOTYBaHHS iXi | 3anMLWNTY NOTO BKIIOYEHUM Ha NpoTAsi 15 XBUnMH nicns
3aKiHYeHHs FOTyBaHHS ixXi.

1. ON/OFF pBuryHa.
Konwu BuTsSXKa npawtoe, HaTUCKaHHs 4aHoi KHOMKM i BUMMKaE.

2. 2,3 MigBULWEHHS WWBUAKOCTI.
HaTtuckaHHs KHOMKN nepeBOAUTb BUTSXKY 3i cTaHy OFF y pexum poboTu Ha wewnakocTi 1.
HaTtuckaHHs kHonku (BUTsxka y ctai ON) nigsuLLye WenakicTb ABUryHa Bif 1 40 Ginbl BUCOKOTO PiBHS.
WenakicTs 1: 1
LBnakicTs 2: 2
LWBmnakicTb 3: 3

3. ON/OFF ocBiTneHHs.

OK-002/Il /BHP603E9X
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gornang
YBara! lepen Oynp-gkoto onepaLieto YnCTkn 4n 06CNyroByBaHHs, Bif €AHaNTE BUTSKKY Bifl €NEKTPOMEPEXI, BUTATYIOUN
BUNKy abo BigKknYayu ronoBHUIA BUMUKaY XMUTNa.

YUCTKA

BuTskka Mae YncTUTMCH YacTo i Sk 30BHI TaK i B CepeHi (Mo KpaHiil Mipi 3 Takok X nepioAnyHicTIo K i Aornsg 3a
inbTpamm 4ns 3aTpUMaHHs Xupis). [ns YNCTKM BUKOPUCTOBYTE CNeLianbHy CEPBETKY, HAMOYEHY HEMTParbHUM PigKM
MUIOYMM 3ac060M. He BUKOpUCTOBYITE 3ac0BM Lo MaloTk abpasueHi matepiani. HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!
YBara: He BIKOHaHHS NPaBum YULEHHS | 3aMiHVM (INbTPiB MOXe NPUBECTU O PU3NKY BUHUKHEHHS MOXEXi. TOMy peko-
MEHLYEMO AOTPUMYBATUCH NPUBEAEHUX HCTPYKLM.

3HimMaeTbCs BCsiKa BIANOBIAANBHICTb B 3B'A3KY 3 MOXMBUMM YLLIKOAXEHHAMM BUTYHA | NOXEXaMK, L0 BUHMKNW BHACTI-
[0K HEBIPHOrO PEMOHTY ab0 He BUKOHAHHS BULLEONMCAHNX NONepeaxXeHb.

®INbTP 3ATPUMKU XXNPIB

3aTpumye XNpOBi CNONYYEHHS, L0 BUHUKAIOTb Mif Yac NPUrOTyBaHHS i,

[ToBMHEH YNCTUTUCH OANH Pa3 Ha MiCALb He CUIbHOAIYMMYI MUOYMKM 3acobamu, Bpy4HY abo B MOCYAOMUIAHIN MaLLNH
NPy HW3bKi TeMnepaTypi i 3 KOPOTKUM LMKNOM. [1py MUTTI B NOCYLOMUIHIN MaLLMHI MeTanesuit QinbTp 3aTPUMKI K1py
MOXe BTPaTUTK KOMip, ane 1oro XxapakTepucTukin 3 inbTpyBaHHS XOAHUM YNHOM HE 3MIHATLCS.

[Ins 3HATTA DINbTPY 3aTPUMKM XUPY NOTAMHITH HA ceBe NPYXMHHY PyyKy BiAYenneHHs dinbTpy.

BYT'ITBHUWN ®UIBTP (tinbku 8 pexwmi peumpkynsuii)

B6upae HenpuemHi 3anaxw KyxHi.

[MepeBipka BYrinbHOro GinbTPy Ha HAaCU4EHHS NPOBOANTLCA Micns Binblu MEHLW AOBroro Nepiogy BUKOPUCTaHHS B 3a-
NEXHOCTI Bif TUNY KyXHi | perynsipHOCTi 0uncTkn inbTpy xmpis. Y Byab-sikomy BUNaaKy HEOBXiLHO 3aMiHSITU NaTpoH
MaKCUMYM KOXHi 4oTupy micsiLi. HE nignsrae MATTIO Yu NOHOBMEHHIO.

3AMIHA NNAMN

Butsikka obnafiHaHa CMCTEMOIO OCBITNIEHHS Ha OCHOBI TexHororii giogis (LED).

[IOAW 3abeanevytoTb oNTUManbHe OCBITNEHHS, TpUBanicThb ix B 10 pa3 Bula Bif 3BUYatHMX namnoyok Ta AaoTb 90%
€KOHOMIi enekTpoeHeprii.

LLlogo ix 3amiHu 3BepTaiiTecs 4o cnyx6u TexHiYHOro o6cnyroByBaHHs.
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